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Kapitola 1

	Posedlost

	Hned za rozbřesku zaujala obě vojska postavení a rozprostřela se po kamenité, vyprahlé krajině. Suchý ranní vítr čechral srst a doprovázel neutuchající řinčení kovu a vrčení válečníků žalostným kvílením. První paprsky světla se zlověstně odrážely na zbraních, čekajících na krev.

	Mezi shromážděnými minotaury a zlobry byly zřetelné rozdíly. Minotauři zformovali dobře vycvičené, soudržné jednotky, které se přesouvaly na své pozice podél stoupajících svahů. Přestože byli tito tvorové tak mohutní, s hnědou a černou srstí a s hlavami podobnými býčím, patřili k nejlepším a nejukázněnějším bojovníkům na celém Krynnu. Stříbřitě lesklá legionářská zbroj a vlnící se prapory hovořily o hrdosti a zkušenosti. Široké meče a dvojité sekery v kožených popruzích byly dokonale nabroušené. Pod širokými, otevřenými přilbami, navrženými tak, aby je mohla používat rasa, která často útočila dvě stopy dlouhými rohy, obezřetně hleděly zpod hustého obočí oči, často podlité krví. Důstojníci s chocholy jeli na silných, svalnatých koních, chovaných po celé generace tak, aby unesli váhu minotaura ve zbroji, a vykřikovali rozkazy.

	Odhodlaní a vycvičení minotauři zdravě supěli, zatímco přesunovali ohromné dřevěné katapulty a další obléhací stroje po hrbolaté kernské půdě. Za rohatou armádou se zvedala oblaka prachu, jako by svým pohybem rozrušili celý svět. Okolním vzduchem pronikal pižmový pach masy rozehřátých těl.

	Naproti tomu zlobři se šedivou srstí zvládali sotva náznak řádu. O hlavu vyšší než sedm stop vysocí minotauři, spíše se šourali, než pochodovali, a místo nesení za sebou často vlekli mohutné, opotřebované a špinavé kyje, meče nejrůznější délky a stavu – některé rezavé – a deset stop dlouhá kopí. Zlobři smrděli, srst měli matnou a zamořenou vojsky malých parazitů. Obličeje nesly stopy lidského nebo elfského původu, byly však zploštělé a nad černýma, zvířecíma očima viselo husté obočí. Zlobři skoro neměli nosy, ačkoliv navzdory puchu vlastních řad měli velmi slušný čich. Surový vzhled ještě posilovaly široké tlamy plné zaostřených žlutých zubů a dva kly, trčící po stranách.

	Stejně jako minotauři měli i mnozí zlobři pancíře. Zatímco však lesklá zbroj legionářů předváděla černého válečného koně, symbol zesnulého císaře, zlobří pancíře nejen nenesly žádný emblém, ale byly promáčknuté, špinavé a většinou jim nepadly.

	Kázeň mezi zlobry udržovaly jen kožené biče, které jim přistávaly na zádech. Občas bylo k oddělení rváčů, které zajímaly více osobní sváry než přicházející útok, nutné použít mohutné, pískově a zeleně zbarvené ještěry, sloužící jako zlobří psi, jimž se říkalo poddraci. Odporní netvoři, velcí jako koně a vedení na lanech, dokázali jediným cvaknutím dlouhých zubatých čelistí ukousnout nohu i nejtvrdšímu zlobrovi. Zakřivené, jako dýky ostré drápy poddraků bez námahy trhaly maso i šlachy. Pokud šlo o smrad, soutěžili se svými krotiteli, a obzvlášť jejich dech páchl po hnijícím, zpola stráveném mase. Neustále slintající zvířata kmitala pohledem do stran, čenichy nahoře, nasávala vzduch a kolébavě postupovala. Cítila nadcházející krveprolití a dychtivě očekávala hostinu.

	Do nelítostné horské krajiny dorazila plná legie minotaurů a dvojnásobné množství zlobrů. Slunce jim pražilo do zad na každém sáhu, který urazili, konečně však spatřili cíl. Pobořená stavba hřadující na straně přikrčeného, ale ostrého štítu nazývaného Mer‘hrej Dur – Spár poddraka – kdysi sloužila jako chrám, který však byl zapomenut dávno předtím, než byl zapomenut bůh, jemuž byl postaven. Budova vytesaná ze samotné skály se prostírala přes vrchol. Rezavě hnědý chrám s vysokými, zubatými zdmi, špičatým hřebenem a jen dvěma viditelnými stezkami, vinoucími se vzhůru, vypadal spíše jako pevnost.

	A přesně tak ho ti uvnitř teď využívali…

	Faros hleděl zpoza popraskaných a drolících se hradeb na přicházející vojsko. Ve zdech za ním se tyčily vytesané postavy, krásnější než elfové, zobrazující stavitele chrámu – dokonalé, skvělé vznešené zlobry – jak nabízejí podivuhodné dary rohatému bohu Sargonasovi. Zjizveného bývalého otroka velkolepé obrazy nezajímaly. Zatímco někteří z jeho stoupenců, především Grom, žasli nad památkami minulosti, světle hnědý minotaurus viděl jen praktické využití zříceniny.

	„Legie na sever, zlobři na jih,“ zamumlal Faros.

	Zastřené, tmavě hnědé oči se otočily k ostatním. Zatímco někteří z jeho stoupenců nosili nádavkem ke koženým kiltům, sahajícím po kolena, i pancíř, Faros si obvykle nechával horní polovinu těla nechráněnou. Bezpočet křižujících se jizev, které mu zůstaly po nesčetném surovém bičování a strašlivých zraněních z boje, svědčil o tom, jak divoký byl jeho život v posledních letech. Prožil jej jako otrok, zloděj a rebel. Veškeré stopy privilegovaného mladíka, který kdysi býval synovcem Chota Strašlivého, až do Krvavé noci minoutauřího císaře, byly pryč.

	Faros se nehonosil jinými pouty se strýcem než pokrevními, přesto však zaplatil vysokou cenu. Nejprve byl uvržen do hrozivých dolů ve Vyroxu, které se nacházely ve zlověstné, popelem pokryté krajině ve stínu mithaských sopek, kde byl odsouzený dřít pro slávu uzurpátora Hotaka. Po nezdařeném povstání ho i s ostatními vzbouřenými otroky odeslali na místo, vedle něhož vypadal Vyrox jako ráj – do zlobřích dolů na pevnině, v Kernu. Tam se Faros naučil, jakých hlubin může dosáhnout krutost. Tam se navždy změnil.

	Proto se s pomstou vrátil do Kernu, a ne do císařství.

	„Přesně jak jsi říkal,“ poznamenal tmavě hnědý bojovník, který se rychle přežehnal Sargonasovým znamením. Gromův otec býval jedním z posledních Sargonasových kněží a Grom vždy věřil, že na ně bůh dohlíží, přestože bylo známo, že bohové opustili Krynn už před desetiletími. Když se objevily zvěsti, že se Sargonas i ostatní bohové vrátili, jeho víra jen zesílila. „U Rohatého, to je jistě znamení…“

	„Znamení, že Ardnorovi generálové nemají o moc lepší představivost než generálové jeho otce,“ odsekl Faros a odfrkl si. Stočil pohled k postavě s černou srstí, stojící stranou od ostatních. „Co na to říkáš ty?“

	„Legionáři ze sebe vydají všechno, ať je vede hrdina nebo hlupák,“ odvětil štíhlejší minotaurus.

	„A co když v jejich čele jede tvůj bratr osobně?“

	Jeho společník přimhouřil uhlově černé oči. „Kdyby byl Ardnor mezi těmi dole, já sám bych jako první hledal jeho rohy. Však víš.“

	Faros zachmuřeně přikývl. „Proto tě nechávám žít mezi námi, Bastione.“ Náhle vyrazil, prošel kolem nejvěrnějších spojenců a zamířil hluboko do zaprášeného labyrintu, vedoucího do vnitrního chrámu. „Ať se ostatní připraví. Je čas přivítat poutníky… a vyprovodit je čepelemi do posmrtného života!“

	Zlobři a legionáři věřili, že budou za toto vítězství dobře odměněni. Císař Ardnor, který nastoupil na trůn sotva před pár měsíci po smrti svého otce – což byla „nehoda“, jak se vždy zdůrazňovalo – postavil do čela mnoha legií vlastní muže, fanatické Ochránce. Tito generálové sloužili v prvé řadě jemu a chrámu Předchůdců. Veleli podřízeným ocelovými pěstmi, nemilosrdně trestali jakoukoliv nespokojenost. Současnou prioritou bylo zničení rebelů, a obzvláště jejich nového vůdce, a těm, kdo přinesou Farosovy rohy – a zbytek hlavy – zpět do sídelního města Nethosaku, bylo nabídnuto velké bohatství a vysoké postavení.

	I zlobři bojovali o tuto cenu a další odměny. Jejich rozkazy nepocházely od Velkého chána, který byl formálním vládcem Kernu, ale od skutečné moci v Kernu i v druhém zlobřím království, Blöde. Kancléř Golgren vyhlásil, ať vůdce vzbouřenců přivedou nejprve jemu, pokud možno živého, a pokud to nepůjde jinak, tak alespoň hlavu a kůži. Kancléř si s ním chtěl vyrovnat osobní účty. Faros ho stál pravou ruku, useknutou v bitvě. Strašně ho svědila, ta neviditelná ruka.

	Velitelé obou vojsk udržovali jen to nejnutnější spojení. Nebudou vzájemně zasahovat do svých záležitostí, a nebudou je ani koordinovat. Navzdory smlouvě, již Hotak s Golgrenem i zlobry uzavřel, stále mezi oběma rasami převažovala dávná nenávist.

	Mezi zlobry zaduněly kožené válečné bubny. Zvedl se vítr. Poddraci začali dychtivě syčet, napínali otěže. Válečníci zvedli zbraně a pokřikovali na vzdáleného nepřítele.

	Zlobři válečný velitel zavrčel a bodl mečem k chrámu.

	Horda s řevem vyrazila. Velitel legií na severu se však rozhodl držet jednotky v klidu a čekal.

	Vzduchem se rozlehlo zlověstné svištění. Tucty zlobrů se svalily na záda se šípy v hrdlech a hrudích. Jak se těla před zhroucením zmítala, krev stříkala na živé i mrtvé. Ze všech směrů se ozývaly výkřiky, avšak navzdory úvodním těžkým ztrátám zlobří horda pokračovala.

	Lučištníci vzbouřenců, usazení v chrámovém průčelí i nad ním, seslali strašlivou smrt na tucty dalších. Vystřelili i třetí salvu, ale zlobři konečně pochopili, co se děje, a kryli se, takže jen málo šípů způsobilo zranění.

	Téměř vzápětí zaútočily na starou budovu veliké kameny a drtily velmi přesně právě ta místa, odkud předtím obránci stříleli. Generálovi legie se zlobří zbrklost hodila a využil je jako návnadu pro vzbouřence, ve prospěch posádek vlastních katapultů. Údery se dunivě rozléhaly celým okolím. Spršky kamenů pobily tucty, na obránce se sesypaly tuny balvanů. Lučišníci padali z hradeb. Jedna z věží, která přestála staletí, se s táhlým, hlubokým zasténáním svezla k zemi a přistála nepříliš daleko od legie, která začala postupovat.

	Mezi legionáři se vzedmul vítězný křik. Zazněly válečné rohy. Obě útočící složky se znovu pohnuly vpřed.

	Katapulty zahájily nepřetržitou palbu. Pod ochranou dobývacích strojů se přibližovali vojáci. Za nimi se připravovali ke střelbě legionářští lučištníci. Na jihu dělali totéž zlobři, linii zformovanou do oblouku.

	Navzdory krveprolití, způsobenému katapulty, vzbouřenci dál stříleli a vrhali oštěpy. Kdekoliv se však objevili, ocitli se pod palbou.

	Kousek od úpatí Mer‘hrej Dur se vynořil jakýsi voják se standartou legie – zlověstným rudým Skorpionem na hnědém poli – a mával jí tak, aby ji všichni viděli. Pěšáci dorazili k věži. Trumpety okamžitě zavřeštěly nový, vysoký tón. Katapulty polevily v palbě a posádky je stáčely k novým cílům.

	Lučištníci obou útočících vojsk pokračovali a stříleli po každém, koho zahlédli mezi kameny a troskami.

	Jako chvátající srdce válečníků i bubny duněly rychleji, naléhavěji. Válečné rohy zněly hlasitěji. Vzduchem se nesl dychtivý řev minotaurů i zlobrů.

	A potom z útrob samotné země povstali křičící vzbouřenci a vpadli zlobrům do nechráněných zad.

	Vedl je Bastion. Černý minotaurus se vrhl do bitvy. Jednomu ze zlobrů rozťal hruď, druhému zabořil čepel do hrdla.

	Šokující obrat zlobry zcela zmátl. Jejich válečný velitel s ulámanými kly zemřel během prvních vteřin, s těžkou sekerou zaťatou v hrudi. Dalšího, který se pokusil převzít velení, zabil Bastion. Mezi zlobry vypukla vřava. Brzy se proměnili v divoký dav, následovali základní instinkty a útočili na vyzývatele bez jakýchkoliv myšlenek na spolupráci. Drtili lebky a zkrápěli tvrdou zem životodárnou tekutinou.

	Vzbouřenci se jim dychtivě postavili ve spořádaných bojových liniích. Pod Bastionovým velením zformovala první linie vražednou řadu oštěpů. Za nimi stáli další válečníci se sekerami a meči, kteří pak proklouzli pod ochranou zbraní s delším dosahem dopředu a pobíjeli zlobří válečníky. Vzbouřenci metodicky postupovali vpřed a měnili protivníky ve zmatenou tlupu.

	Velitel legie si úvodního zmatku všiml, nejednal však hned. Šarvátka mezi rebely a zlobry by přinesla minotaurům jisté vítězství. Ještě však nedokončil myšlenku, když byly jeho vlastní řady náhle napadeny stejným způsobem; vzbouřenci se vynořili doslova odnikud.

	V čele druhého útoku se hnal Faros, sekeru v pravé ruce, meč v levé. Na rozdíl od toho, co se dělo na jihu, začali legionáři rychle organizovat promyšlený odpor. Dekariani drželi své malé jednotky pohromadě a hbitě jim předávali rozkazy příslušných hekturianů. Kov řinčel a zvonil, zatímco se říše přeskupovala. Brzy se zformovala řada kopí, aby se utkala s oštěpy vzbouřenců. Jakmile se však legie otočila, aby čelila hrozbě, dal Faros znamení jednomu z trubačů. Muž – jeden z mnoha cizinců mezi Farosovými stoupenci – zadul dlouhý, silný tón, který se rozezněl bojištěm.

	Ti v prastarém chrámu společně zařvali a vyhrnuli se ven, aby nepřátelům odřízli jedinou možnou únikovou cestu.

	„Držte je od sebe!“ zařval Faros, zatímco proklál mečem hrdlo jakéhosi legionářského velitele. Nedůvěra mezi říší a jejími zlobřími spojenci způsobí pád obou.

	Nějaký legionář po něm bodl kopím. Faros se před zbraní sehnul a přeťal ji sekerou vejpůl. Pak bývalý otrok skočil a zasáhl protivníka mezi pancířem a zády. Těžké ostří se zakouslo a voják se svalil. Faros se temně ušklíbl, jak mu nozdry naplnil čerstvý pach smrti. Oči mu zrudly…

	„Farosi!“ vykřikl Grom, který se vynořil zezadu. „Musíš se držet vzadu! Kdyby se ti něco stalo…“

	Vůdce vzbouřenců vztekle zavrčel a setřásl ho. Před Farosovým zrakem se začaly objevovat tváře, obrazy mrtvých, které ho ustavičně pronásledovaly. Viděl mrtvoly své rodiny, všechny zabité najatými vrahy během Krvavé noci. Znovu prožíval bezcitnou vraždu věrného služebníka Beka, který předstíral, že je Faros, aby byla urozená krev zachráněna. Vzpomněl si, jak byl surově zabit bývalý pirát Ulthar, s nímž se spřátelil v dolech ve Vyroxu.

	Ze všech obrazů nejvíce vpředu byl ale prasečí Paug, dozorce v minotauřím táboře, který Ulthara zabil. Tvář se šilhavýma očima se Farosovi vysmívala. Za Paugem stál zabiják v přilbě z otcova domu, ohnivý stín, a u nohou mu leželo Gradikovo hořící tělo. Za nimi všemi byl Sahd, sadistický vládce zlobřích dolů, a zval Farose, ať vyšplhá na velikou dřevěnou konstrukci, podobnou kostře květiny, na které natahoval a mučil dělníky.

	A nade vším ostatním se tyčil kancléř Golgren – Golgren, jehož zdánlivě civilizované způsoby ukrývaly zlovolnost, jaké se nemohl rovnat nikdo z ostatních. Vzorně upravený zlobr hleděl na Farose s čirou lhostejností, jako by byl minotaurus bezcenný jako komár. Golgrenovo opovržení bylo stejně strašlivou zbraní jako kterýkoliv meč či sekera a hluboce zasáhlo vzbouřencovu duši.

	S každým obrazem z noční můry, s každou vzpomínkou, se Faros pohyboval fanatičtěji. Smetl dva vojáky, kteří se na něj vrhli, jednomu usekl paži, zatímco druhému zároveň rozťal hlavu. Jakýsi jezdec se ho pokusil srazit, ale Faros bezmocného koně rozpáral a potom odhodil meč a popadl legionáře, který z něj padal. Zjizvený válečník mrštil nepřítelem ve zbroji o už tak zkrvavenou zem, tvrdými ranami drtil kov, svaly i kosti a s hrozivým zadostiučiněním poslouchal sténání, doprovázející všechny ty strašlivé údery.

	Prudce oddychující Faros vstal a rozhlédl se kolem sebe. Izolovaná skupina legionářů před ním rychle zaujímala obranné postavení. Za nimi křičel velitel na další vojáky poblíž.

	Faros si znovu vzal meč, zvedl ho do výšky a zamával. Zadul roh a otevřel se průchod pro skupinu postav, stěží ovládajících slintající svěřence. Poddraci, jimž se snažili poroučet, šli vedle nich a s divokou nedočkavostí vystřelovali jazyky.

	Oči měli přivřené. Pod vlnícími se šupinami byly patrné napjaté svaly a dlouhé mávající ocasy málem smetly krotitele stranou.

	Tyto poddraky, kterým poroučeli, shromáždili vzbouřenci během několika měsíců. Faros je neustále udržoval na pokraji hladu, takže i při nejslabším závanu pachu krve propadali slintavé zuřivosti. Plazi zahubili tolik Farosových spoluotroků, že považoval za dokonalou ironii využít je proti bývalým mučitelům, ať zlobrům nebo legionářům.

	Poddraci, pohánění touhou po krvi, rychle prošli starými tunely, které kdysi zakladatelé chrámu používali jako únikovou cestu. V boji proti plně připravené legii by byli plazi pobiti – silná kůže, ostré zuby a trhající spáry by nebyly proti zkušené bojové síle k ničemu – ale nepřítel už byl zmatený.

	Faros proťal vzduch a krotitelé poddraky pustili. Ještěři vyrazili dopředu a nechali krotitele za sebou. Těžký pach krve je přiváděl k šílenství.

	Minotauřím vojákům bylo nutno přičíst k dobru, že se pokusili udržet pozice. Kdyby byli poddraci jedinou hrozbou, možná by uspěli, legionáře však také ničili lučištníci, a jak řady legie řídly, šířili mezi nimi paniku.

	Plazi se s hladovým syčením vrhli na minotaury.

	Několik prvních zvířat zemřelo s kopími zabodnutými hluboko v rudých chřtánech, ale vzápětí se stopu dlouhé zuby a jako čepel ostré drápy zaťaly do pancířů. Kopí – a kosti – praskaly. Vojáci ječeli, jak je netvoři strhávali na zem. Svalnatí, sedm stop vysocí minotauři se v tlamách monster měnili v hadrové panenky.

	„Držte pozice!“ hulákal nepřátelský generál, štíhlý minotaurus s fanatickýma očima, který neměl na hlavě stříbrnou přilbu legií, ale zlověstnou černou Ochránců císaře Ardnora. „Držte pozice, sakra!“ Rozmáchl se palcátem po neposlušném legionáři a udeřil ho tak silně, že voják odklopýtal zpět do čelistí poddraka.

	Ať legionáři jakkoliv chtěli, poslechnout nemohli. Linie se zhroutila a zvířata se přehnala přes vojáky. Za nimi následovali bojovníci vzbouřenců. Grom se pokoušel zabránit Farosovi vrhnout se do zmatku, ale Faros ho setřásl, stejně dychtivý dál zabíjet jako krutá zvířata.

	Minul jednoho netvora, žeroucího nohu, kterou právě ukousl padlému legionáři. Poddrak drtil kosti a šlachy a obojí hltal velkými sousty.

	Jakýsi podsaditý dekarian se pokusil Farose rozseknout sekerou vpůli. Dvojice několik vteřin bojovala, zbraně o sebe znovu a znovu řinčely, jak se oba pokoušeli proniknout soupeřovou obranou.

	Kapky potu zamlžily Farosovi zrak. Divoce se rozmáchl. Dekarian vítězně zavrčel.

	Vzápětí přiskočil ze strany Grom a vrazil do něj. Oba spadli na zem a zápasili, zatímco si Faros protíral oči. Vůdce vzbouřenců zavrčel, ale pokračoval dál. O Groma se Faros nestaral. Chtěl jen dalšího protivníka, další terč, na který by soustředil vlastní démony.

	Jeho lačný pohled upoutal legionářský generál. Důstojník na koni právě srážel vzbouřence, který se ho pokoušel stáhnout ze sedla. Palcát prorazil oběti lebku a přitom rozdrtil i jeden roh.

	Faros se vydal k důstojníkovi, srážeje vše, co mu stálo v cestě. Když míjel jednoho poddraka, zvíře si ho všimlo a otočilo se k němu. Minotaurus ho silou praštil do čenichu plochou stranou sekery. Poddrak vztekle zasyčel. Faros se mu podíval do očí a po kratičkém souboji vůlí se netvor odvrátil, aby si našel snadnější kořist.

	Země vybuchla.

	Když na všechny zaútočila sprška hlíny a kamení, Faros zakolísal. Jakési zoufalé posádce katapultu se podařilo vystřelit, ve snaze zahnat vzbouřence zpět, ale chvatná rána způsobila stejné škody jejich terčům i uvězněným legionářům. Oslepení a šokovaní vojáci klopýtali kolem, a když se Faros rozhlédl po generálovi, viděl jen Ochráncova koně bez jezdce, jak zraněný utíká pryč.

	Pak Farose zasáhl do ramene drtivý úder, který mu málem přerazil kost. Nozdry mu naplnil smrdutý dech. Minotaurus odvrávoral stranou. Přišel o zbraně. Navzdory bolesti se však odkutálel, přikrčil a podíval se nahoru na útočníka.

	Zlobr měl divoký, utýraný výraz. Z rány napříč hrudí mu kapala krev. Mohutnou postavu pokrýval pot. Civěl kolem sebe, jako by si nebyl úplně jistý, co se děje. Oddychujícímu bojovníkovi se dostal na dosah jiný minotaurus, legionář, a zlobr se po spojenci instinktivně ohnal. Těžký, opotřebovaný kyj přerazil vojákovi krk.

	Faros se podíval za zlobra a spatřil další válečníky s kly, jak zmateně běží k severu. V těsné vzdálenosti je pronásledovali rebelové.

	Když se první zlobr obrátil znovu na něj, vrhl se Faros na mohutnou postavu a dychtivě ovinul paže kolem netvorova tlustého krku. Zlobr pustil kyj a pokoušel se ruce odtrhnout, ale Faros ho držel ve smrtícím sevření. Oči bývalého otroka se zalily krví. Znovu viděl Golgrena.

	Zlobrovi docházel dech a vylézaly mu oči z důlků. Faros drtil soupeři krk, kosti praskaly. Zlobr zoufale zachrčel, svalil se na záda a strhl přemožitele s sebou.

	Faros odstrčil obrovskou mrtvolu, našel meč a dychtivě se rozhlédl po někom dalším, komu by se mohl postavit. Místo toho se střetl s pohledem černého Bastiona. Obvykle klidný Hotakův syn si s polekaným pohledem prohlížel Farosovu práci.

	Chviličku poté se objevil Grom, srst kluzkou od krve a oči podivně žalostné.

	„Den je náš,“ prohlásil Bastion tlumeným hlasem.

	„Náš… ano.“ Grom udělal Sargonasovo znamení.

	Zazněl truchlivý roh. Ohlédli se k místu, kde zuřily poslední zbytky boje. Zoufalá skupina legionářů, obklíčená hordou pomstychtivých bývalých otroků, mávala vlajkou příměří.

	Faros se prostě jen díval a ani nemrkl, dokud mu Bastion nezašeptal: „Vzdávají se.“

	„Jistě. A co má být?“

	Z druhé strany k němu přistoupil Grom. „Farosi, naše lidi pohlcuje stejná touha po krvi jako poddraky! Legionáři budou prostě pobiti…“

	„Jak to chtěli udělat nám,“ odsekl Faros. Sklonil se, otřel si čepel o tělo mrtvého zlobra a pak pomalu zamířil k poslední bitce.

	„Farosi…“

	Pohled, kterého se Gromovi i Bastionovi od jejich vůdce dostalo, je oba umlčel. Následovali ho ke zbývající hrstce nepřátel. Faros přidal do kroku, dychtivý získat ještě jednoho protivníka, ale zatímco se trojice blížila, rebelové začali systematicky popravovat raněné – podle Farosova stálého rozkazu.

	Minuli mrtvoly legionářů, na kterých teď dychtivě hodovali poddraci. Netvoři měli hlavy pokryté krví a čelisti, drtící bez rozdílu svaly, kosti, a dokonce i kov, vydávaly strašlivé zvuky. Mohutní plazi si trojice nevšímali. Pomalu kmitali ocasy za strany na stranu, na znamení příšerné spokojenosti.

	Bastion stáhl uši. Grom znovu udělal Sargonasovo znamení a se sekerou pevně v ruce se vydal odehnat jednoho z plazů od hostiny.

	Faros ho popadl za paži. „Ne.“

	„To je odporné, Farosi! Měli bychom aspoň posbírat těla, postavit minotaurům náležitou pohřební hranici…“

	„Tihle minotauři si nezaslouží pohřební hranici.“ Faros se podíval na západ, k srdci Kernu, a za ně, k Blöde. „Chtějí bojovat po boku zlobrů, tak ať s nimi shnijí. Necháme mrtvé mrchožroutům… jestli je dokážou strávit.“

	Grom znovu ztichl, ale teď se ozval Bastion.

	„Farosi, za tím vším je bezpochyby má matka a všechno sleduje. Má oči všude. Jedna věc je poslat do zásvětí Hotakovy věrné generály, ale velitel legie Škorpiónů byl jeden z jejích vlastních. Neprovokuj ji. Pomstí svou říši.“

	„Její říše?“ skočil mu do řeči Grom.

	„Pokud sedí na trůnu Ardnor, pak říká slova mé matky.“ K Farosovi dodal: „Sešle na nás celou sílu Nethosaku – a co hůř, chrámu! Znovu říkám, měli bychom opustit Kern a vrátit se k ostatním na Kurénský oceán! Je životně důležité, abychom udeřili přímo na říši, a to rychle!“

	Faros vehementně zavrtěl hlavou, pohled upřený do temné minulosti. „Ne, ještě jsem s Kemem neskončil. Proto jsme se vrátili. A Blöde… Blöde pořád volá…“

	„Ale zlobři jsou jen figurky…“

	Čepel namířila Bastionovi pod čelist a dotkla se hrdla tak, aby probodla kůži, ale nic víc. „Nechal jsem tě žít, i když pro svou krev bys měl zemřít… synu Hotaka, vraha mé rodiny.“

	„Máš právo si ten život vzít teď.“

	Faros po dlouhém váhání sklonil čepel a pokračoval dál sám, mezi poddraky a vrány, které právě přilétaly a hodovaly na mršinách. Z mrtvol stoupal puch.

	Když vůdce vzbouřenců odešel z dohledu, Grom si cosi tiše zamumlal. Bastion zvedl obočí.

	„Zase se modlíš za mrtvé?“

	„Modlím se za živé. Pro něj. Potřebujeme Farose. Naši lidé ho potřebují. Musí to pochopit!“ Hnědý minotaurus vzhlédl k nebi. „Někteří říkají, že se bohové vrátili. Pokud ano, pak Rohatý jistě rozumí našim nesnázím!“

	Bastion zabručel: „Řeči, nic víc. Jediný bůh tady je ta zlá věc, kterou následuje má matka.“

	„Tomu nemůžu věřit! Jestli je to tak, jsme ztraceni!“

	Černý válečník přikývl. „Jo, možná jsme.“ Přelétl očima hrůzy kolem a zasmušile dodal: „Ale i tak budeme Farose následovat, že?“

	Grom vydechl. „Ano… budeme. Pomoz nám Sargonas, budeme.“

	
Kapitola 2

	PÁN POMSTY

	Faros kráčel prastarým chrámem. Nemyslel na mrtvá těla venku, dokonce ani na ty, kteří přišli o život v jeho službách. Teď záleželo jen na tom najít nějaké nové rozptýlení od myšlenek a nočních můr, které ho stále provázely.

	Když se stoupenci odplul s bojovníky za svobodu, jimž předtím velel Jubal, bývalý přítel jeho otce, noční můry se jen zhoršily. Jubal, bývalý koloniální guvernér, se obětoval, aby zachránil Gradikova syna, v naději, že Faros pomůže sesadit Dům Droka z trůnu. Místo toho Faros celé dny jen seděl v Jubalově kajutě a hleděl do prázdna.

	Nakonec Faros ucítil, že ho to táhne zpátky do Kernu, kde hledal pomstu. Věrní stoupenci ho samozřejmě doprovázeli a jejich řady se vytrvale rozrůstaly o nové rebely, přilákané jeho činy.

	Chrámové chodby se vinuly větší částí hory, zdánlivě vrtošivé se otáčely a zahýbaly. K osvětlení chrámu stačila hrstka loučí, neboť důmyslní umělci vsadili do stěn světle žluté krystaly, vybroušené jako diamanty, které nějak zesilovaly a odrážely světlo plamenů. Procházejícím se naskýtal dokonalý pohled na zašlé, ale stále skvostné podobizny krásných postav.

	Vznešení zlobři nebyli podle legendy jen předky dnešních zlobrů, ale i minotaurů. Vytesané postavy byly čtyřikrát vyšší než ti nejvyšší minotauři. Byli zobrazeni, jak nabízejí druhům obětiny v podobě jídla a díla svých rukou, zpívají chvály a klečí před oltáři. Podobné obrazy pokrývaly každou stěnu každé chodby. Stovky dělníků jistě dřely po celé generace, aby postavily tak mohutné stěny… což ve Farosových očích jen dokazovalo hloubku jejich bláznovství. Bohové opustili i vznešené zlobry, bez nejmenších výčitek svědomí.

	Krátce se zastavil u jednoho z reliéfu a prohlédl si rohatou postavu, připomínající někoho z jeho druhu. Tento bůh byl usazený na trůnu s vysokým opěradlem a vypadal téměř jako shovívavý otec, obklopený dětmi.

	„Veliký Sargonas!“ vysmíval se Faros. „Zachránce nikoho, otec ničeho…“ Vůdce vzbouřenců přejel čepelí napříč obrazem. Když pečlivě nabroušená zbraň zanechávala na bohovi jizvu, kov skřípějící o kámen vydal téměř žalostný zvuk, který se rozlehl ozvěnou chodbami.

	Minotaurus rychle stáhl meč zpět, ještě jednou se na znesvěcenou podobiznu podíval a ostře odkráčel.

	Brzy po příchodu vzbouřenci celý komplex zmapovali, hledali všechny tajné chodby a propátrávali prudké zatáčky. Díky tomuto pátrání odhalili únikové tunely, které dnes využili, aby nepřítele zaskočili útokem zezadu. Faros se naučil zpaměti každou jednotlivou chodbu, nejspíš znal chrám stejně dobře jako ti, kdo ho před dávnými časy postavili.

	Přesto… chodba, do které vzápětí vkročil, nebyla ta, již čekal.

	Obrazy byly špatně. Místo prosebníků uctívajících Pána kondorů a přinášejících mu kozí maso a víno narazil na dlouhou řadu spíše rozedrané oblečených urozených zlobrů, pronásledovaných uprchlíků mířících na východ. Vedl je veliký dravý pták, jehož křídla vládla nebi. Symbolika obrazu byla tak průhledná, až si minotaurus odfrkl.

	Faros si byl jistý, že je ve správné chodbě, a tak tudy chvíli pokračoval. Když však konečně zahnul za další zatáčku, přivítaly ho na stěnách další scény, na které si nevzpomínal. Tady byla v kameni zobrazená proměna – „spása“, jak událost líčila rasa minotaurů – těch vznešených zlobrů, které Sargonas určil jako hodné záchrany před dekadencí a úpadkem jejich civilizace. Faros viděl, jak se dokonalé tváře vznešených zlobrů prodlužují, uši kroutí. Z temene hlavy vyrůstají výběžky. Šaty se trhají a těla sílí a porůstají srstí. Než se Faros dostal na konec chodby, všechny stopy vznešených zlobrů zmizely. Poslední postava byla minotaurus… a byl mu znepokojivě podobný.

	Faros rozčileně zavrčel a zamířil zpátky chodbou, kterou přišel. Pochodoval kolem stěny zobrazující proměnu, jako by se vracel zpět časem, a s každým krokem vířil prach věků. Zahnul do předchozí chodby, právě když minotaurus na zdi dokončil proměnu zpět v nádherného vznešeného zlobra.

	Za rohem byla veliká, prostorná komnata. Faros se u vchodu zmateně zastavil, znovu si v duchu prošel vlastní kroky a nenašel v paměti jedinou chybu, přesto však měl před sebou důkaz, že se očividně ztratil.

	Přivítal ho pach zatuchliny, tvořený myriádou dávných vůní. Nebylo pochyb, k čemu rozlehlá komnata sloužila. Byly tu řady těžkých, drolících se kamenných lavic, široké hnědé pódium na opačné straně a veliká okřídlená socha kondora – na rezavě hnědém kameni byly stále patrné pozůstatky rudého nátěru. Po obou stranách čtvercového oltáře, stojícího pod kamenným ptákem, čněly postavy boha v minotauří podobě; jedna držela v ruce vysoko zdvižený meč, druhá sekeru.

	Sargonas.

	Faros narazil na jeden z hlavních bohoslužebných sálů, užívaných dávno ztracenými kněžími. Dokonce ještě teď dokázal rozeznat na oltáři stopy vyschlých, staletí starých obětin, přestože se už nedalo říct, jestli to bylo maso, květiny nebo jiné dary. Poslední obyvatelé odešli ve spěchu.

	Pak Farose něco napadlo – ta chodba, kterou přišel, ty obrazy proměny. To nemohli vytesat vznešení zlobři. Tu zeď vyzdobil někdo jiný, možná dokonce sami minotauři. To je jediné vysvětlení.

	Farosův zájem opadl a otočil se ke komnatě zády. Bůh, který je stejně mrtvý jako vznešení zlobři, mu je k ničemu.

	Vzápětí však vůdce vzbouřenců ztuhl na místě, protože před ním nebyla chodba, ale znovu tatáž svatyně.

	Ohlédl se přes rameno a uviděl prázdnou chodbu, ze které sem měl zahnout, ale když se pokusil obrátit tím směrem, opět ho přivítal pohled na komnatu.

	„Co je to za trik?“ zavrčel Faros. Chvíli nehybně stál a mračil se… a pak znovu vyrazil.

	Nevěděl, co čekal, ale nebyla to prázdnota a ticho, které ho přivítaly. Prudce se otočil kolem dokola, hledaje důvod tohoto podivného bludiště, našel však jen němé podobizny ztraceného boha.

	Ztraceného boha, kterého impulzivně odsoudil.

	„To je tvoje hra?“ zeptal se rozčileně bližší Sargonasovy sochy.

	Postava boha, oděná ve zbroji připomínající zbroj legií, neodpověděla. Vytesané oči na něj pyšně shlížely shora, jako by bylo nemyslitelné, aby bůh odpověděl pouhému smrtelníkovi.

	Minotaurus se rozzuřil. Tohle božstvo ho neuchránilo, neuchránilo jeho rodinu. Najednou měl nutkání svalit vinu za všechny svoje strasti na Sargonase. Tak jako předtím u reliéfu na zdi, i teď zvedl vůdce vzbouřenců meč a vší silou jím sochu vztekle sekl do břicha.

	Čepel udělala v mramorové soše víc než jen rýhu. Prořízla kámen jako vodu, otevřela v břiše boha hlubokou trhlinu.

	Z rány vytryskl proud kouřící rudé tekutiny, kterou Faros nejprve považoval za krev. Klopýtavě couvl.

	Děsivá záplava se nevylévala na něj, ale stékala po stranách. Na kamennou podlahu tryskaly dvě rudé řeky, obtekly ho, za ním se spojily a proud se rozšířil natolik, že Faros nemohl skočit do bezpečí.

	Žhavá tekutina burácivé tryskala z rány v soše, stále však nezalila malý ostrůvek, na kterém stál přikrčený minotaurus. Tělo se mu v tom vedru rychle zalilo potem.

	Konečně proud zeslábl. Z burácení se stalo syčení, a potom až na bublání rudé tekutiny komnata znovu utichla. Sochu neposkvrnila jediná kapka. Rudá láva však dále kroužila a divoce vřela.

	Farosův údiv ustoupil rostoucímu hněvu. Nějaká síla si s ním pohrává. První možný pachatel, který mu přišel na mysl, byla Nefera, velekněžka Předchůdců.

	„Pojď si pro mě, čarodějnice!“ zařval. „Můj meč čeká! Při otci, buď tě vykuchám, nebo umřu, ale nepřestanu to zkoušet!“

	V odpověď se v proudu utvořila veliká bublina, rostla a zvedala se. Během okamžiku se zvětšila natolik, že převyšovala i ostražitého válečníka. Faros se na ni vrhl, ale žár a roztavená řeka ho k ní nepustily.

	Potom z obou stran lávové bubliny náhle vyrazily paže. Před jeho očima údy zpevněly a proměnily se v srstí pokryté paže s mohutnýma rukama, zakončenýma dlouhými, zužujícími se prsty. Horní část bubliny se částečně oddělila a vytvořila hlavu, která se dál měnila. Zároveň si nezemská postava vytvářela silný, svalnatý trup a o něco pomaleji dvě nohy. Kolem těla se rýsoval oděv – na břiše a na hrudi pancíř, kolem pasu a pod ním kilt ze žhavého kovu.

	Zatímco neuvěřitelná postava získávala podobu, roztavená láva se stahovala do nové bytosti, jako by ji ten tvor pohlcoval a vysával. Na podlaze nezůstaly žádné škrábance ani spálenina. Farosovi už nic nebránilo v útěku. Kdyby chtěl, mohl by teď uniknout.

	Minotaurus však neustoupil. Místo toho si postavu se svraštělým čelem prohlížel. Konečněji poznával a začínal tušit pravdu.

	Když v tyčící se bytosti zmizely poslední kapky žhavé lávy, vyrazily jí z lebky dva strašlivé rohy a tvář ztuhla. Měla rysy podobné Farosovým, jen hladší, dokonalejší.

	„Buď pozdraven, Farosi Es-Kaline!“ zaduněl rudý minotaurus a vydechl oblak horké páry. Všechno na obrovitém minotaurovi mělo barvu krve – od srsti přes oči a zuby až po hřívu, a dokonce i pancíř a kilt, který měl na sobě.

	Vůdce vzbouřenců se napjal, připravený bojovat, pokud bude třeba. „Nemám důvod vracet ti pozdrav… pokud jsi opravdu Pán kondorů.“

	Postava nebezpečně přivřela děsivé rudé oči a přikývla. „Ano, Farosi Es-Kaline, opravdu jsem… Sargonas.“

	Faros cítil místo uctivého úžasu jen vztek. „Tak tady ses schovával celé ty roky, zatímco se tvoje domnělé děti navzájem podřezávaly? Sem jsi odešel, když ses k nám obrátil zády?“

	Božstvu přeběhl po tváři zlověstný výraz. Tělo mu zaburácelo ohněm a zdálo se, že ještě trochu vyrostl. „Nemusím se ti zodpovídat, smrtelníku, ale věz, že jsem udělal, co jsem musel… a celou tu dobu jsem cítil utrpení každého ze svých dětí, jako by bylo mé vlastní!“

	„To je pro ně malá útěcha!“ odsekl Faros a odfrkl si, nedbaje na nebezpečné postavení, ve kterém se nacházel. „A mě to vůbec nezajímá!“ Pohrdavě sklonil meč. „Stejně jako mě vůbec nezajímáš ty.“

	Otočil se, aby odešel, avšak nohy ho nevyvedly ven, ale obrátily ho zpátky k Sargonasovi.

	„To, o čem jsem přišel mluvit, má ve velkém řádu věcí málo společného s námi dvěma, Farosi Es-Kaline, ale hodně se to týká všech mých dětí… a tvého lidu!“

	„Přestaň mi tak říkat!“ Faros vehementně zavrtěl hlavou. „Klan Kalin už neexistuje!“ V hlavě mu dunělo. „Už není…“

	Sargonas náhle zvedl hlavu ke stropu a strašlivě zařval. Celá komnata se zatřásla a Farose, který se snažil udržet na nohou, zasypaly úlomky kamenů. Sochy boha pak přebraly jeho řev a také vykřikly. Plameny, tvořící hřívu Rohatého, se divoce zamihotaly a kolem se rozlétly ohnivé kapky.

	Krvavě rudé božstvo znovu shlédlo dolů. „Proč právě tohohle mi hvězdy ponechaly jako naději! Já, který jsem vedl Tremoka, Makela Zlobrobije, Aryxe Dračí oko, se mám snížit k tomuhle mrňavému, nevděčnému – k tobě!“ Vykročil a kámen při každém jeho kroku zasyčel. „Prošel jsi bolestí a bojem! Povstal jsi z hlubin otroctví, abys zlomil svá pouta a získal zpět čest! Shlížel jsem na tebe s takovou nadějí!

	Ale teď jsi klesl do tohohle… tohohle bezectného stínu válečníka! Viděl jsem, jak nemilosrdně stínáš hlavy spoutaným zajatcům! Sledoval jsem, jak tucty těch, kdo k tobě vzhlíželi jako k vůdci, krvavě umírají v marných bojích, jen aby sis ty mohl přidat zářezy za dalších pár lebek! Zlobři vězni s polámanými kostmi byli ponecháni, aby je roztrhali poddraci, zatímco tys to s potěšením sledoval! Vzal jsi zvrhlost svého otrokáře, a ještě jsi k jeho nejodpomějším představám něco přidal!“

	Sargonas mávl rukou a před ním se objevily obrazy nedávné minulosti. Sahdovy květinám podobné konstrukce znovu stály, ale viseli na nich zlobři a legionáři. Další oběti ležely zpola pohřbené v zemi, údy natažené, těla pokrytá řeznými ranami. Na zmučených tvorech hodovali mrchožrouti a další zvířata, přilákaná odporným pachem.

	„Tohle se z tebe stalo, smrtelníku.“

	„No a co? Zacházím s nepřáteli tak, jak by oni zacházeli se mnou!“

	Na ta slova bůh zařval jako býk. Na Farose zaútočil sirný oblak. „Klesl jsi stejně hluboko jako tví nepřátelé! Ještě hlouběji! Tohle učil Gradik z Domu Kalin své děti?“

	Faros vztekle máchl mečem. „Můj otec je mrtvý! Můj klan je mrtvý – a kdes byl ty!?“

	„Ani bůh nemůže změnit, co se musí stát,“ stoicky odvětil Sargonas. Po krátké odmlce se obrovská tvář stáhla v rostoucím hněvu, který však tentokrát nemířil na drobnou postavičku, stojící před ním. „Možná už brzy nebudou vůbec žádné klany, jestli se zlo, které rozkazuje chrámu, udrží ještě chvíli u moci! Proto jsem přišel za tebou, neboť stále doufám ve vzkříšení toho, co jsem předtím hluboko v tobě cítil. Věřím, že to v tobě stále dřímá! Proto musíš spatřit pravdu o tom, co nás všechny ohrožuje!“

	Farose obklopila ohnivá bouře, kolem zakroužil vír plamenů, skrze něž nebylo nic vidět. Pevně tiskl meč – přestože netušil, jak by mu mohl pomoci – a zatínal zuby, jak na něj ze všech stran dorážely ohnivé poryvy. Měl pocit, jako by se jeho tělo rozpadalo na milion kousků. Sargonas i chrám zmizeli.

	Vzápětí zmizely i plameny a na minotaura se snesla temnota.

	Nebyl v té temnotě sám. Faros okamžitě vycítil přítomnost čehosi vzdáleného, nestvůrného a zlovolného, čehosi, co v jeho duši probouzelo zasuté dětské strachy.

	Stín v temnotě začínal získávat obrysy. Hrozivě povědomé obrysy. Faros poznal velký chrám v Nethosaku. Stín číhal jakoby na rozhraní snu a bdění, ale byl dost skutečný na to, aby mu po těle přeběhlo hněvivé zamrazení.

	Velekněžka Předchůdců.

	Faros nepotřeboval vidět chrám, aby poznal Nefeřinu hrozivou moc. Faros přežil Krvavou noc a její dohru a byl si dobře vědom toho, jakou roli v oné parodii historie sehrála císařovna s Předchůdci. Sargonas mu neukazoval nic nového.

	Potom Faros náhle ucítil další přítomnost, jakýsi tvar nad chrámem. Bylo to jen matné, pouhý stín v temnotě, vysoký, štíhlý, ale zároveň cosi víc, co minotaurus nedokázal pojmenovat.

	Zalil ho pocit hrůzy. Cítil, jako by ho čiré zlo, číhající v oné šeré stavbě, spatřilo a zaznamenalo jeho přítomnost. Faros se bránil, ale naplnil ho děs. Zahalil ho pocit podobný noční můře, který mu užíral duši.

	Tak jako ho Sargonas předtím v okamžiku uvrhl do temnoty, teď stačilo jen mrknout, a zjistil, že se vrátil zpět do boží komnaty.

	Ohnivý minotauří bůh Farose upřeně sledoval. „Snad teď vidíš…“

	„Nevím, co jsem viděl,“ zamumlal bývalý otrok, pokoušeje se posbírat zpět odvahu. „Je mi jedno, co jsem viděl. Nechci mít nic společného s intrikami bohů, obzvlášť ne s tvými!“

	Sargonas se na něj krátce, nevěřícně podíval. „Tvrdohlavost není mezi mými dětmi neznámý rys, ale ty jsi opravdu ten nejumíněnější, s jakým jsem se za mnohá staletí potkal!“ Potřásl hlavou, až z hořící hřívy odlétly další ohnivé jiskry. „Tak mnohé jsi zradil… přesto v tobě stále spočívá má naděje…“

	Faros stáhl uši. Výraz mu ztvrdl. „Pak nemáš žádnou naději! Zmiz, bože!“

	„Dobře mne poslouchej, synu Gradikův!“ zadunělo božstvo tak hlasitě, až sebou Faros při tom zvuku trhnul. „Já jsem Pán pomsty, a tys v tomto ohledu kráčel po mé cestě, ať ochotně nebo ne! Mám mnoho tváří,“ řekl Sargonas. Zároveň se jeho vzhled začal měnit. Stal se z něj temný, černooký elf, pak bledý muž s orlím nosem, a než se proměnil zpět v minotaura, byl i vousatým, prohnaným trpaslíkem. „A mnoho stránek!“ Tentokrát se bůh nadul a vyrostl, až byl téměř tak velký jako symbol kondora. Plameny, které byly jeho součástí, osvětlovaly komnatu tak jasně, že si Faros musel zastínit oči. „A nad tím vším jsem ten, kdo střeží své vyvolené, své děti…“

	„Střeží a opouští!“

	Sargonas se prudce vrátil do předchozí velikosti. „Nikdy jsem úplně neodešel, Farosi! Jsem – byl jsem – manželem Takhisis, královny Propasti! Ostatní, i ten, ó jak ušlechtilý Paladin, možná uvěřili jejímu slovu, ale já ji znal jako nikdo jiný! Už když se připojila k přísaze, že zanecháme Krynn v rukou smrtelníků, podezíral jsem ji ze zrady, avšak nikdy mě nenapadlo, jak nesmírně hluboká zrada to bude! Nikdy jsem nevěřil, že uloupí celý svět!“

	Faros Sargonasovu blábolení nerozuměl a ani se o to nesnažil. Rozmíšky mezi bohy nebyly nic pro něj. „Takže připouštíš, žes byl hlupák…“

	„O nic větší než mé děti, neboť ani ty, jako tolik ostatních, jsi nerozeznal ani Jediného boha, ani sílu, stojící za Předchůdci!“

	Farosovi se ze všech podivných řečí točila hlava. „Dej mi pokoj, bože,“ řekl. „Jestli jsi doopravdy bůh, k čemu potřebuješ moji pomoc?“

	„Nejsem jediný bůh, který se vrací, smrtelníku… a proto teď k tobě přicházím! Jsem velmi oslabený, dokonce stále nejsem úplný! Jeden z ostatních bohů se snaží rozšířit své panství na můj úkor. Udělá z minotaurů ještě odpornější tvory… pokud se nenajde někdo, kdo zavede minotauří rasu zpět na cestu cti a tradice, pro kterou byli stvořeni!“

	Faros se bohu hlasitě, posměšně zasmál. „Já? Tvůj šampión? Ze mě císaře neuděláš, Rohatý! Sloužím ti v pomstě, v ničem jiném! Nebudu součásti tvé spletité sítě!“

	„Pomsta může povzbudit chuť, ale nenasytí ji, válečníku. Jen čest může poskytnout tvé rase oporu a sílu. V tobě – navzdory tomu, kam jsi klesl – přetrvává sémě velikosti, takové, jaké dosáhl samotný Ambeoutin!“ Hrozivé božstvo na něj namířilo obviňující prst. „Ve tvé moci je znovu spojit minotaury a konečně je vést vstříc předurčenému osudu!“

	„Nejsem tvůj šampión,“ trval na svém Faros, „a nikdy nebudu tvým císařem.“

	„Potom je ti souzeno zemřít zbytečně, zapomenutý, a tvá pokrevní linie také zemře zapomenuta! Takto si vážíš svého otce?“

	Faros se na Sargonase ostře zamračil: „Nech mého otce na pokoji! To kvůli tobě je mrtvý!“

	„Kalinův rod skončí s tvými kostmi, vybělenými krutým sluncem téhle zaostalé země,“ odsekl Rohatý, „a ti, kdož usilují vymazat tvůj Dům z dějin, konečně zvítězí…“

	Faros se na Sargonase s divokým výkřikem vrhl a rozmáchl se mečem.

	Bůh stál nehybně. Ostrá čepel se mu bez odporu zanořila do hrudi. Faros to nečekal a zalapal po dechu. Když meč projel ohnivému bohu tělem, nebyly na něm vidět žádné známky bolesti. Nevytryskla krev ani nevyhřezly orgány, meč nezpomalily ani kosti. Zející rána se skoro okamžitě uzavřela.

	Faros vytáhl čepel a rychle couvl, očekávaje, že na něj plně dopadne boží hněv. Místo toho se Sargonas prostě jen dotkl rány, teď už zahojené, a přikývl: „Odvážný čin, udeřit boha. Gradik by byl hrdý.“

	Faros odpověděl tím, že odhodil meč na zem. „Už tě nebudu dál poslouchat! Nejsem císař. Nejsem to, co chceš. Odejdi, nebo nech odejít mě!“

	„Nechám tě být, Farosi,“ Sargonas ukázal na meč a ten skočil, jílcem napřed, bývalému otrokovi do dlaně. Smaragd vsazený v jílci se třpytil, jako by získal energii. „Vidím, že tě nijak nepřesvědčím, trvám však na tom, aby sis prozatím nechal můj meč.“

	„Tvůj meč?“

	„Můj. Vykovaný ještě za dětských let světa pro šampióna, který sloužil mé neoplakávané družce. Nenašel jsi ho v té řece náhodou, Farosi. Už dlouho tě hledal. Nepodivoval ses ani nad tím prstenem?“

	Minotaurus se zahleděl na prsten s černým drahokamem, který nosil na prstu. Nevzpomínal si ani, kdy ho našel, natož kdy ho začal nosit. Byl si však dobře vědom toho, že má kouzelnou moc.

	„Nosí ho ten, kdo bude nejspíše chránit mé děti. Před tebou jej dostal generál Rahm Es-Hestos, velitel Císařské gardy… o kterém jsem kdysi věřil, že bude zachráncem minotaurů.“

	Sargonas se tehdy mýlil, uvědomil si Faros, tak jako se mýlil v tolika dalších věcech. Tohle božstvo příliš nevzbuzovalo víru a důvěru. Faros krátce zvažoval, že zahodí meč a stáhne si i kouzelný prsten, ale meč ho nejednou zachránil a prsten mu také od doby, kdy ho získal, dobře sloužil.

	Ovšem přijmout je znamená přijmout Sargonasovo požehnání…

	Bůh cítil jeho vnitřní konflikt. Pohodil hlavou a dodal: „K těmto darům se neváží žádné podmínky, smrtelníku. Už po tobě nebudu nic žádat kromě toho, abys hleděl dál než ke své žízni po pomstě, a myslel na životy ostatních, jak by to dělal tvůj otec.“

	Myslet na životy ostatních. Faros se skoro zasmál. Životy ostatních ho vůbec nezajímaly, stejně jako jeho vlastní.

	„Už tě nebudu obtěžovat,“ prohlásil Sargonas. Ohnivá postava začala tát a vsakovat do podlahy, roztavená láva a plameny mizely v puklinách, vytvořených časem.

	Zatímco se bůh vytrácel, Faros postoupil o krok dopředu. Uši měl stále stažené a nozdry mu plály. Cítil nutkání říct ještě jednu věc, ale zůstal zticha.

	Hrouda se proměnila v malou syčící hromádku. Jak světlo vytvářené Sargonasovou přítomností haslo, komnata temněla.

	Náhle se prostorem, jakoby odevšad, rozlehl dunivý hlas Pána kondorů: „Dej si pozor, Farosi, synu Gradikův! Dej si pozor na vládce bronzové věže…“

	A s tím poslední stopy po bohu zmizely v kameni.

	Minotaurus vydechl. Podíval se na sochu, která teď byla kouzlem znovu scelená. Potřásl hlavou a podivil se, jestli to všechno nebyl jen sen.

	„Farosi?“ ozval se zpoza něj opatrný hlas.

	Faros si nejprve pomyslel, že se Sargonas vrátil, ale pak poznal Bastiona. Minotaurus s Černou srstí se vynořil v ústí chodby a tvářil se stejně obezřetně jako on.

	„Co je, Bastione?“ vyštěkl, stále očima pátraje po stopách Sargonasovy přítomnosti.

	Jeho protějšek starostlivě svraštil čelo. „Strážce řekl, že tě najdu tady. To je divné, vůbec si na tuhle místnost nevzpomínám…“

	„Strážce?“ Faros potlačil zavrčení. „Sargonas!“ zabručel si tiše.

	„Cos to říkal?“

	„To je jedno! Co máš tak důležitého?“

	Bastion na znamení úcty sklonil rohy stranou. „Toho dne, kdy jsi odhalil, žes celou dobu věděl, kdo jsem, ale ušetřil jsi mě, jsem ti dal svůj život. Teď ho nabízím pro zvláštní misi, která může po dnešním masakru podle mého soudu uspět.“

	„O co jde?“

	„Na sever od Kernu je ostrov, dost velký k osídlení.“ Zaváhal a pak pokračoval. „To ti nabízím. Bezpočet na obou stranách čeká jen samá smrt, pokud nenabídneme nějakou cestu k míru…“

	Faros se rozhněval: „Ty se chceš vzdát!“

	„Ne! Poslouchej, prosím! Nechci se vzdát, ale ukončit zabíjení minotaurů minotaury! Požádal bych říši, aby nám dovolili kolonizovat ten ostrov a nechali nás na pokoji. My bychom je ujistili, že se už nikdy nestaneme hrozbou! Zabezpečili bychom své pobřeží k obraně, ale nikdy bychom nezaútočili!“ „Jsi blázen!“ Faros ho málem udeřil hřbetem ruky, ale pak si v duchu nečekaně vybavil otcovu tvář. Ano, Gradik by spíše usiloval o takové příměří než o další vybíjení.

	Faros dlouho mlčel.

	Nakonec se zeptal: „A jak by ses spojil s Nethosakem?“

	Bastion zavrtěl hlavou. „Ne s Nethosakem. Je tu ještě někdo, kdo hovoří jménem mého bratra. Maritia.“

	Maritia Bastiona milovala a obdivovala téměř jako předtím otce. Pokud by někdo naslouchal tak smělému plánu, mohla by to být vojenská velitelka Ambeonu.

	„A vyslechne tě, až se dozví, že patříš ke mně?“

	„Věřím, že ano. Doufám.“

	Faros si vybavil pochmurnější obraz. „A co zlobři? Proč ti by s tím souhlasili po tom všem, čím jsme poskvrnili jejich zemi?“

	„Podle toho, co jsem slyšel,“ zamumlal Bastion a jeho nálada potemněla, „bude kancléř naslouchat mé sestře. Bude jí pozorně naslouchat.“

	Z toho, co Faros od Bastiona pochytil, Golgren Paní Maritii de-Droka obdivoval, navzdory propastným rozdílům mezi nimi.

	Byla to hloupost a nejspíš to selže, ale pobídnutý Sargonasovými slovy a vlastní vinou vůči otci Faros zdráhavě přikývl. „Pokud po tom toužíš, jdi za tím.“

	Bastion se s hlubokou úlevou uklonil. „Odejdu se připravit. Nezklamu tě.“

	Když Hotakův syn odešel, Faros vzhlédl k symbolu kondora, tyčícímu se nad ním. Pták jako by se mu vysmíval. Odvrátil od podobizny hlavu, ale jen se setkal s věčným, vědoucím pohledem dvojice soch.

	Vztekle si odfrkl, vsunul zbraň do pochvy a vyrazil z komnaty.

	
Kapitola 3

	Ambeon

	Ambeon, jak se teď východní část kontinentu nazývala, zahrnoval většinu území bývalého elfského království Silvanest.

	Žádný větší kus Silvanestu už nezůstal svobodný. Minotauři legie se prohnaly každičkou částí poražené země – kromě severního okraje, kterou stále jakž takž ovládali jejich zlobří spojenci – a zabezpečily rozsáhlá území pečlivě zorganizovaným sítem. Na rozkaz Paní Maritie de-Droka skupiny vojáků v čele s Vývernami, kteří byli nejlépe vycvičeni pro boj v lese, rozdělily prastarý, nedotčený les do úhledných čtverců o velikosti pětkrát pět akrů. Pak legionáři čtverce pročesali s takovou důkladností, že jim neuniklo ani to nejmenší stvoření.

	Tisíce elfu zahynuly. Jejich přirozený um je nedokázal zachránit před metodickou záplavou minotaurů. Lekce získané za staletí válek – zahrnující i porážky, a možná obzvlášť porážky – umožnily Maritii a jejím důstojníkům načrtnout dalekosáhlé plány, které jim tentokrát zajistí vítězství.

	Zatímco legie čistily Ambeon, lodě přivážely každý týden nové kolonisty, jimž Maritia okamžitě přidělovala různé práce. Hotakova dcera se pustila do systematického kácení stromů a stavby nových vesnic, jejichž zabezpečení bude vzájemně propojené.

	Cesty už se táhly od přístavů až do východní třetiny říše, takže ulehčovaly vozům přivážení zásob a posil a kolonisté se snadněji dostávali na další shromaždiště, než zamířili na západ. Sargonath, ležící na kemském pobřeží, byl stále hlavní přístav před Ambeonem, ale už se budoval větší, rozlehlejší, který dovolí i těžším nákladním lodím plavit se přímo k Mithasu.

	Za tak krátkou dobu dosáhli velkého pokroku, ale už ta sama skutečnost udržovala minotaury v neustálé pohotovosti. Paní Maritia měla strach nechat obranu jen na osadnících a přesouvala další a další legie k samotným hranicím. Vojenská velitelka měla v hlavě jistý ctižádostivý cíl…

	Maritia projížděla kolem oblasti, kde se stavělo, v doprovodu dvou generálů legií a osobní stráže. Přilbu měla připevněnou po straně sedla a nechávala dlouhou, hustou hnědou hřívu volně vlát. Její zbroj, stále vyleštěná a zvýrazňující pružnou postavu, se třpytila ve slunci a temný purpurový plášť, který ji označoval za vojenského vládce kolonie, jí halil záda. Po boku měla meč, zasunutý v pochvě. Výrazné hnědé oči přelétávaly blízká i vzdálená místa a všechno sledovaly.

	Když projížděla, zpocení legionáři, oblečení jen v kiltech a sandálech, se zastavovali a salutovali jí, než se znovu vrátili k těžké práci. Obdiv mužů v legiích jen částečně souvisel s její krásou, neboť ji všichni znali jako schopného důstojníka a velitelku, podobně jako býval její otec i její bratr Bastion.

	Maritia otočila štíhlý čenich, aby se mohla pokochat rostoucí stavbou, prostornou, vysokou dřevěnou pevností, hledící k zapadajícímu slunci.

	Tyčící se stěny byly tvořeny mohutnými kmeny, usazenými a zajištěnými v hlubokých dírách směsí kamene, písku, vody a dalších přísad. Když směs vyschla, byla tvrdší než kámen, takže žádný nepřítel hradbu jen tak snadno nestrhne. Čtyři minotauři mohli stát na sobě, a presto by stále nedosáhli na ostré špice na vrcholku. Až bude pětiúhelníková pevnost dokončena, bude schopna ubytovat celou legii.

	„Za jak dlouho budou hotové brány?“ zeptala se jednoho z generálů.

	„Na této stavbě pracuje celá legie Bazilišek, má paní…“ zabručel mohutný minotaurus s jizvou na čenichu, „kromě stovky, která drží stráž. Brány by měly být postavené nejpozději za týden. Hradby kolem budou dokončeny asi za dvojnásobnou dobu. Ihned poté zahájíme práce na kasárnách.“

	Skoro půl měsíce před plánem. Maritia se na generála krátce, stroze usmála. „Takže šest týdnů. Pak bude severozápad středního západního sektoru zajištěn.“

	Měla v plánu rozmístit po vnějším obvodu Ambeonu řadu pevností a do každé umístit celou legii. Jistě dokáží odrazit jakýkoliv pokus znovu dobýt elfské země.

	„Ale jestli máme pokrýt celou hranici,“ prohlásil druhý generál, „budeme potřebovat víc vojáků.“

	Maritia se nenamáhala s odpovědí – bylo to očividné. Kilona, která se ozvala, byla novým doplňkem velení Ambeonu, minotaurka s planoucíma očima a lehkými černými proužky na hnědé kůži. Velela Křišťálové legii. Velitelkou ji neustanovil jen Ardnor, ale přímo chrám. Generálka patřila k Ochráncům stejně jako Bodar, velitel Škorpiónů.

	Tak jako ostatní Ochránci si i Kilona ustřihla hřívu, když vstoupila do jejich řad. Nepřítomnost vlasů v kombinaci s fanatickýma očima jí propůjčovaly nezemský vzhled, kterým Maritii náhle připomněla matku. Přestože byla Kilona Maritii zdánlivě podřízená, Maritiini lidé ani sama velitelka jí tak úplně nedůvěřovali. Posedlá oddanost Předchůdcům ovlivňovala v krizových okamžicích její úsudek.

	„Nějaké známky aktivity na druhé straně, Gore?“ zeptala se Maritia prvního generála Bazilišků.

	„Zahlédli jsme pár zvědů, nějaké elfy a lidi. Všichni odešli s přesvědčením, že nebyli spatřeni.“

	„Výtečně.“

	Tu a tam podnikali elfové nešťastné výpady a pokoušeli se získat zpět svou domovinu. Měli sklon podceňovat minotauří schopnost kradmého pohybu, vnímali rohaté nájezdníky jako neohrabané surovce, jen o málo lepší než zlobři. Minulé lekce nedokázaly nadutou rasu poučit, a proto Maritia čekala, že se elfové v nejbližších dnech vrátí a znovu se pustí do boje. Jejich vytrvalost by byla skoro směšná… kdyby nebyla tak tragická.

	„Jak vypadal ten člověk?“

	„Byl oblečený jako lovec, ale pohyboval se jako muž ze Solamnie nebo z Neraky. Mám podezření, že to byl spíše Solamnijec.“

	Zatím neměli důkazy o zapojení Rytířů ze Solamnie, říše je však čekala. Ze všech možných protivníků Maritii nejvíc zajímali právě proslulí Solamnijci. Přísný zákon cti a rozsáhlý vojenský výcvik z nich činil pro minotaury rovnocenné protivníky. Válka proti Solamnijcům by byla hodna opěvování a ostře by kontrastovala se snadným vítězstvím, kterého dosáhli nad nanicovatými elfy.

	„Informujte mě přímo ohledně všech lidí, které zahlédnete. Dalšího chci nechat sledovat. Zjistit, kam míří.“

	„Rozkaz, má paní!“ řekl Gorus a ostře zasalutoval.

	Maritii se vkradlo do mysli další téma, dlouho zastírané. Myšlenky jí potemněly. Pevněji stiskla otěže a pokusila se ukrýt rostoucí znepokojení. Zeptala se: „Něco nového od Galdara?“

	Velké tažení, které měla vést ta žena, nalezenec jménem Mina – o níž říše věřila, že je jen loutkou v rukou minotauřího odpadlíka známého jako Galdar – se zhroutilo přes noc spolu s návratem souhvězdí na oblohu. Útržky informací, posbíraných Maritiinými zvědy, naznačovaly, že dívka i Galdar uprchli po jakémsi strašlivém boji na západ. Dokonce se proslýchalo, že dvojice utekla před bohy, kteří se vraceli, ale takovým řečem se Maritia jen vysmívala.

	Galdar býval užitečný spojenec. Minino tažení dostatečně rozptylovalo lidi – obzvlášť Rytíře z Neraky. A co bylo ještě důležitější, Galdar nějak dokázal strhnout magický štít, který chránil Silvanest, a tak otevřel cestu minotauří invazi. Na oplátku za tu laskavost a jako důkaz spojenectví s minotaury Galdar tlumočil Minino přání, aby minotauři nevstupovali do Silvanostu, hlavního města. Silvanost a vše na západě patří jejím věrným, s čímž Hotak a jeho dcera ochotně souhlasili.

	Potom na Galdara dopadla neznámá pohroma. Přirozeně, jakmile se ta zpráva Maritii donesla – tažení se zhroutilo, hlásili zvědové – velitelka poručila legiím postupovat na západ. Ale ani po tom, co zajistili Silvanost, nedokázala Maritia velkého, tajemného Galdara najít. Obávala se, že ho připravili o život elfové nebo muži z Neraky, a jestli tomu tak bylo, mohla za to ta mizerná lidská holka, Mina. Galdar byl velmi, velmi chytrý, ale možná se mu stalo osudným, že svěřil svá tajemství tomu nalezenci.

	„Po Galdarovi nebo té nastrčené ženě není ani vidu, ani slechu, paní,“ odpověděl generál Gorus.

	„Její víra byla svedena na scestí,“ vložila se do hovoru Kilona. „Sloužila falešnému bohu a zaplatila za to!“

	Maritia si byla dost jistá, že Minin předpokládaný bůh – pokud byl pravý – byl tentýž, který byl patronem Předchůdců, ale neřekla to. „Hm. Škoda. Galdarova památka by měla být uctěna, sehrál v tomto dobývání klíčovou roli. Pošlu zprávu císaři.“ Udeřila se pěstí do hrudi na pozdrav ztracenému válečníkovi a pokračovala veseleji, než se cítila: „Už se tedy nebudeme starat o Galdara ani jeho lidského mazlíčka. Teď záleží jen na posílení Ambeonu, že?“

	Ostatní, včetně Kilony, ochotně souhlasili.

	Sledovali, jak půl tuctu minotaurů usazuje další velký kus hradby. K zasazení mohutného, otesaného trámu do díry by bylo třeba víc než tuctu elfu, ale tři minotauři vojáci ho dokázali pomocí provazů zvednout. Kmen, připravený na okraji hluboké jámy, hladce vklouzl dovnitř. Aby však nezajel dolů příliš rychle, druhá trojice tahala za napjaté provazy zezadu. Povolili, když sedmý válečník v pancíři přinesl velký sud se směsí kamení a písku. Minotaurka velice opatrně vlila obsah do jámy a naplnila ji těsně po okraj.

	Směs bude potřebovat několik minut na ztuhnutí, než budou moci skupiny vojáků pustit provazy. Maritia, spokojená s tím, co viděla, pobídla koně a ostatní ji rychle následovali.

	Až bude pevnost dokončená, budou tu obytné budovy, stáje a zásobárny. Podél horního okraje hradby povede ochoz s přístupovými schody v každém rohu.

	„Skvělá práce, generále,“ řekla Gorovi. „Jsem potěšena.“

	„Zítra dorazí z Makeldomu další materiál spolu s dělníky, má paní. Je možné, že se nám tak podaří stavbu ještě o něco urychlit.“

	Sotva půl hodiny jízdy od pevnosti stála na místě stromového a zahradního města, jehož jméno už Maritia zapomněla, nově pojmenovaná osada Makeldom – což znamenalo v jazyce vznešených zlobrů „Makelova rukavice“. Původní město bylo zbaveno většiny okras, pro rekonstrukci v minotauřím stylu zůstala jen holá kostra. Místo domů, které se vinuly ve stromech, zahalené pečlivě pěstovaným listovím a květinami, tam teď byla dokonale vyměřená kulatá mýtina, naplněná hrubými obytnými domy, postavenými v řadách.

	Bydlelo tam už dvě stě kolonistů. Kovárna, která kovala zbraně i zemědělské nářadí, pracovala ve dne v noci. Makeldom nezásoboval jen své obyvatele, ale pomáhal i ve výstavbě podél hranice. Osada rovněž sloužila jako poslední stanice pro zásobování legií. Maritia pečlivě naplánovala zásobovací cesty pro každou ze základen, střežících západ.

	Ano, Ambeon vzkvétal, přestože na severu stále přetrvávaly potíže. To však nebylo, alespoň prozatím, v Maritiiných rukou. Tou situací se zabýval přímo trůn. Ona se musí postarat jen o tuhle novou říši.

	„Váš otec by byl hrdý,“ zvolal generál Gorus během jízdy. „Škoda, že se dnešního dne nedožil!“

	Než stačila Maritia najít vhodnou odpověď, promluvila Kilona: „Teď slouží vyššímu cíli! Vystoupil k Předchůdcům, budiž pochváleni!“

	Hotakova dcera se jen tak tak ovládla, aby pitomé generálce nedala za tuhle poznámku pěstí. Otec jako duch Předchůdců! Ať ostatní členy její rodiny svazovala s vírou jakákoliv pouta, Maritia věděla, že by Hotak považoval takový osud za zavrženíhodný.

	Ale… pokud má matčino učení pravdu, je to možná tak, jak si lidé šeptají. Maritia si raději myslela, že Hotak zůstává v její blízkosti, že vede její úsilí, aby se jeho sny uskutečnily, ale duch Předchůdců? Nikdy!

	Otočila koně k Makeldomu a vyhnala znepokojivé myšlenky z hlavy. Záleží jen na Ambeonu. Jako důstojník císařství má Maritia povinnost dohlédnout, aby nová minotauří říše co nejvíce prosperovala.

	Duchovní záležitosti náležely do matčiny působnosti… a pokud šlo o Maritii, Nefera šije mohla klidně ponechat.

	„Od Makeldomu někdo přijíždí,“ upozornil jeden ze strážců. On i zbytek doprovodu se okamžitě přemístili, aby Maritii chránili.

	Když se jezdec přiblížil, viděli, že je to císařský posel, který před Hotakovou dcerou s obavami přitáhl uzdu a vložil jí do rukou zapečetěný pergamen.

	„Z rozkazu Jeho Veličenstva císaře Ardnora,“ omluvně sdělil posel Maritii, „jsem připlul přes Krvavé moře a přejel polovinu Ambeonu, abych vás našel. Mám dohlédnout, abyste tuto zprávu dostala co nejrychleji, ať budete kdekoliv.“ Pižmový pach potu a minotaurův těžký dech dosvědčovaly jeho houževnaté úsilí.

	Maritia se zamračila, popojela kousek od ostatních, zlomila rudou pečeť a začetla se do prohlášeni.

	Tímto výnosem Jeho Veličenstva císaře Ardnora 1., vládce říše, se od tohoto dne ustanovuje, aby bylo hlavni město nové kolonie Ambeon dále nazýváno Ardnoranti. Veškerá předchozí označení, elfská i historická, budou vyškrtnuta ze záznamů. Od nynějška se skvělé hlavní město Ardnoranti stane hlavní operační základnou pro všechny mise na Ansalonu.

	Dále se nařizuje, aby umělci klanů Tyklo a Lagrangli bez odkladu zahájili práce na pamětních obrazech Jeho Veličenstva a přeměně Branchalova chrámu v místo uctívání Předchůdců. Náměstek velmistra Pryas dorazí krátce po této zprávě, aby na přeměnu dohlédl…

	Maritia věděla, že ji ostatní sledují, nedokázala však potlačit zamračení. Pryas nebyl jen Ardnorova pravá ruka, těšil se i matčině přízni. Občas se šeptalo, že ho připravují, aby přejal plnou vládu nad Ochránci a nakonec nahradil i Lothana v Nejvyšším kruhu. Pryasovo umístění v Ambeonu Maritii nepotěšilo. Už tak má mezi důstojníky příliš mnoho Ochránců.

	Zbytek prohlášení obsahoval obvyklé bláboly týkající se víry v Předchůdce, nesmysly, které byly přidávány ke každému císařskému listu od chvíle, kdy Ardnor usedl na trůn. Maritia list svinula a vložila do sedlové brašny. Bratr nemusel plýtvat poslem, jen aby ji sdělil rozhodnutí pojmenovat město po sobě, Ardnor si však nikdy nenechal uniknout příležitost posílit svou pozici, svou důležitost jakožto císaře.

	To ji z nějakého důvodu přimělo myslet na Bastiona, který se před mnoha měsíci ztratil v moři. To on měl být Hotakovým následovníkem. Teď by podepisoval výnosy on, ne Ardnor.

	„Bastion…“ zašeptala téměř neslyšně jeho jméno. Nechtěla, aby ji někdo slyšel. Maritii se často zdály podivné sny, že její bratr žije, že se k ní pokouší vrátit. Šly zvěsti, šeptalo se o minotaurovi s černou srstí, který bojoval po boku toho mizerného vzbouřence Farose, a někteří válečníci, kteří Bastiona znávali, přísahali, že ten neznámý bojovník je on. Maritia však odmítala ohavným zprávám uvěřit. Bastion by nikdy tak nezradil minotaury. Kdyby její bratr ještě žil, nic by mu nemohlo zabránit, aby se vrátil do říše, ke své rodině – ke svému osudu – a hlavně k ní.

	Vůbec nic.

	Grom klečel před Farosem, který se stáhl do jednoho z předpokojů, jež nejspíš kdysi užíval chrámový velekněz, a jako obvykle tam bojoval s neviditelnými nepřáteli. Farosovo cvičeni se zbraní běžně trvalo celé hodiny, překypující energie, která se v něm během dne shromažďovala, mu téměř nedávala spát. Vůdce vzbouřenců nacházel oddych jen v krátkých zdřímnutích, při kterých spal tak lehce, že při sebemenším zvuku vyskočil na nohy, připravený k boji.

	Grom držel hlavu skloněnou, a stranou. Oblak prachu, zvířený cvičením, ho přinutil ke kašli, a teprve potom promluvil: „Farosi, odpusť mi, že jsem se sem vetřel.“

	Faros naposledy mávl mečem a sťal hlavu imaginárnímu císaři, s nímž bojoval. Když meč krájel vzduch, téměř zpíval. Stejným pohybem pak Faros zastrčil meč do pochvy.

	„Co máš teď, Grome?“ zeptal se Faros netrpělivě, nevšímaje si prachu. Z chodeb doléhaly do komnaty vzdálené zvuky – bušení, hlasy, jak vzbouřenci udržovali zdání života.

	„Naši mrtví jsou teď konečně všichni spáleni v souladu s obřady.“ Klečící minotaurus zakašlal – silněji – a udělal Sargonasovo znamení. „Znovu tě prosím, dovol mi dát dohromady skupiny, abychom začali se stejnými obřady alespoň pro legionáře, proti nimž jsme bojovali.“

	Faros na jeho žádost odpověděl tím, že znovu tasil meč. Tentokrát začal bodat proti symbolu kondora, vytesanému v blízké stěně. Nikomu o Sargonasově návštěvě neřekl, obzvlášť ne pobožnému Gromovi, který by si nedokázal nechat tak pozoruhodný příběh pro sebe.

	„Nech je tam, kde leží! Budou výstrahou pro každého, kdo se pokusí dobývat naše útočiště.“

	„Farosi, ten zápach…“

	„Rozptýlí se, už se rozptyluje!“ Během let v otroctví Faros cítil mnohem horší věci.

	Po pravdě řečeno, puch probouzel jeho posedlost, připomínal mu, že jsou tu další zlobři, které je třeba pobít, další Sahdové a Golgrenové. A až nezbudou žádní zlobři k zabíjení, možná vyrazí na císařství, které ho zradilo.

	Ne, připomněl Faros sám sobě. Souhlasil s Bastionovou výpravou. Nevěděl, jestli doopravdy chce, aby ten kompromis vyšel, nebo ne, dovolí však bratrovi Paní Maritie, aby to vyzkoušel. Což mu připomnělo, že Bastion ještě neodjel.

	Beze slova obešel klečícího Groma. Ten rychle vstal, jak Faros prošel kolem, ale vůdce vzbouřenců mu nedal čas znovu orodovat za jeho záležitost. Ve věci mrtvých protivníků se Faros nenechá zviklat. Slunce vysuší jejich mrtvoly a mrchožrouti je oberou do čista. Kosti budou zdobit tuto část Kernu způsobem, který se bude dokonale hodit k téhle pekelné zemi i k Farosovým mučivým snům.

	Grom si hluboce povzdechl, ale moudře se rozhodl nejít za ním. Faros pochodoval chodbami a ozvěny sandálů na kamenné podlaze soupeřily s údery jeho stále divoce bušícího srdce. Ze stěn na něj civěly mrtvé oči dávných postav, jako by obezřetně sledovaly, kam jde. Louče v brázdě za ním divoce plápolaly.

	Našel Bastiona v jeho pokoji – v malé, čtvercové cele, bezpochyby kdysi užívané novici. Bastion byl jediný, kdo stejně jako Faros neměl žádnou potřebu jakkoliv si prostor vyzdobit. Ostatní se snažili vzpomínat na lepší časy, lepší život, a obklopovali se soškami či barvenými kameny, které našli, ale v téhle komnatě nic nenaznačovalo, že tady černý minotaurus bydlí. Stejně jako Faros ani Bastion po sobě nezanechá jedinou vzpomínku, až odjede.

	„Takže jsi ještě tady,“ zabručel válečník se světlejší srstí. „Proč ten odklad? Čím dřív bude tahle fraška za námi, tím líp!“

	„Odklad byl nezbytný,“ stroze odvětil Bastion. Přehodil si přes rameno malý látkový vak, příděly na týden. Na zádech měl na řemeni dvoubřitou sekeru. „Kromě toho jsem si myslel, že by bylo rozumnější začít za šera, když budeme hůře viditelní.“ Viděl, že to Farose neuspokojilo. „Zrovna jsem se tě chystal varovat, že odcházím.“

	„Víš, kde ji najít?“

	„Vím o těch, kdo to vědí. Kontaktují ji pro mne.“ Bastion pokrčil rameny. „Jak jsem řekl, nemůžu nic slíbit. Až si Maritia uvědomí, že jsem bojoval po boku vzbouřenců, může mě uvrhnout do želez nebo mi na místě setnout hlavu. Věřím, že mě nejdřív vyslechne.“

	„Zabít vlastního bratra by bylo nečestné,“ sarkasticky podotkl bývalý otrok.

	„To je pravda,“ řekl Bastion a krátce se zasmál, „ale definice cti je v poslední době poněkud mlhavá.“ Sklonil rohy k rozloučení. „í já jsem za to částečně zodpovědný.“

	Faros si Bastionova filozofického tónu nevšímal a vrátil se k věci. „Jsi si jistý, že chceš riskovat život na téhle misi?“

	„Ano.“

	Dokonce i kdyby Bastionova sestra se vším souhlasila, stále by s bratrem musela přesvědčit i kancléře Golgrena. Přestože s bývalým Silvanestem hraničilo Blöde, konečné slovo bude mít vyslanec z Kernu. Blöde se stalo pouhou provincií severní zlobří říše a Kern byl zemí, ve které vládl Golgren. Kdysi mocný Donnag se proměnil ve směšnou karikaturu sebe sama, jako by ho zasáhla a zničila nějaká nepovšimnutá nemoc. Golgren… Nejdřív musí Bastion přesvědčit Maritii a potom Golgrena.

	S myšlenkami na zlobry Faros dodal: „Cesta skrz Kern a Blöde by tě měla vést dál od nejosídlenějších území, ale setkáš se s hlídkami. Stále trváš na tom, že s sebou vezmeš jen čtyři společníky?“

	„Všichni pode mnou kdysi sloužili v legii. Jsou zkušení. Jakákoliv větší skupina by byla nápadnější nebo by mě zpomalovala.“ Černý minotaurus si upravil vak a uzavřel: „Ať se stane cokoliv, neboj se. Nic neprozradím.“

	Faros zvedl meč vzhůru, dokud Bastion nehleděl přímo na zlověstnou, hrozivou čepel. „Nebojím se ničeho, tím spíš ne zrady.“

	Bastion přikývl a se skloněnými rohy opustil komnatu.

	Několik minut potom Faros s mečem v pochvě sledoval z vysoko umístěného okna, jak malá skupinka odjíždí na jihozápad. Tak dobrá. Udělal, co měl – pokusil se zachovat podle vzpomínek na otce. Prozatím se nedá dělat nic jiného.

	Náhle ucítil zlověstnou předtuchu. Rychle se rozhlédl kolem sebe, ale nikoho neviděl. Bezděčně přejel prstem po drahokamu na černém prstenu. Sargonasově prstenu.

	Na okraji jeho zorného pole se cosi krátce mihlo – bledá, vražedná postava. Faros se prudce otočil, stále se dotýkaje prstenu, a soustředil se.

	Nic se neobjevilo. S němou kletbou se zahleděl na prsten. „To je tedy dar, Pane kondorů! Není divu, že je ten, kdo ho nosil naposledy, mrtvý!“

	Měl by ho sundat, zahodit ho. Ne, ještě ne.

	Faros sevřel jílec meče. Alespoň tento dar mu dobře slouží. Čepel se vykoupala v krvi mnoha zlobrů a nemála legionářů, a přesto byla stále bez úhony. Bylo by lepší, kdyby mu Sargonas dal tisícovku takových mečů, aby jimi vyzbrojil své otrhané vojsko, ale bohové nikdy neřídili události praktickým způsobem.

	V tu chvíli mu do nozder zavál nepatrný náznak zápachu, který probudil odporné vzpomínky. Faros propátral pohledem temnící krajinu a nakonec si na severním okraji všiml nepatrného, stoupajícího sloupce dýmu. Kdyby nebylo poryvu větru, pach i kouř by zůstaly mimo dosah pevnosti.

	Když si uvědomil, co to znamená, oči mu zrudly. „Grom!“

	Faros se s rostoucí zuřivostí hnal starým chrámem a děsil mnohé ze stoupenců. Stráže se prudce stavěly do pozoru. Dva lidé hrající jakousi hru s kostkami a hůlkami odkopli náčiní stranou a hnali se z cesty. Všichni byli v minulosti svědky Farosových výbuchů vzteku a nikdo si nepřál stát se čerstvým terčem jeho hněvu.

	„Koně!“ zařval na jednoho z minotaurů, dohlížejících na jejich malé stádo.

	Většina zvířat byla získána z důlních táborů nebo od zabitých hlídek. Psanci se o ně starali tak dobře, jak jen svedli, přestože bylo krmení koní stejně neodbytným problémem jako krmení samotného vojska bývalých otroků.

	Kdosi mu rychle přivedl osedlaného hřebce. Faros vyskočil mohutnému zlobřímu oři na hřbet a pobídl ho k severní bráně.

	Stráže ho zdravily, když projížděl kolem. Faros si pozdravů nevšímal, soustředil se jen na vinoucí se stezku, která vedla dolů. Zlobří kůň nebyl z nejrychlejších, ale měl jistý krok. Hbitě sestupoval, až mu uvolněné kameny odletovaly zpod kopyt, a zanedlouho se dostal na úpatí hory.

	Stočil zvíře k severu. Ještě zajede za příští zatáčku, a už nebude daleko od cíle.

	Na okraji hřebene zahlédl pohyb. Jakási postava vyklouzla z dohledu a schovala se za skálou. Faros se nebál napadení; Grom sem postavil stráž, aby je varovala, ne aby útočila. Grom neuposlechl přímý rozkaz, což bylo podle Farose nejhorší provinění.

	Když se přiblížil, objevila se před ním Gromova dvojakost v plném rozsahu. Víc než tucet minotaurů horečně pracovalo, aby udrželi potřebný oheň, polykající suché keře a další odpad, který dokázali v drsné krajině najít. Další skupina bývalých otroků a vojáků házela na oheň velké balíky. K Farosovi zavál pach hořícího masa.

	„Grome!“ vykřikl, když vyjížděl k nim. „Grome! Kde jsi?“

	Ostatní zastavili práci a s překvapením i strachem hleděli na vůdce vzbouřenců.

	Objekt jeho hněvu se konečně vynořil zpoza pohřební hranice. Grom, zmáčený potem, prošel stoupajícím kouřem a vzdorovitě zamířil k Farosovi. Cestou k němu se rozkašlal.

	„Ne – neobviňuj nikoho z ostatních, Farosi. Tohle je jen můj hřích. Řídili se mými rozkazy a neodvážili se neuposlechnout.“

	Faros odpověděl tak, že seskočil z koně, přešel přímo k zástupci a silně ho udeřil do čelisti. Grom se sesypal na zem. Ostatní stáli jako zkamenělí, netušili, co mají dělat.

	„Já jsem taky vydal rozkaz. Výslovný rozkaz. Neposlechl jsi mě.“

	Gromem zmítal záchvat kašle, ale nakonec dokázal vstát. Slzícíma očima hleděl na Farose.

	„Svědomí mi nedovolí opustit mrtvé, dokonce ani pro tebe, Farosi. Alespoň legionáři si zaslouží pohřební hranici! Jen bojovali, jak byli vycvičeni! I oni se jen řídí rozkazy.“

	„Už dřív jsme nechali jejich mrtvé ležet. Tehdy ti to tolik nevadilo.“

	„Vadilo, ale nikdy jsem příliš neprotestoval. Navíc – navíc se zdálo, že to nemá valný smysl, když byli bohové pryč.“

	A je to tady. Faros zaškubal ušima a odfrkl si: „A teď se bohové vrátili, o to jde? Najednou se jich zase bojíš?“

	„To není strach!“ ostře odvětil minotaurus s tmavou srstí. „To není strach.“

	Faros se otočil od Groma a podíval se na zbytek skupiny. „Uduste ten oheň!

	Nechte je ležet tam, kde jsou! Mrchožrouti jim poskytnou poslední obřady, jaké si zaslouží. Dělejte!“

	Spěchali, aby ho poslechli. Ať si ohledně mrtvých mysleli cokoliv, především přísahali, že budou následovat Farose. A ten chápal, že je Grom svedl na scestí.

	Grom a ten dotěrný Sargonas. Faros odmítal dovolit bohu, aby se mu pletl do života.

	Ostatní udusili plameny. Grom se znovu rozkašlal, prudce a štěkavé. Faros se znechuceně ohlédl na minotaura, který kdysi patřil k jeho nejvěrnějším stoupencům. Grom se příliš nadýchal kouře, hlupák; nejspíš stál celou dobu blízko hranice.

	„Zasloužil by sis, aby…“

	Druhý minotaurus přepadl dopředu.

	Faros instinktivně natáhl ruku a zachytil ho, než dopadl na zem. Grom se pokoušel zaostřit vlhké, zarudlé oči na vůdce. Farosovi se rozšířily zornice, když si všiml malých, krvavých puchýřků, lemujících Gromova dolní víčka.

	„Farosi…“ namáhavě vyslovil Grom. „F-Farosi… odpusť…“

	Znovu zakašlal. Celé tělo sebou zaškubalo – a znehybnělo.

	
Kapitola 4

	Převrácená sekera

	Srdce říše hlasitě tlouklo, což velekněžka považovala za důkaz absolutní moci síly, které sloužila. Kdekoliv se potulovali Nefeřini přízrační sluhové, viděla skrze jejich oči svýma vlastníma očima důkazy úspěchu a prosperity.

	Mito a většina dalších loďařských kolonií pracovaly na plný výkon, loďaři i dělníci v docích dřeli dnem i nocí, aby posílili rozpínající se vojsko říše. Mito stavělo na jižním okraji kolonie další loděnice a i Mithas měl plno práce s plány na rozšíření.

	Nové lodě posílí nové posádky a základny, které byly zřizovány po celé říši a dohlížely na vnější kolonie. Pomohou jim vypořádat se s útokem rebelů. Ne všechny nové lodě však byly válečné. Mohutné zavalité nákladní lodě, naplněné zásobami jídla a surovin, jako je železo a olej, pravidelně připlouvaly do hlavních kolonií a rozdělovaly náklad lodím, mířícím k menším osadám.

	Na veškerou distribuci potravin teď dohlížel chrám. Nefeře to takto dávalo smysl, a jelikož většina Nejvyššího kruhu – řídícího sboru podřízeného císaři – patřila k jejím věrným, ukázalo se snadné získat požadované hlasy. Dohlížitelé, vyslaní do zemědělských kolonií, zajišťovali, aby všichni pěstitelé přinášeli svou úrodu a maso přímo do skladů u doků. Setba i výnosy byly pečlivě sledovány, aby při expanzi říše nepřekročily nároky dostupnost potravin.

	Nethosak samotný byl zářným příkladem Nefeřina úspěchu. To, o čem Hotak snil, proměnila Nefera ve skutečnost. Veškeré zdroje sídelního města byly soustředěny na potřeby říše. Každý dělník sloužil růstu říše. Na všech úrovních veleli Ochránci a vynucovali velekněžčina rozhodnutí.

	Její dekrety.

	Velekněžka vstala z veliké mramorové lázně, která kdysi sloužila Sargonasovým klerikům. Dvě akolytky v bílých, zlatém lemovaných šatech ji rychle otíraly, zatímco další jí přinášela roucho náležející jejímu úřadu. Když si Paní Nefera oblékla černý, stříbrem lemovaný šat, nechala objemnou kapuci staženou a dovolila jedné ze služebnic, aby na její hřívu vzala kartáč z koňských žíní.

	Místností zavanula vůně levandule. Z veliké, kulaté lázně stoupala pára.

	Chrám udržoval vodu pro velekněžku neustále horkou a důmyslný systém trubek, který kdysi dávno vymyslel nějaký chytrý klerik, umožňoval Nefeře přizpůsobit teplotu vody podle libosti. V poslední době ji chtěla čím dál teplejší, skoro tak, že ji málem opařila. Srst služebnic zmatněla neustálou vlhkostí, ale Nefeřina ne. Ti, kdo sejí fyzicky dotkli, měli často pocit, že je podivně chladná. Dokonce i teď, čerstvě z lázně, působila, jako by stála na studeném horském vrcholku. Srst měla hladkou, lesklou a suchou.

	Jen málo se podobala kdysi mladé, zářivé a krásné (podle měřítek jejího druhu) Hotakově nevěstě, a velice se změnila dokonce i od doby, kdy nastoupil na trůn. Paní Nefera, která teď stála uprostřed komnaty, zatímco se její věrní lopotili, aby ji potěšili, měla divoké oči, byla mrtvolně bledá a poněkud odpudivá. Tělo i tvář měla vyzáblé a natažené ruce končily spíše pařáty než prsty. Její služebnice ji však obsluhovaly s uchváceným obdivem, jako by byla taková, jak sama sebe viděla – ztělesněná krása a dokonalost.

	„Pošli zprávu Pánu Gunthinovi, že se má dnes večer dostavit do chrámu. Proberu s ním neuspokojivé zprávy o zpoždění plaveb.“

	„Jak poroučíte, paní,“ odpověděla služebná, která jí kartáčovala hřívu.

	„Je pro mě připravená komnata?“

	„Všechno je připraveno, paní,“ odpověděla druhá, zatímco jí upravovala šat.

	Nefera nepatrně pokynula levou rukou. Akolytky okamžitě přestaly s prací a o několik kroků od vznešené postavy ustoupily.

	„Ukliďte tady. Chci to mít dokonale čisté a v pořádku,“ poručila a pak pro sebe dodala, „chci mít všechno v dokonalém pořádku.“

	Zatímco akolytky spěchaly, aby ji uposlechly, velekněžka odkráčela od lázně ke stěně. Přestože se neohlédla, věděla, že se žádná ze tří služebnic neodváží podívat, jak se dotýká jednoho z kamenů ve zdi.

	Když se část stěny odsunula a odhalila černou chodbu, Nefera sebou náhle trhla. Nemrkající oči jí zaplály a zahleděla se vlevo od sebe, na postavu, kterou mohla vidět jen ona sama.

	„Přestaň s tím urážlivým chováním!“ vyštěkla Paní Nefera, přestože si ostatní mohli myslet, že okřikuje jen vzduch. Služebnice rozechvěle naslouchaly, ale přesto se žádná neodvážila podívat směrem k ní. Na takové věci se neměly ptát.

	„Pryč s tebou!“ poručila a zvedla jednu ruku se spáry do výše hrudi. Prsty zaplály temnou, odpornou zelenou a v jejich světle se na okamžik objevil stín mohutného minotaura ve zbroji, hlavu zkroucenou, údy polámané, jako by zemřel krutou smrtí. Nebyly na něm patrné žádné emoce, jimiž kdysi překypoval, dokonce i kdysi jediné zdravé oko bylo matné a prázdné.

	Hotakův němý stín na rozkaz zmizel. Tím by měla být celá věc uzavřena, ale Nefera tohoto ducha vymítala už předtím… a její druh se stále vracel. Nebyl to poslušný stín jako všechny ostatní, třeba Kolot. Hotak nedělal nic, jen stál a sledoval ji, vznášel se poblíž. Ať ho vykázala jakkoliv ostře, vždycky se vracel. Když mu poručila vykonat úkol, který měl zabrat dlouhý čas, duch poslušně zmizel, jen aby se zakrátko vrátil – úkol, s nímž nikdy ani nezačal, zapomenutý. Byl to jediný z jejích duchů, který se choval tak zarputile a neposlušně.

	Nefera rozčileně vycenila zuby a proběhla průchodem. Dveře se za ní zavřely. Kus cesty šla v úplné tmě. Potom se velekněžka zastavila u jiné stěny. Sebejistě zvedla ruku a dotkla se zdi, která se otevřela do soukromé svatyně, hluboko v srdci rozlehlého hlavního chrámu v Nethosaku.

	Vzduch kolem ní prostupovala vůně levandule, vůně, jejímž úkolem bylo překrýt jiné, odpornější pachy, které se tu mohly vyskytnout. Když vešla, tři akolytky sklonily rohy na pozdrav. Na rozdíl od těch, které jí asistovaly v lázni, měly tyhle šat podobný jejímu, ačkoliv jen s náznakem stříbra.

	„Je čerstvá?“ zeptala se, přestože znala odpověď. „Načerpaná méně než před čtvrt hodinou, jak bylo přikázáno, paní,“ uctivě odpověděla prostřední z trojice. „Jak obřad předepisuje.“

	Nefera přikývla, ale pak se zamračila a rozhlédla po komnatě. Naštěstí tu nebylo ani stopy po stínu, který hledala. Sebejistota sejí vrátila.

	Tři akolytky se rozdělily. Za nimi stál piedestal, na němž ležela široká mosazná mísa se symboly Předchůdců – sekerou a ptákem – vytepanými pětkrát kolem horního okraje. Vedle ní ležela malá, méně zdobná mísa a osuška.

	Nižší kněžky udělaly Nefeře místo a velekněžka přešla k větší nádobě. Podívala se do ní a potom vrazila ruce do rudého obsahu.

	Unikl jí potěšený výkřik. Z mísy šeptaly hlasy, přestože je slyšela jen ona. Nefera ucítila pálení, omlazení. Tělo se jí zachvělo v extázi.

	Z úst sejí linula slova v jazyce, který na Krynnu znala jen hrstka. Temně rudá tekutina v míse jí nejen omývala zápěstí, ale tekla po rukou vzhůru až k loktům. Ani kapička však neposkvrnila rukávy roucha, dokonce i když se ponořily přímo do ní.

	Nakonec se rozjařeně prudce nadechla a vytáhla ruce ven. Kapky skanuly zpět do mísy a hladina se uklidnila.

	„Není tak silná, jak jsem doufala,“ nevrle zašeptala Nefera. Tři služebnice se po sobě polekaně podívaly. „Ale pro tentokrát to postačí…“

	Naklonila se nad mísu a foukla na teplou tekutinu. Pak se do ní velekněžka upřeně zahleděla. Obsah mosazné mísy se zamihotal.

	Nefera zašeptala: „Ukaž mi… Ukaž mi, po čem toužím, ukaž mi nejprve… Ardnora…“

	Hustá tekutina bez varování ztratila většinu barvy. Byla čím dál průhlednější, až se proměnila v okno, ukazující přímý obraz kterékoliv osoby nebo místa, jež si Nefera přála vidět. Mísu naplnil obraz pokoje, matně načervenalý.

	Navzdory pozdní dopolední hodině její syn, císař, ležel na veliké, kulaté posteli, která byla hlavním kusem nábytku v jeho soukromých komnatách. Ardnor de-Droka byl obr dokonce i mezi minotaury, byl na něj hrozivý pohled… tedy když se narovnal a stál. Drsný, se širokými rameny a očima trvale podbarvenýma barvou krve. Vládce, který nedávno nastoupil na trůn, byl Nefeřin prvorozený a nejoblíbenější z jejích čtyř potomků, přestože s ním v poslední době poněkud začínala ztrácet trpělivost.

	Ardnorovy komnaty byly naplněné ozdobami Ochránců. Na stěně visel zlatý symbol řádu – zlomená sekera. V křesle vpravo od postele ležel Ardnorův černý, zlatém lemovaný pancíř a přilba. Císařův oblíbený palcát a sekera visely na zdi vedle postele, snadno na dosah. Pokud se její syn z Krvavé noci něco naučil, byl to fakt, že je pro císaře rozumné mít zbraně po ruce.

	Svalnatá postava se převalila na záda. Stejně jako všichni Ochránci měl symbol řádu dokonce i vypálený na hrudi. To byl Ardnorův vlastní nápad, způsob, jak vyzkoušet fanatickou věrnost jeho stoupenců.

	Na opačné straně, vedle Nefeřina syna, ležela světle hnědá minotaurka, jedna z chrámových akolytek. Nefera si všimla prázdných číší a láhve od vína na nočním stolku, a nesouhlasně nakrčila nozdry.

	Velekněžka obraz krátkým mávnutím ruky odehnala. Syn získal moc díky ní, měl však sklon k jistým pochybným aktivitám. Musí si s ním znovu promluvit, probudit jeho lepší já. Dohlédne na to, aby se stal největším císařem, o jakém kdy minotauři snili.

	Nefera si připouštěla, že mnohé z toho, co provedla, udělala pro Ardnora. Ne pro Hotaka, a dokonce ani pro sebe. Zdráhavě si oblékala roucho moci, jen aby pomohla Ardnorovi.

	Velekněžka si přitiskla ruku na prsa a zahleděla se vzhůru na matné symboly řádu, visící na hlavní stěně. Přízračný pták a zlomené topůrko sekery jako by nad ní čněly. Nefera si vzpomněla na sen, v němž byla poprvé požehnána silou, kterou tyto symboly představovaly… a s hořkostí si vzpomněla i na noc, kdy jí byla ona síla bez varování vyrvána přímo z duše.

	To byla noc, kdy se vrátily hvězdy, souhvězdí, která dle víry mnohých znamenala, že se znovu ukázali bohové. Ať se však bohové vrátili či ne, zdroj její magie ve stejnou chvíli zcela zmizel. Spojení se přerušilo, duchové – všichni duchové – se vytratili a velekněžka se cítila oloupenější než kdykoliv předtím.

	Hned onoho večera se Nefera zamkla ve své svatyni. Odmítala všechny návštěvy, dokonce i Ardnora, který se s ní neustále radil i teď, když byl trůn jeho. Dokonce ani její milovaný syn jí nesměl na oči.

	Paní Nefera téměř nic nepila, a jedla ještě méně. Celé dny ležela na pódiu pod symboly Předchůdců. Útroby sejí svíraly a zrak zamlžil. V hlavě jí i při nejnepatrnější myšlence bušilo, přesto se však nedokázala neustále nemodlit, aby sekni její bůh nějak vrátil. Velekněžka vlastně ani neměla jméno, jímž by mohla zmizelé božstvo volat, měla však jisté podezření. A tak po pěti dnech zoufalství Nefera konečně vykřikla jméno boha, o němž věřila, že je jejím patronem.

	„Takhisis!“ zavolala. „Královno Propasti, copak jsi mne opustila?“

	Ale ani tak troufalé prohlášení Nefeře nic nepřineslo. Bohyně nesestoupila a nepromluvila k ní ve snech. Takhisis, pokud to byla ona, minotauří kněžku opustila navždy.

	S lampami, v nichž došel olej, a s vyhořelými svícemi se císařova matka choulila v úplné temnotě, ani spící, ani úplně bdělá. Chlad jí pronikal kostmi, alejí to bylo jedno. Smrt se náhle zdála přitažlivá.

	A potom… potom jakási přítomnost pronikla rubášem, halícím její mysl i duši. Nefera s ní nejprve odmítla hovořit, vzít ji na vědomí, neboť se bála, že to není nic než krutá hra její vlastní, bolestí zničené představivosti. Když však přítomnost nevybledla, ale začala prostupovat každou buňkou jejího těla, upadla zničená kněžka do extáze. Probojovala se ven z propasti v sobě a přijala tuto novou, úžasnou sílu.

	Slyšel jsem tvou touhu… ozval sejí v hlavě hlas. Zatímco předchozí býval podezřele neutrální, tento naznačoval mužskou osobnost. Přišel jsem ti nabídnout spásu…

	„Ano!“ vykřikla. „Prosím! Jsem tvá!“

	Neferu vůbec netrápilo, že se nabídla novému božstvu tak rychle a ochotně.

	Byla jsi opuštěna, tvá duše byla ponechána rozkladu, a to navzdory neutuchající věrnosti…

	Minotaurka náhle ucítila hněv namířený na předešlého patrona. Ano, sloužila bez zakolísání, nedovolila, aby jí cokoliv nebo kdokoliv – kdokoliv – stál v určené cestě. Každý její dech patřil božstvu, a dostalo sejí tak mizerné odměny.

	Ano… hoduj na tom… prodlévej v tom… zanechala tě prázdnou…

	Ona? To slovo konečně potvrdilo kněžčino podezření. Ona. Pak to jistě musela být Takhisis. Nefeřin kypící hněv se proměnil v touhu po pomstě. Kdyby jen mohla popadnout bohyni za krk a uškrtit ji…

	Královna je mrtvá… tvá pomsta se naplnila.

	„Jsem – vděčná.“ Nefera mohla jen předpokládat, že tenhle nový bůh měl nějaký podíl na Takhisisině zkáze. To jen prohlubovalo její touhu, aby mu mohla sloužit.

	Mohu ti poskytnout vše, co jsi měla, a ještě víc, má velekněžko, moc větší, než jakou ti mohla dát ona. Musíš udělat jediné, odevzdat se mi tak, jako ses odevzdala ji…

	Opět bez váhání. „Ano! Ano! Udělám to!“

	V temnotě uvnitř její mysli náhle zaplály oči. Byly bez zornic a měly odstín zelené, která Nefeře připomínala tlející hrob, navzdory tomu však necítila obavy.

	Pojď ke mně… přikazovaly oči. Pojď…

	Nefera cítila, jak se její duše odděluje od smrtelného těla. Plula k oněm očím, uchvácená představou toho, co bůh nabízel. Neviděla nic než ty oči.

	Poznáš svého pána, minotaurko, a tudíž poznáš i mou nadřazenost nad vším živým… i mrtvým… Dívej se… dobře se dívej…

	Neodtrhla by od těch očí zrak, dokonce i kdyby to bylo možné. Nejprve Nefera viděla ve zlověstně zelených bulvách jen sebe, ale pak její tvář náhle zmizela a nahradil ji obraz osamělé, vysoké stavby, věže z matného kovu.

	Teď mě znáš, Nefero z Domu Droka.

	Velekněžka ho znala, ale její hlad neustupoval. Odevzdala se tomu, z koho se později vyklubala Královna temnot. V čem je tohle rozhodnutí jiné?

	Přísahej, že budeš má, tělem i duší… a budeš na smrtelné rovině mým hlasem, mou paží. Přisahej, minotaurko… přísahej…

	„Ano! Při mých předcích, ano! Dej mi své dary! Prosím!“ Oči se zavřely a ponechaly Neferu prázdnotě, ale ne nadlouho. Přímo před ní vybuchla koule temného smaragdového světla. Minotaurka si jí sotva stačila všimnout, když ze středu koule vyrazilo cosi dlouhého, pokrouceného.

	Ruka byla ještě vychrtlejší než její a pokrytá suchou kůží s nádechem mechové barvy. Zasáhla Nefeřinu hruď takovou rychlostí, až ji odhodila dozadu. Kutálela se pryč a křičela, ne bolestí, ale strachem, že její přání přece jen nebude vyslyšeno.

	Když se velekněžka probrala, ležela znovu ve svatyni. Tentokrát však lampy svítily, přestože v nich nebyl olej, a plameny se mihotaly nad pahýly vypálených svíček. Nefera se rozhlédla po místnosti a spatřila neobvyklého, důvěrně známého ducha, páchnoucího jako něco, co tlelo v moři, ducha v otrhaném námořnickém plášti, který neukrýval kosti spáleného a potrhaného těla. Zetlelé ústa se nepohybovala, ale hlas přízraku se dotkl jejích myšlenek podobně jako předtím hlas boha.

	Paní… řekl duch Takyr s náznakem úklony. Očekáváme tvé rozkazy…

	Zatímco Takyr mluvil, připojoval se k němu nekonečný zástup stínů.

	Všechny přízraky do jednoho, které velekněžce sloužily a zmizely, když se objevily hvězdy, všechny se vracely. Znovu byly její.

	Přesně v místě, kde se Nefery dotkla ta ruka, ucítila nával krve. Vzpomněla si na jiný čas a jiného boha. Vyskočila a proběhla kolem čekajících postav. Hnala se do soukromých komnat, hledala zrcadlo. A potom, s hrozivou fascinací, rozhalila roucho tak, aby odkryla místo, na které jí předchozí patron vypálil značku Předchůdců, již viděla jen ona sama.

	Vyjekla, sklo jí vyklouzlo z prstů a roztříštilo se. Úder se hlasitě rozlehl kamennou komnatou. Pták byl pryč. Místo něho se kněžka uctivě dotýkala symbolu sekery, která byla znovu scelena. A místo aby byla zdvižená do výše, visela hlavicí dolů a vypadala rezavě.

	V hlavě sejí znovu objevil obraz věže, zašlé věže, která, jak si Nefera opožděně uvědomila, stála na okraji bezedného srázu. Zašlá bronzová věž – symbol jejího pána a cejch, který teď nosila.

	Morgion.

	Paní Nefera procitla ze snu a znovu se dotkla tekutého obsahu mísy. Síla krve už téměř vyprchala. Brzy bude potřebovat čerstvý zdroj, obzvlášť s tím, co plánovala. Ale pro jeden pohled ještě postačí síla, která zbývá.

	„Pojďte ke mně!“ přikázala, ale ne akolytkám.

	Svatyně se okamžitě naplnila bezpočtem mrtvých.

	Byli mladí, staří, nemocní, silní, ze všech vrstev minotauří společnosti. Někteří měli tváře i těla celé, neboť jejich smrt byla celkem pokojná. Mnozí jiní však zemřeli násilně a jejich hrozivá podoba konec zobrazovala až příliš zřetelně. Mrtví přicházeli k Nefeře v podobě, již měli přímo v okamžiku smrti. Válečníkům z bojišť zůstaly na hrdlech zející rudé šrámy a nejednomu chyběly končetiny. Lebky měli rozdrcené, tváře znetvořené tak, až se občas vůbec nedalo poznat, že jsou to minotauři. Ti, kdo trpěli mimo bojiště, však nebyli o nic méně hroziví. Spálení ohněm až na kost, zohavení boláky nebo morovými vředy, i oni vypadali jako z noční můry.

	Pro Neferu nebyli ničím víc než magickým náčiním. Čerpala z nich, čerpala z magie, kterou shromažďovali z okolního světa… a potom ukázala na mísu.

	Krev zabublala. Uprostřed se zformoval obraz. Začal se znovu vytrácet, ale velekněžčina vášnivá vůle kouzlo posílila a přinutila vizi, aby se objevila.

	Prudce se nadechla. Ano, podle očekávání viděla masakr, avšak většina těch, kdo leželi na zemi, nebyli vzbouřenci, nýbrž nejlepší bojovníci císařství. Posekaná, tlející těla se táhla, kam až oko dohlédlo, a pokud mohla říci, vypovídala o jedné z největších porážek v minotauřích dějinách. Velekněžka zařvala, prudce se otočila od mísy a zapátrala mezi přízraky. Ať vypadali tihle duchové jakkoliv hrozivě, stále se dokázali bát a třásli se před jejím zlověstným pohledem.

	V jedné řadě po druhé hledala Nefera terč svého hněvu, až nakonec, téměř překypujíc netrpělivostí a záští, vykřikla: „Bodare! Vím, že tady musíš být! Ukaž se! Poroučím ti!“

	Jeden duch z řady zdráhavě vyplul dopředu, generál z řad Ochránců, který velel Škorpiónům.

	Jako duše všech mrtvých minotaurů byl i on váben k Nefeře jako můra k plameni. Mrtví neměli na vybranou, neboť taková byla vůle velekněžky i boha, jemuž sloužila.

	Generál Bodar se pohyboval velice pomalu. Hlavu držel sklopenou, rohy uctivě stranou. Na první pohled vypadal celý, dokonce ani na hrudi nebo na krku neměl jizvy.

	Nefera zasyčela a poručila: „Podívej se na mě!“

	Bodar zdráhavě vzhlédl… a odhalil pravou polovinu tváře, rozdrcenou i s čenichem.

	Velekněžka se ušklíbla a prohlásila: „Zklamal jsi mě, Bodare! Tolik jsem ti slíbila, a tys mě zklamal! V téhle věci však nepřijímám omluvy.“

	Duch se zavlnil, což bylo znamení obav.

	„Takyre…“

	Z davu vyplul hrozivý přízrak, páchnoucí mořskou hnilobou, a za ním se jako veliký, živý stín vlnil potrhaný námořnický plášť. Takyrova znetvořená tvář měla temný výraz dychtivého očekávání.

	Paní…

	„Generál Bodar už mi není k ničemu, živý ani mrtvý.“

	Vlnící se záhyby Takyrova pláště se roztáhly, aby druhého ducha pohltily. Bodar zaječel, ačkoliv nikdo z živých kromě Nefery nemohl slyšet jeho zoufalý křik.

	Takyr roztáhl paže, aby níže postavený stín objal – plášť je zahalil oba a Bodarův jekot prudce umlkl.

	Nešťastný generál už velekněžku nezajímal. Znovu se zahleděla na krvavou scénu, rudé oči zkoumaly zkázu, uvrženou na jednu z jejích nejlepších legií a zlobří hordu. Zamračila se, rozhněvaná nejnovějším nezdarem.

	Studovala starý chrám, snažila se dostat blíž, pohlédnout za hradby. Jako vždy však velekněžčin pokus proniknout hlouběji do pevnosti rebelů selhal. U klenutého vchodu ji cosi zablokovalo. Za hradbami necítila nic než černou prázdnotu, která jako by sejí vysmívala.

	„Nic mi nezabrání!“ zařvala, ale navzdory jejím prohlášením a síle vůle se vize nezměnila.

	Rozmáchla se rukou a mísa i s obsahem odlétla. Akolytky se daly na útěk a horda duchů se stáhla. Dokonce i Takyr, který mezitím dokončil odporný úkol, couvl před silou té zuřivosti.

	Pak velekněžka ucítila, jak se její duše cosi lehce dotklo. Hněv okamžitě opadl a nahradil ho zbožný obdiv. Hleděla do prázdné temnoty a v duchu viděla bronzovou věž a v ní korunovanou postavu v kápi, usazenou na drolícím se trůnu.

	Slyšel jsem tvůj hněv a slyšel jsem tvé prosby…

	„Udělala jsem, co jste navrhl, přikázala jsem synovi poslat silnou legii a krvežíznivou hordu zlobrů, abychom rebely vyslídili… hlavně toho, kterého chrání on!“

	A teď tam leží mrtví, tví skvostní vojáci i zlobři.

	Sklonila hlavu. Nefera věděla, že následuje nemilosrdného boha, takového, který svým způsobem trestá za menší prohřešky než její předchozí božstvo.

	Nevěš hlavu, řekl Morgion, neboť jsi udělala jen to, co jsem přikázal. Nepřítel je prozkoumán, přípravy hotovy. Tví legionáři a jejich někdejší spojenci splnili stanovený úkol. Nevědomky s sebou nesli můj polibek a teď ho předali našim protivníkům. Už působí. Buď ujištěna, že brzy bude následovat, co musí. Připrav se; až přijde rozkaz, budeš muset jednat, a to s veškerou mocí, kterou jsem ti dal…

	S těmito slovy bůh zmizel z Nefeřiny mysli.

	Když Paní Nefera přemítala nad jeho slovy, zaradovala se. Neselhala. Její bůh jí jen neřekl vše. Nezmínil se o daru, který ukryl mezi legionáři, daru, který teď předali nic netušícímu nepříteli.

	„Morgionův polibek,“ zašeptala Nefera s úsměvem. „Ano, budu připravena, můj pane. Neselžu. Rebelové padnou… on padne…“

	Velekněžka zamrkala a konečně vzala na vědomí druhou mísu. Sáhla do ní a smyla si z rukou sytě rudou tekutinu. Pak obrátila vladařský pohled k akolytkám.

	„Postarejte se o to!“ Zatímco chvatně plnily příkaz, Nefera zvažovala další krok. Čekaly ji seznamy.

	Seznamy nikdy nekončily. Dokonalosti říše nemohlo být dosaženo, dokud tu byli takoví, kdo neodevzdali vše, co mohli. Dokonce i v Nethosaku velekněžka stále nacházela další nevyhovující.

	Zítra Ochránci vtrhnou na určená místa a posbírají povaleče i podezřelé z nepřátelského vztahu k státu, jejichž jména zaznamenala na pergamen. Nejnovější seznam už zabíral tři dlouhé svitky a stále rostl. Nethosak musí víc než jiná města prokázat dokonalou oddanost.

	Když se obrátila, nečekaně jí vplul do cesty Takyr. Nefera zastříhala ušima, věděla, že musí mít k tak urážlivému činu dobrý důvod. „Máš novinky?“ Takyr držel hlavu svěšenou na znamení toho, že ví, že navzdory svému zvláštnímu postavení může být i on potrestán, pokud se tak Nefera rozhodne.

	Paní… paní… oči ho konečně vidí… je objeven…

	Okamžitě věděla, o kom mluví. „Kde? Jak? Jak se mi dokázal tak dlouho vyhýbat? Přiveďte jeho ducha ke mně!“

	Nemohu… Děsivý přízrak se odvážil zvednout oči. Je naživu.

	„Naživu…“ Její podezření se potvrdilo. Právě on, ze všech stínů, měl být přitahován k ní, kdyby byl mrtvý.

	„Kde?“

	Mezi vzbouřenci v Kernu… zdá se, že spolu se skrytým.

	Vzbouřenci! Zaslechla zvěsti, ale nedokázala je brát vážně… Její tvář však neprozrazovala žádné emoce.

	„A teď?“

	Takyrův bohatý plášť se zatřepotal, jako odraz jeho neklidu. Proto jsem ho byl schopen odhalit. Tvůj syn vyjíždí z pevnosti, paní, a s jistotou míří za dalším tvé krve.

	To může být jen Maritia! Nefera náhle zcela ztratila zájem o seznamy. Bastion, který měl být utopený, teď nejen jede ke své sestře, ale předtím stál očividně po boku toho tajemného vůdce rebelů Farose.

	Bastion… vzbouřenec!

	Od okamžiku, kdy se ho vrah pokusil zabít na palubě lodi, po něm nebylo ani vidu, ani slechu. Ardnor poslal jednoho z nejspolehlivějších Ochránců, a ten hlupák selhal, takže Bastion unikl. Teď si očividně více cenil vzbouřenců než vlastní rodiny. To je neomluvitelné.

	Musela si být jistá. Sevřela pěsti, až jí klouby zbělely jako kosti. Bastion, kdysi věrný důstojník legií, možná Maritii prostě přináší zprávy. Mohly se týkat té chátry v Kernu a ostatních rebelů, roztroušených po Krvavém moři a Kurénu.

	Nefera musela vědět víc. Něco ji napadlo. Je tu někdo, kdo je mimořádně vhodný k tomu, aby si s Bastionem poradil, ať je pravda jakákoliv. Koneckonců, už tak jí velmi, velmi mnoho dluží. Nechá ho, aby Bastiona vystopoval a odhalil, co je třeba pro dobro císařství udělat.

	Při té myšlence se velekněžka krátce rozhlédla, ale manželův stín nebyl v dohledu. Nefera si to vyložila jako znamení, že je to dobrý nápad, jediný správný.

	„Je čas splatit část dluhu, kancléři,“ zašeptala a už v duchu sestavovala vzkaz, který brzy odešle. „Nejvyšší čas…“

	
Kapitola 5

	Zrada vlastní krve

	Měl být mrtvý. Mezi zlobry znamenala obvykle ztráta ruky ztrátu úcty a prestiže, a ve vládnoucí kastě znamenala ztráta prestiže obvykle to, že silnější soupeř záhy rozdrtil opovrhovanému a zmrzačenému zlobrovi lebku.

	Přestože se však v posledních měsících dva ctižádostiví váleční vůdci o tuto tradiční hru o moc pokusili – a jelikož selhali, zahynuli dosti strašlivou smrtí – Golgren přežil nezraněn. A co bylo důležitější, jeho stisk – stisk jedné ruky, jíž svíral Kern i Blöde – jen zesílil.

	Klapot podkov a skřípění kol označovalo cestu Golgrenovy karavany drsnou krajinou. Za koňmi a zakrytými vozy se zvedal prach, který halil do šedi řady válečníků, táhnoucích za ním. Kancléřovy nozdry zaplavoval odér zpocených koní, ale pořád to bylo mnohem snesitelnější, než kdyby jel za svými nemytými, zpocenými stoupenci. Sáhl jedinou rukou do váčku na opasku a vytáhl malou, oválnou nádobku z modrého křišťálu se zátkou připevněnou na tenkém zlatém řetízku. Uvolnil zátku, zvedl lahvičku k nosu a nadechl se. Do nozder mu zavanula jasmínová vůně. Parfém, ukořistěný z trosek příbytku jakéhosi urozeného elfa, na okamžik přehlušil pronikavější pachy.

	Kancléř projížděl Blöde, aniž si dělal starosti, jak hluboko na území sousední zlobří říše pronikl. Za starých časů by něco takového vyvolalo mezi soupeřícími kmeny strašlivou válku. Během posledních let se však tolik věcí změnilo. Nejprve to byli lidé, Rytíři z Neraky, kteří přiměli zlobry spolupracovat, když vtrhli ve své žízni po dobývání do obou říší. Vpád rytířů urychlil Golgrenův vzestup k moci, protože byl mnohem chytřejší než tupohlaví náčelníci, sloužící Velkému chánovi.

	A pak se objevil ten Uruv Suurt – minotaurus – jménem Hotak. Jeho ambice zrcadlily Golgrenovy vlastní cíle a zlobr využil plány minotaurů, aby na svou stranu získal další příznivce, ty zlobry, kteří byli rozčarovaní neúspěchy Velkého chána.

	To, že přišli právě za ním, navzdory rozdílům, které mezi nimi byly, hovořilo o Golgrenově charismatu a vlivu. Rozhodně to mělo jen málo společného s kancléřovým fyzickým vzhledem. Podle měřítek svého lidu nebyl Golgren vysoký, a i když se narovnal, byl o hlavu menší než většina ostatních. A co víc, byl štíhlý a i obličejem se od ostatních zlobrů hodně lišil, tvář měl užší a méně plochou. Tupý nos se téměř podobal lidskému a místo klů měl Golgren jen dva pahýly, které byly výsledkem pečlivého pilování. Hustou černou hřívu, podobnou lví, měl čistou a učesanou. Kancléř se koupal, dokonce nutil své stoupence vozit pro něj za tímto účelem dva vozy s vodou, a užíval pižmový parfém, aby zakryl vlastní pach.

	Oděv měl odolný, ale dobře ušitý. Na této cestě měl dlouhý pískově hnědý plášť, přehozený přes elegantní tuniku podobné barvy. Kilt, ušitý z kůže a plátna, mu sahal po kolena a byl minotauřího střihu a na rozdíl od většiny zlobrů nosil sandály s koženými řemínky omotanými až po lýtka.

	Někteří tvrdili, že má Golgren v sobě část elfské krve, ale nikdo to nikdy neřekl v kancléřově doslechu. Jeho oči rozhodně naznačovaly zvláštní původ, neboť byly sice položeny pod těžkým obočím, ale na rozdíl od očí všech ostatních zlobrů měly mandlový tvar a byly smaragdově zelené. Tyhle oči však přehlédly máloco, a když se v souboji vůlí či moci měřily se surovými, černými bulvami ostatních příslušníků jeho druhu, nikdy nezakolísaly.

	Golgren se vynořil zdánlivě odnikud, rychle stoupal mezi chánovými stoupenci a uchvátil moc kernského vládce, zatímco chán jen seděl a kouřil omamné esence z květů grmynu. Ostatní protivníci také rychle padli. Navzdory Donnagovi a zrádným Titánům získal celkem brzy i moc v Blöde, ačkoliv k tomu potřeboval trochu pomoci zvenčí, pomoci, které čas od času litoval.

	Za kancléřem pochodovaly řady drsných válečníků s kyji, sekerami, oštěpy a dalšími, nápaditějšími zbraněmi. Řady se střídaly, vysocí šedí kernští válečníci, kteří na sobě neměli zbroj, v jedněch, a v dalších podsadití usedlíci z Blöde, místy s hnědší srstí, s přilbami a pancíři. Střídající se řady bránily tomu, aby se skupiny obrátily vzájemně proti sobě, protože když se někomu zachtělo boje, stačilo si vzpomenout, že má kamarády oběti přímo za zády. Zlobři sice byli spojenci, ale Golgren nebyl hlupák. Důvěřoval vlastním lidem méně než minotaurům.

	Po obou stranách hordy válečníků se sunuli mastarkové, mohutná válečná zvířata s velkými kly, a nesmírně posilovali vším prostupující smrad vojska. Byli cvičeni k neustálé ostražitosti a několik čenichalo a nasávalo vzduch hadovitými, chápavými choboty. Na každém jeli dva poháněči, usazení za sebou. Druhý měl navíc luk a toulec a na širokých kožených řemenech přes zvířecí hřbety visela sada oštěpů. Mastarkové měli železné přilby se dvěma bodci, které dokázali používat společně s kly.

	Obrovití tvorové také udržovali válečníky v tempu, neboť jejich plochá chodidla dokázala snadno rozšlápnout i zlobry. Svalnatá zvířata byla tak těžká, že každý krok provázelo hluboké zadunění. A pro případ, že by ani mastarkové nedokázali udržet válečníky na uzdě, kráčelo na vnějších křídlech několik hladových, syčících poddraků, které nikdy nepouštěli z provazu. Mohutní ještěři, využívaní k tomu, aby vyčenichali nepřátele, si také dokázali poměrně dobře poradit s jakýmikoliv vzpurnými jedinci v zlobřích řadách. Stačil i nejmenší náznak neposlušnosti a krotitelé se zubatými netvory vpadli mezi řady. Golgrenovo vojsko sice nemělo výcvik a kázeň Uruv Suurt, ale kancléř dobře věděl, jak je zastrašovat a udržovat v naprosté poslušnosti.

	Vojsko pochodovalo členitou krajinou nejjižnější části Blöde, zdánlivě na lovu skupinek elfských bojovníků, kteří se uchýlili do téhle nehostinné krajiny, aby mohli znovu zaútočit na dobyvatele Silvanestu. V těchto dnech Golgren chtivě hleděl k bujné, zelené říši a vzpomínal na bohatší zem, kterou jeho lidé krátce drželi v prvních dnech invaze. Uruv Suurt rychle poslali další legionáře, aby zabezpečili větší část severní hranice území, které teď nazývali Ambeon, a ponechali zlobrům jen roztroušené a zpustlé části.

	Golgren mlčky vycenil zuby – ostré, zažloutlé zuby šelmy, které ho zřetelně řadily k příslušníkům surové rasy, přestože se navenek pokoušel o kosmetická zlepšení – a nečekaně vyštěkl rozkaz na jezdce vedle sebe.

	Zlobr v pancíři zvedl k tlamě zakroucený kozí roh a zadul dva drsné tóny. Když to udělal, Golgren i jezdci za ním přitáhli koním otěže a zastavili a zástup za nimi je následoval.

	Slunce už bledlo. Na rozdíl od minotaurů, kteří by nasadili hlídky, vyslali zvědy a bezpochyby nahlédli pod každý kámen, jestli se tam neskrývají nepřátelé, horda se prostě zastavila a klesla na zem. Poháněči a krotitelé odvedli mastarky a poddraky ke krmení. Oba druhy zvířat dokázaly navzdory velikosti přežít ze zdrojů vyschlé krajiny a studenokrevní ještěři zvládli obzvlášť dlouho vydržet bez většího úlovku. Válečníci se shlukli do menších skupin a začali vytahovat sušené maso, které nosili na cestách s sebou. Několik se pustilo do hraní hazardních her a házeli ohlazenými kousky kostí se značkami po stranách nebo sázeli na výsledky zápasů. Jiní se prostě usadili a rovnou se uložili ke spánku.

	„Harum i kyat!“ vyštěkl Belgroch, zlobr s malýma očima, který dohlížel na Golgrenovy potřeby, především na stavění a přípravu kancléřova stanu. Tlustý zlobr byl odpornější verzí svého staršího bratra Nagrocha, který měl obličej jako ropucha a byl Golgrenův zástupce. Oba pocházeli z Blöde, ale už dávno vsadili na kancléře – což samozřejmě nevylučovalo změnu strany, kdyby se štěstěna náhle obrátila k jednorukému zlobrovi zády.

	Belgroch sesedl, vzal spletený bič s devíti ostrými kovovými háčky a švihl jím směrem k druhému z dvojice vozů, jedoucích za nimi. Ze zadní části plachtou zakrytého vozu, který stále nesl na bočnici stopy solamnijského znaku, vyskočili další dva zlobři původem z Blöde. Tasili meče a zařvali dovnitř.

	Řinčení řetězů ohlásilo tucet otrhaných postav. Unavení otroci, vyzáblí a potlučení – někteří byli lidé, jiní elfové – se jeden po druhém vlekli dolů z vozu. Mnozí vypadali stejně špinaví jako zlobři a kůži měli posetou skvrnami od nemocí a bičování. Oči měli netečné, neboť je už dávno připravili o veškerou naději, o všechen život.

	„Harum i kyat!“ zopakoval Belgroch a ukázal na druhý vůz. Otroci k němu s občasným zasténáním odklopýtali. Začali ze zadní části druhého vozu vykládat dřevěný rám a skvrnitou kůži, tvořící Golgrenův stan.

	Zatímco lidé a elfové stavěli konstrukci, pobízeni bolestivými biči, Nagroch, který předtím odjel s malou skupinou dopředu, se vrátil ke kancléři.

	„Nikdo ve skořápce,“ tiše hlásil odporný, poďobaný zlobr svou nejlepší obecnou. Myslel tím Solamnijce a Rytíře z Neraky. Golgren požadoval, aby se jeho nejbližší služebníci naučili nejrozšířenější jazyk. Obecná řeč byla v tomto věku jazykem civilizace a Golgren se považoval za stejně civilizovaného jako největší králové západu nebo jeho vlastní zářní předkové.

	„Žádný špičatý uši,“ dodal Nagroch. Tak označoval elfy. „Zvědi říkají ani žádný Uruv Suurt.“ Nagroch, který strávil celý den na žhavém slunci navlečený v otevřené přilbě a rezavém pancíři, smrděl ještě hůř než obvykle. Naklonil se blíž a se širokým, hladovým úsměvem odhalil špinavé hnědé zuby. „Žádný Uruv Suurt dny na jih. Zahnout na jih, jenom nehoda, a…“

	Golgren si ho káravě přeměřil a zarazil pobočníka v půlce věty. „O tomhle už ani slovo, jasné?“ Mnohem statnější zlobr couvl před pohledem kancléřových přivřených očí, které si ho bez mrknutí měřily. Nenapadlo ho pochybovat o tom, že rozčilený Golgren by ho i bez jedné ruky zabil jednou ranou. „Už nikdy… dokud neřeknu…“

	Kancléř si upravil řetěz na krku. Přitom se mu pod tunikou na hrudi pohnul velký předmět. Nagroch se zašklebil a skvrnitá kůže pobledla.

	„Ano, příteli Golgrene, ano! Nevšímej si hlupáka! Jenom žert, nic víc!“

	Před dalším káráním ho zachránil Belgrochův příchod. Mladší bratr se poklonil tak hluboko, jak mu tlusté břicho dovolilo, a ohlásil: „Stan je vztyčený, kancléři!“

	Golgren přikývl. Už se po dvojici ani neohlédl a zamířil ke kruhové stavbě. Stan byl o polovinu vyšší než zlobři a dost prostorný, aby se do něj pohodlně vešel skoro tucet svalnatých válečníků. Jako stanová celta sloužila silná šedá kůže z hnědého mastarka. Otroci, kteří stan postavili, teď klečeli u vchodu s rukama nataženýma vpřed a tvářemi přitisknutými do prachu. Nad nimi stáli dva strážci s biči a ostražitě je sledovali. 1 oni lehce sklonili hlavy ve strachu a respektu ke Golgrenovi.

	Kancléř se mírně sehnul a vešel dovnitř. Spokojeně si prohlédl vnitřek, který už otroci naplnili jeho věcmi. Uprostřed visela od stropu zapálená olejová lampa. Celou podlahu pokrývaly husté kožešiny. Na malém, oválném stolku, jehož dřevěné nohy se daly při převozu vyjmout a složit, ležely měchy s vínem.

	Za Golgrenem vklouzla do stanu mladá elfka, oblečená jen v kozí kůži. Na rozdíl od ostatních elfu byla její jemná, bělostná kůže bez úhony a dlouhé vlasy byly očividně nedávno umyté a rozčesané. Také voněla stejnou jasmínovou vůní, jakou nosil kancléř u sebe, což nebylo vůbec překvapivé vzhledem k tomu, že používala majetek jeho domácnosti. Dokonce i se spoutanými kotníky a zápěstími se stříbrovlasá elfka pohybovala ladně. Nejspíš jí bylo několik set let, ale vypadala jako mladá žena na pokraji dospělosti. Široké, téměř křišťálové oči halily dlouhé řasy a rysy měla půvabně řezané.

	Golgren zvedl ruce a elfka se beze slova sklonila a sundala mu opasek i pochvu s mečem. Na jedné straně stanu už ležela na kožešinovém polštáři Golgrenova dvoubřitá sekera jako opečovávaná nemluvně. Elfka uložila meč vedle runami zdobené sekery a odběhla k dalšímu nízkému stolku na protější straně. Tam čekaly tři malé svitky a seříznutý brk z kondořího pera. Napravo od pera odpočívala drobná hranatá lahvička inkoustu, zdobená solamnijským ledňáčkem.

	Kancléř se usadil v kožešinách. Natáhl zmrzačenou paži k elfce, která jemně odkryla pahýl, zakrytý hedvábím. Konečně se dokonalé rysy pohnuly, když se bezděčně ušklíbla při pohledu na to, co pod poskvrněnou látkou odhalovala.

	Golgren se jejímu očividnému znechucení zasmál a elfka zalapala po dechu. Kancléř jí se zavrčením přikázal pokračovat.

	Když odmotala i poslední hedvábí, ukázal se plný rozsah poškození. Čepel uťala ruku velmi čistě, ale kancléř rychle našel pochodeň a uprostřed bitvy ránu vypálil, aby se zachránil před vykrvácením. Zatímco plameny zapečeťovaly, co z paže zůstalo, nevydal jediný výkřik, než však skončil, měl šaty od krve, která mu tekla ze rtů a jazyka. Pak si Golgren přivázal spálený pahýl k tělu, vytáhl z váčku sušené okvětní lístky grmynu a žvýkal je, dokud mu jejich narkotické účinky neulevily v bolesti, i když ji nedokázaly úplně potlačit. Celý týden si zlobr tajně bral lístky, dokud se necítil připravený přijmout bolest, a potom návykovou rostlinu okamžitě přestal užívat. Pro jeho stoupence bylo to, co Golgren předvedl, cosi jako zázrak, protože od té chvíle už nebylo nijak vidět, že by se zraněním zápasil. Ve skutečnosti dělal, co mohl, aby zmrzačenou končetinu ukázal a předvedl všem, že to je zanedbatelná ztráta – vyjížděl do bojů a cvičil se v soubojích s nejsilnějšími protivníky.

	Teď, po několika měsících, byl konec paže tupý a černý, ale aspoň se mu rána nikdy nezanítila. Strupy, které pahýl pokrývaly, se nejspíš vskutku hojily, jak nejlépe mohly.

	Elfská dívka sáhla pro štíhlou modrou lahvičku, polila ránu jasmínovým olejem a jemně ho do ní vetřela hladkými, štíhlými prsty. Golgren si dovolil lehké úlevné vydechnutí. Pořád to bolelo, ale nebylo to nic, co by nemohl snést. Nebál se, že by elfka někomu odhalila jeho slabost, protože viděla, co se stalo jiné, která cosi neopatrně vyzradila. Její vysušená hlava ještě teď visela vlevo od kancléře.

	„Víno,“ zavrčel a naklonil se k ní. Jeho ostrý dech, dech dravce, elfku přinutil nakrčit nos.

	Přinesla mu tmavý kožený vak ve tvaru velkého trsu vína a kancléř se z něj dychtivě napil. Když ukonejšil žízeň, hodil po ní zpola prázdný vak a ukázal na psací náčiní. Elfka vrátila vak na místo a okamžitě přešla ke stolu, usadila se na zemi a rozvinula jeden svitek.

	Golgren jí hleděl přes rameno na ladné, elegantní znaky dávného psaného jazyka vznešených zlobrů, které pokrývaly horní polovinu listu. Třebaže na veřejnosti mluvil Golgren nejraději obecnou, pro tenhle speciální projekt se hodilo jen dokonalé písmo jeho vznešených předků. Pouze prastaré písmo mohlo pro příští generace náležitě zaznamenat kancléřův vynikající vzestup.

	Otrokyně, kterou bitím přiměli co nejrychleji se naučit stylové písmo, teď působila jako písař. Troubení mastarků, drsný smích hazardních hráčů, řinčení kovu – všechny hřmotné zvuky hordy teď vybledly, jak se Golgren chystal diktovat.

	Než však promluvil, náhle mu po zádech přejel mráz. Prudce se narovnal a elfka sebou trhla. Inkoust pocákal stránku a pošpinil už hotovou práci. Elfka vykřikla, byla si jistá, že ji kancléř vzápětí udeří.

	Golgren však už přítomnost roztřesené elfky ani nevnímal. Plamen v ploché, protažené lampě téměř uhasí. Koutkem oka zahlédl kancléř pohybující se stín – stín, který nevrhalo žádné tělo. Tiše zaklel.

	Kancléři Golgrene…

	Hlas plynul jako věčný příliv. Ucítil závan moře, ale moře plného smrti. Zlobr pozoroval, jak se stín odlepuje od stěny.

	Jediným znamením Golgrenova neklidu bylo svraštěné čelo. Upřeně hleděl na přízrak. Tu a tam dokázal rozeznat podobu, spáleného a tlejícího minotaura, zahaleného v širokém plášti, podobném rubáši.

	Věděl, že přízrak má jméno. Takyr. Golgrenovi se to jméno nelíbilo. Příliš mu připomínalo strašlivou Takhisis, přestože tu zdánlivě nebylo spojení.

	Podíval se na elfku, která se krčila a odvracela zrak. Vnitřek stanu téměř zahalila tma, ale stín byl rozeznatelný. Zvuky zvenčí zněly tlumeně, skoro jako by neexistovaly. Zlobr znovu uslyšel hlas v hlavě. Kancléři Golgrene…

	Elfka byla vyděšená, nebála se však ducha, ale kancléřova hněvu. Vetřelce viděl jen on.

	„Ven!“ vyštěkl na elfku. „Běž!“

	Otrokyně se zakňouráním vyskočila a s řinčením řetězů vyběhla ze stanu.

	Nezemský návštěvník vše tiše sledoval. Nakonec Golgren, netrpělivý a nemálo nervózní, vyhrkl: „Co? Chceš něco říct, tak to řekni!“

	Ucítil Takyrovo pobavení. Má paní si přeje, abych ti předal důležité zprávy…

	Paní Nefera by neplýtvala časem ani Takyrem na nepodstatné záležitosti. Golgrenovy obavy se proměnily v ostražitý zájem. „Poslouchám.“

	Tvým panstvím projíždějí vzbouřenci…

	„Pořád tu nějací jsou, duchu! Co s tím?“

	Jedou k Ambeonu. Domníváme se, že se snaží o tajnou schůzku s Paní Maritii a setkají se s ní poblíž skal, které oddělují suché Blöde od elfského ztraceného ráje.

	Zlobr se předklonil blíž a zeptal se: „Proč by to Paní Maritia dovolila? Je věrná…“

	Takyrova šerá postava se zavlnila. Zaplnil Golgrenův stan a chapadla, tvořená záhyby pláště, jako by se pohybovala sama od sebe. Ten, kdo jezdce vede, je její bratr, černý Bastion.

	„Ach, tak tedy?“ Podle toho, co se kancléř doslechl, se Maritiin bratr ztratil na moři. Ve skutečnosti nebyl osud k Maritiině vladařské rodině vůbec laskavý, dva bratři a otec zemřeli během krátké doby. Golgren dokonce zvažoval, jak minotaurce vyjádřit soustrast. Přestože se její tvář nedala ani s řádnou dávkou představivosti považovat za pěknou – samozřejmě, stejně jako všechny minotaurky připomínala krávu – její duch a hbitá postava přitahovaly kancléře jako žádná žena jeho vlastní rasy.

	V hlavě mu zazněl suchý smích. Prudce zpozorněl. Zapomněl, že Takyr občas dokáže vycítit jeho myšlenky. Tvář mu potemněla. „Cože? Hotakův syn je se vzbouřenci? Proč?“

	To není důležité, odvětil přízrak téměř úsečně, což znamenalo, že je to velice důležité. Bude se zodpovídat za zradu, pokud zradil.

	„Tvá paní ho tedy chce zajmout? To je maličkost. Pošlu Nagrocha a…“

	Takyrův plášť se náhle rozevřel, jako by chtěl zlobra pohltit. Přestože se Golgren ze všech sil snažil zůstat chladný, zalapal po dechu a prudce odskočil. Takyrův plášť se stáhl a kancléř zůstal zamračeně stát.

	Nikdo mu nesmí cestou na schůzku se sestrou ublížit. V tom je má paní neoblomná. Bastion si pečlivě hlídá myšlenky i činy. Dokonce ani ona o nich neví vše. Je možné, že přichází rebely zradit. Ráda by znala pravdu.

	„To je… pochopitelné, ano.“

	Nicméně má paní má na starosti mnoho dalších záležitostí, pane zlobře, a ty jí hodně dlužíš za laskavosti, které ti prokázala. Donnag a Titáni by ti byli velkým trnem v boku, kdyby tak náhle… neonemocněli. A byl jsi obeznámen s jejich slabosti, jejich touhou po elfské krvi… Donnag je výtečným příkladem pro ostatní, co se může stát bez tvého vedeni. A pak jsou tu taky všechny ty zbraně a zásoby potravin pro hladové, svéhlavé válečníky, jejichž věrnost je nestálá.

	„Ušetři mě seznamu své paní,“ zabručel Golgren a napřímil se. „Paní Nefera si přeje, aby Bastion dojel k cíli, přeje si, aby se černý minotaurus setkal s Paní Maritii a odhalil svá tajemství. Dobrá. Nikdo se jejího syna nedotkne, slibuji.“ Odvrátil hlavu od Takyra. „Běž. Pověz jí to.“

	Ještě něco, vytrval přízračný stín. Pán Bastion je mezi lidmi oblíbený.

	To Golgrena nijak nepřekvapovalo. Toužil sice po Maritiině bojovném duchu, ale i on respektoval Bastionovu pověst – sebezapření a schopnost převzít velení nad situací. Hotak se nemýlil, když jmenoval nástupcem druhého syna. Zlobr by za podobných okolností udělal totéž.

	„Aha…“ Na kancléřově tváři se objevilo pochopení. Zelené oči zatančily temnými myšlenkami. Tohle je tedy Nefeřin cíl.

	Jestli je to zrádce, mohl by svést na scestí sestru, která ho v minulosti následovala.

	„Je to možné,“ váhavě souhlasil Golgren.

	Jestli je to zrádce, bude nejlepší, aby nikdo z jeho skupiny neodjel ze skal. Vůbec nikdo.

	„To se po mně chce?“ zavrčel Golgren a vstal. Nečekal tak krajní opatření. „Nikdo?“

	Jediný Takyrův zlověstný pohled ho donutil couvnout. Úsudek je na tobě, pane zlobře. Tak praví má paní. Jeden, oba nebo nikdo, to ty zvolíš. Učiň, co je nezbytné.

	„Bude těžké dostat zvěda dostatečně blízko k takové schůzce – těžké uslyšet pravdu a soudit.“

	To bylo vzato v úvahu. Zatímco mrtvá postava mluvila, plášť se ještě více rozevřel. Z něj se náhle vynořil další přízrak. Jakmile byl osvobozen, vyrostl zpět do obvyklé velikosti. Golgren na okamžik vyvalil oči. Druhý duch byl o něco vyšší než běžní minotauři, což znamenalo, že byl stále menší než většina zlobrů, byl však o polovinu širší než nejsilnější z kancléřových válečníků.

	Měl tvrdošíjný výraz, a kdyby nebylo zející díry na místě, kde míval hrdlo, vypadal by skoro jako živý, přestože byl průsvitný. Byl matně cítit pižmem. Tenhle ti pomůže…

	Golgren vycenil zuby. Takováhle troufalost šokovala i jeho. „Hotakův syn má dohlížet na Hotakova syna?“

	Kolotův duch nejevil ani náznak toho, že by kancléře poznával. Nehybnýma očima hleděl před sebe.

	Přetlumočí ti slovo od slova, co řeknou. Pak budeš vědět, co máš udělat.

	Takyr ještě ani nedomluvil, a už se začal vytrácet. Ve stejném okamžiku dovnitř opět dolehl hluk zvenčí. Z hrůzostrašného námořníka znovu zbyl jen stín mezi stíny. Odehrálo se to tak rychle, že než stačil kancléř něco říci, byl Nefeřin služebník pryč a on zůstal sám.

	Až na přízrak Nefeřina nejmladšího syna.

	Golgren se na podivnou postavu zahleděl. Duchové ho netrápili, pokud se mu nestavěli na odpor. Tenhle stál nehybně jako socha. Zlobr zasyčel a zavolal ven: „Pošlete mi Nagrocha!“

	Po chvilce se do kancléřova stanu vsoukal tělnatý válečník. Tiše stál a čekal na Golgrenovy rozkazy, zatímco ten hledal známky toho, že si Nagroch všiml přítomnosti třetí osoby. Když bylo zřejmé, že Kolotá nevidí nikdo kromě kancléře, Golgren se temně, obdivně usmál Nefeřinu kouzlu a naznačil Nagrochovi, ať přistoupí blíž.

	„Je tu jistý úkol, příteli Nagrochu, který musíš splnit ty sám. Bude to zahrnovat trochu pouštění žilou…“

	Druhý zlobr se dychtivě zazubil.

	
Kapitola 6

	Morgionův polibek

	Město, kdysi nazývané Silvanost, se táhlo před Maritii, kam až dohlédla, ale už to nebyla lesem lemovaná zahrada idylických časů. Když Maritia de-Droka a osobní strážce projeli pevnou, novou dřevěnou branou, kterou vybudovali její vojáci, hleděli na místo, které se velice změnilo.

	Dávné věže, které tu stály nezměněny víc než tisíc let, teď byly uprostřed přestavby, aby odpovídaly potřebám minotaurů. Zdobné křivky a okázalá výzdoba byly odstraněny a ustoupily hladkým, účelným liniím. Kdysi stinné aleje teď byly odhaleny slunci. Jemná a příliš tlumená světla, kterými elfové osvětlovali většinu městských ulic, nahradily silnější, odolnější olejové lampy, zavěšené na vysokých železných stojanech zasazených v zemi, a hlídky je každý večer zapalovaly.

	Navzdory mnoha změnám se Silvanost proměnil méně než kterákoliv jiná část Ambeonu. Tady, v bývalém elfském sídelním městě, Maritia obešla Ardnorův rozkaz odstranit všechny symboly bývalých obyvatel, a místo aby podivuhodné věže i samotný palác strhla, přestavěla je podle císařského stylu. Neplýtvej ničím, co se dá využit, učil ji kdysi otec a ona se tou dobrou radou řídila. Proč strhnout něco, co slouží? Ironií bylo, že se teď její rozhodnutí ukázalo jako správné; kdyby se byla řídila Ardnorovými původními pokyny, byl by hlavní chrám v troskách a bratrův nový rozkaz proměnit jej v baštu Předchůdců by byl marný.

	První čtvrť, kterou projížděli, kdysi představovala elfskou variantu zalesněného tržiště, ale všechny místní stavby byly zbořeny a rostly tu kostry nových, pravoúhlých domů. Neustálá potřeba ubytovacích prostor je nutila stavět, kdekoliv to bylo možné. Každý dům bude schopen poskytnout dočasně přístřeší až dvěma stovkám nově příchozích minotaurů.

	Prach a tlumené řinčení kovu o kámen na sever od nových ubytoven naznačovaly, že práce v lomech jde dobře. Množství elfských vězňů tam otročilo dnem i nocí, aby město zásobili dostatkem kamene, nutného k přestavbě podle obrazu císařství. Když večerní vítr zvířil prach, Maritia se rozkašlala, tato drobná nepříjemnost však byla cenou za vítězství a postup.

	Vzápětí sejí před očima vynořila krásná věž, majestátně mířící k nebi. Věž hvězd se ve světle slunce tak leskla, že se dokonce i zocelení minotauři zastavovali a užasle na ni hleděli. Byla to jednoduchá, hladká stavba, přesto nějak působila tak vznešeně, že Maritia, která se zaštítila bratrovým jménem, aby dodala váhu vlastnímu rozhodnutí, naprosto zakázala dělat na ní jakékoliv změny. Nárokovala ji pro klan Droka, přestože seji pro sebe nejprve pokusil získat klan Athak. Kdyby nebylo jejího postavení velitelky výpravy, zřídila by si osobní sídlo raději tady než v rozlehlém, ale zastaralém paláci, který bylo vidět kus za věží.

	Palác, přes tři sta stop vysoký a se třemi oddělenými křídly, by na minotauří dobyvatele udělal větší dojem, kdyby nebylo růžově natřeného průčelí. Snobský odstín byl typický pro upadlý elfský vkus, a jakmile rozvrh dovolí, chtěla ho Maritia nechat přetřít dobrou, poctivou šedou. Prozatím se pokoušela myslet na barvu paláce jako na suchou, vybledlou barvu krve. Bohužel však celou stavbu zvenčí i zevnitř zdobily mdlé obrazy lesů, což jí nijak nepomáhalo ve snaze vidět palác jiný, než byl.

	Když se svým doprovodem projížděla hlavním městem Ambeonu, všichni minotauři přestávali s prací. Zdráhající se elfští otroci, jejichž kdysi zářivý šat se změnil v otrhané hadry, byli postrkováni nebo biti naplocho meči, aby nezapomínali vzdát císařově sestře poctu. V očích většiny elfu už nezbývala naděje, přestože se tu a tam někdo zmohl na krátký, i když zoufalý vzdorovitý pohled. Parfémy pyšné rasy, které útočily na její čich, když do Silvanestu dorazila poprvé, byly pryč, nahrazeny poctivým potem pracujících. Ani samo město už nebylo provoněné květinami – teď jím pronikal pižmový pach minotaurů.

	Když u úpatí paláce sesedla, stráže v naleštěné zbroji a přilbách jí řízně zasalutovaly. Maritia dala přednost troše soukromí, propustila doprovod a vkráčela dovnitř.

	Sotva vešla, narazila na treveriana, který měl podle jejích informací být v posádce míle od města. Důstojník s přilbou na ohrnuté paži, zahalený v plášti, pokrytý vrstvou prachu a s tmavě hnědou srstí zvlhlou námahou, poklekl na jedno koleno a skoro jen šeptem ji pozdravil: „Paní Maritie.“

	„Novaxi? To je nečekaná návštěva. Jsou snad na severu potíže?“

	„Ne – to zrovna ne, má paní.“ Novax sklonil rohy stranou. Nevzhlédl přímo k ní.

	Maritia zastříhala ušima. V tu chvíli si uvědomila, že tu nejsou stráže, které v chodbě obvykle stály. „Co to má znamenat? Co přivádí mého spolehlivého důstojníka, který kdysi sloužil s mým bratrem v legii mého otce, tak daleko od vlastní jednotky?“

	Novax, minotaurus se širokým čenichem a rohy zjizvenými od ran sekerou, si odkašlal. „To váš bratr mě sem přivádí, paní.“

	„Můj bratr? Co má Ardnor…“

	„Ne! Ten bratr, o kterém jste mluvila! Dobrý, čestný Bastion.“

	Novaxovo váhavé chování ji zmátlo. „Vstaň a podívej se na mě, Novaxi! Pověz mi otevřeně a jednoduše, o čem to mluvíš!“

	Treverian poslechl. Byl více než o hlavu vyšší než ona, ale hleděl jí do rozhněvaných očí. Dýchal krátce a přerývaně. „Má paní… přináším zprávu od Bastiona.“

	Maritii se vehnala do očí krev a nozdry sejí rozšířily. Stiskla jílec meče, stěží se ovládajíc. „Byl jsi na audienci u mé matky? To je jediný způsob, jak bys mohl mluvit s Bastionem, Novaxi! Ráda bych věděla, co mohlo vyprovokovat tak odporný žert…“

	Hnědý minotaurus necouvl. Místo toho jí podal malý, pomačkaný pergamen, který ukrýval v druhé ruce. „Žádám vás jen, abyste si to přečetla. Jestli zjistíte, že je to lež, potrestejte mě podle uvážení.“

	Maritia popadla lístek a rozevřela ho. Nezačala hned číst, ale hledala cosi v levém dolním rohu stránky.

	Značka byla na místě. Dva kruhy s čepelí skrz ně, tak maličké, že by si jich většina nevšimla.

	Bastionova tajná značka, kterou znala jen ona a otec.

	Srdce jí poskočilo, a potom kleslo. Všechny ty zvěsti, které k ní dolehly. Je nemyslitelné skutečností?

	Bastion mezi vzbouřenci…

	Pak se dala do čtení toho, co Bastion napsal. Přimhouřila oči, nozdry se jí rozšířily a dech zrychlil. Vzápětí lístek zmačkala a zastrčila ho do váčku na opasku, aby ho mohla později spálit. Neřekla, co v něm stálo.

	„Víš, jak se s ním spojit?“

	„Ano.“

	Pokusila se tvářit neutrálně a řekla: „Pověz mu, že se s ním setkám v určenou dobu na určeném místě. Vezmu s sebou čtyři, ne víc. Čtyři spolehlivé.“

	„Ano, paní.“ Treverian zamířil pryč.

	Maritia ho pokynem ruky zastavila: „Novaxi… jak vypadal?“

	Muž se krátce zazubil: „Jako vždycky.“

	„To je celý Bastion.“ Nechala důstojníka odejít.

	Maritia přešla k jednomu ze širokých, otevřených balkónů, které trčely ze stěny hlavního paláce. Zábradlí bylo vyřezané do podoby lesních tvorů, fantastických i skutečných. Podlahu tvořila mozaika, zobrazující elfskou královskou rodinu ve spojení s přírodou. Květiny a stromy jako by na rozkaz elfu ožívaly.

	Balkón jí poskytoval výhled na většinu města. Viděla pět ze sedmi věží, které byly vystavěny na počest různých bohů světla. Pod ní se na rozlehlém nádvoří, obklopeném věžemi a palácem, rozkládala svěží, krásná zahrada ve tvaru pěticípé hvězdy. Maritia byla cestou zpět od hranic tak ztracená v myšlenkách, že tentokrát zahradě nevěnovala pozornost. Tam, kde většina ostatní zelené v Silvanostu trpěla, Astarinova zahrada zůstala odpornou magií štítu nedotčená.

	Na Maritii to udělalo takový dojem, že zahradu přejmenovala na Zahradu vítězství a dovolila elfům, aby se o ni dál starali. Viděla v ní symbol vlastní rasy, odhodlané růst a vzkvétat navzdory protivenstvím. Bastion by s tím rozhodnutím souhlasil.

	„Bastion…“ Přelétla očima město, Ardnoranti, Ardnorova Sláva. Maritia by město raději pojmenovala po někom jiném než po bratrovi, po někom, kdo si to víc zasloužil.

	Maritia by město pojmenovala Hotakanti.

	Vklouzla rukou do váčku, kam ukryla zprávu. Bastion je naživu, ale s rebely. Pořád tomu stěží dokázala uvěřit.

	Ano, setká se s ním, i kdyby jen proto, aby pochopila proč.

	„Udělám, co budu muset, bratře,“ prohlásila Maritia tiše. Sevřela ruku v pěst. „Cokoliv budu muset.“

	Čtvrtý den Grom zemřel.

	Byl jen prvním z mnoha. Nákaza se pevností vzbouřenců rychle šířila. Ne všichni, kdo se nakazili, zemřeli, ale tucty a tucty jí stále padaly za oběť a umíraly. Příznaků bylo málo, jen málo prvních známek. Kašel se stával úporným, měnil se v trhaný a štěkavý a oběti záhy kašlaly krev. Pod očními víčky se objevovaly puchýřky, které natékaly zeleným, páchnoucím hnisem. Jak nemoc postupovala, přicházelo zvracení. Těla nemocných minotaurů tak žhnula, že měli srst stále zmáčenou potem.

	Zasažení leželi srovnaní v řadách v největších komnatách chrámu. Nedokázali se o sebe postarat, ani o základní tělesné funkce, a tak byli záhy pokrytí špínou. Zdálo se, že se nemocným nedá pomoci a že není možné zabránit tomu, aby se nakazili další. Každou hodinou zasažených přibývalo, až hrozilo, že jich bude více než zdravých.

	Grom, kterého na jeho vlastní žádost odnesli do bohoslužebné síně, se po zhroucení ještě dvakrát probral. Poprvé znovu prosil Farose o odpuštění. Faros nevěděl, co má říct, a tak jen přikývl. Podruhé se Grom krátce probral a obrátil se ke svému bohu, modlil se k jedné z čnících soch, aby ho Sargas shledal hodnotným válečníkem a aby dohlížel na Farose i na vzpouru. To byly jeho poslední bdělé chvíle.

	Potom už se Grom jen bolestně zmítal v bezvědomí a bezděčně si tiskl hruď a hrdlo. Puchýřky praskaly a vytékala z nich hustá zelená tekutina, páchnoucí hnilobou. Stejně jako ostatní ho co nejlépe omývali, trvalo však dlouho, než se jeho žaludek konečně vyprázdnil.

	Když dorazila zpráva, že Grom zemřel, Faros přikývl a nic neřekl. Už předtím ho počítal k mrtvým. Faros si vzpomněl na Sargonasova slova a přemýšlel, jestli tohle nějak způsobil chrám. Způsob, jakým se nákaza objevila a šířila, byl téměř nadpřirozený.

	Na vysoko naložených dvoukolácích vzbouřenci vyváželi mrtvé ven z dávného chrámu a dolů na bitevní pole, kde stále hnila těla. Faros teď souhlasil, aby mrtvé spálili, a skupinky pročesávaly okolí a hledaly palivo. Drsná krajina poskytovala jen málo dobrého dřeva nebo roští. Hranice, které zapálili, často uhasínaly, aniž odvedly strašlivou práci do konce.

	Jakmile chrám zahalila noc, přišel k Farosovi bledý člověk s hubenou minotaurkou. Když bývalý otrok viděl, jak váhavě se tváří, přerušil cvičení s mečem. Ať se jakkoliv pokoušel přehlušit, co se děje, nedokázal uniknout zvukům a pachům, prostupujícím chrám. S úšklebkem se zeptal: „Co?“

	„My…“ polkl vousatý muž. „Chtěli jsme vědět, jestli můžeme Groma odnést na… na…“

	„Na hranici,“ podařilo se za něj dokončit jeho společnici.

	Faros se zamračil: „Jeho tělo je ještě tam? Už je mrtvý celý den! Běžte a…“ Zvedl ruku, aby je poslal pryč, ale vtom si to rozmyslel. „Ne. Počkat. Běžte pryč! Dám vám vědět kdy.“

	Jakmile odspěchali, Faros zasunul meč do pochvy. Opustil vlastní pokoj a zamířil k síni, kde ležel Grom.

	Minotaurova mrtvola byla uložená k odpočinku přímo pod sochou, kterou Faros rozsekl. Ve světle jediné louče vsazené ve zdi viděl, že kdosi Gromovi pečlivě vložil do rukou sekeru. Oděv měl uhlazený, jak nejlépe to šlo, a kdyby nebylo stop nemoci – byl znepokojivě vyzáblý – mohlo by se zdát, že zemřel pokojně.

	Farosovi se najednou těžce dýchalo. Kolem něj se míhaly obrazy. Otec, celá rodina. Pirát Ulthar. Sluha Bek. Valun, který utekl s Gromem. Guvernér Jubal.

	Procesí duchů bylo s každou smrtí delší a delší.

	Farose náhle přemohl hněv a vrhl se k soše. Tasil meč a pohrozil jí.

	„Kde jsi teď, Rohatý? Tady leží hlupák… tvůj hlupák! Tady je jeden, který si představoval, že se jednoho dne vrátíš a všechno spravíš! Vidíš, jakou odměnu dostal za svoji víru? Spálí ho s ostatními na hromadné hranici a pak na něj všichni zapomenou!“

	Sekl po soše, ale tentokrát udělal v mramoru jen šrám. Neotevřela se stavidla, žádná řeka krve nebo lávy nevytekla ven.

	Faros rozčileně zavrčel a hledal něco silnějšího, čím by na sochu zaútočil. Pohled mu padl na Gromovu dobrou, spolehlivou sekeru.

	Když sevřel prsty na rukojeti, projela jím bolest. Stáhl se a zahleděl se do tváře toho, kdo ho tak věrně následoval. Grom odvážně bojoval se Sahdovými nohsledy, s legionáři i s hordou kancléře Golgrena. Mohl zůstat s Jubalovými muži, ale přísahal, že bude Farosovi krýt záda.

	A teď, místo smrti v bitvě, si jeho život vzala nemoc. Pro minotaury znamenala taková smrt promrhaný život.

	Nebudou pro něj zpívat žádné písně o posledním boji, jeho dětem nebude nikdo vyprávět příběhy o nepřátelích, které vzal s sebou.

	Gromova hlava lehce sklouzla na stranu, skoro jako by zpod víček Farose pozoroval.

	Faros poklekl na koleno a upravil hlavu mrtvého přítele tak, aby Grom mohl hledět na nebe.

	„Měl sis vybrat jiného boha,“ zašeptal vůdce vzbouřenců, „a jinou věc, za kterou bys šel.“

	Vsunul meč zpět do pochvy a odspěchal pryč. Chlad v chrámu pomůže mrtvého uchovat. Gromovo tělo může zůstal pod lhostejnýma očima jeho boha ještě přes noc a potom Faros dohlédne, aby bylo tělo jeho zástupce řádně spáleno. Tohle Gromovi dluží.

	Zvuky a obrazy nákazy na něj útočily celou cestu zpět do jeho komnaty. Pokusil se vrátit ke cvičení se zbraní, ale dokonce ani zabití stovky Golgrenů ho neuklidnilo. Srdce mu bilo čím dál rychleji. Nakonec Faros znechuceně zahodil meč stranou.

	Když zbraň odhodil, všiml si vůdce vzbouřenců dalšího božího daru. Stále pohlcený vztekem si serval prsten z prstu a vší silou jím mrštil proti zdi.

	Prsten se nerozbil. Udeřil do kamene s hlasitým zařinčením, krátce, rudě zajiskřil a odkutálel se po podlaze, kde po něm zůstala další sprška jisker. Faros s jistým zadostiučiněním sledoval, jak se prsten skutálel dolů do pukliny v jednom rohu.

	„Tolik ke tvým darům,“ zamumlal k nepřítomnému božstvu. „Tolik ke tvé moci…“

	Zaslechl za sebou kašel a prudce se otočil. Ve vchodu stál starší minotaurus s prošedivělou hnědou srstí. Faros ho předtím viděl pomáhat některým postiženým, ale teď vypadal nemocně i on sám. Faros otevřel ústa, ale než stačil něco říct, druhý minotaurus náhle zavrávoral doleva a udeřil se o protější zeď chodby.

	Než se Faros dostal ke vchodu, starší rebel se svezl na podlahu. Faros se sklonil nad chvějícím se minotaurem a otočil mu hlavu tak, aby lépe viděl do obličeje – a hlavně na oči.

	Byly tam puchýřky. Faros zaklel. Narovnal se a vykřikl: „Někoho sem potřebuju! Hned!“

	Snad to způsobila matoucí ozvěna v chodbách nebo prostě fakt, že se křik a kašel ozývaly odevšad, ale nikdo nepřišel. Faros nakonec ztratil trpělivost a sklonil se. S námahou zvedl bezvládné tělo tak, aby ho mohl táhnout chodbou. Nohy drhly o podlahu a zpomalovaly ho.

	Než se dostal do sálu, kde se starali o čerstvé oběti, měl srst zmáčenou potem a přerývaně oddechoval.

	Konečně si ho někdo všiml. Muž s pískovými vlasy a minotaurka s jedním okem zakrytým kusem látky, obvázaným kolem hlavy, se rozběhli, aby převzali Farosovo břímě. Když ho odnesli, Faros se znechuceně rozhlédl kolem. Počet obětí rostl každou hodinou.

	„Kolik nových?“

	„Třináct dalších,“ odpověděl člověk s placatým nosem. Nevypadal o moc zdravěji než ti, na které dohlížel.

	Minotaurka zavrtěla hlavou. „Čtrnáct, Hanosi. Když jsi odešel pro vodu, přinesli Guana.“

	Hanose zmínka o Guanovi rozrušila, ačkoliv Faros netušil proč. Nemohl si dělat starosti o každého jednotlivce, který onemocněl.

	„Grom je mrtvý,“ řekl otupěle. „Byl první, že?“

	„Grom byl jeden z prvních,“ řekla minotaurka, „ale ještě tu byl ten člověk Izák, Sarkon a Dor.“

	Sarkona Faros neznal, ale jména Izák a Dor mu byla povědomá. Pokoušel si vzpomenout, kde je viděl naposledy – a uvědomil si, že patřili ke skupině, kterou Grom shromáždil, aby připravili tajné hranice.

	Nákaza musela přijít s útočníky. Nemohli vědět, že jsou nakažení. To bylo vzhledem k rychlosti, jakou se šířila, velice nepravděpodobné.

	„Poručte těm venku, ať tam zůstanou tak dlouho, dokud se cítí zdraví,“ rozkázal. „Když se u někoho projeví příznaky, ať ho přesunou do spodního patra chrámu. Možná tu situaci zvládneme.“ Sám o tom pochyboval, ale nenapadalo ho nic jiného, co by mohl říct. V hlavě mu bušilo. „To se týká i vás, pokud jste ještě zdraví. Všichni ven z chrámu!“

	Hanos a minotaurka vypadali zděšeně. Žena vyhrkla: „A kdo se bude starat o nemocné?“

	„Můžete pro ně opravdu něco udělat?“ odsekl.

	Dvojice s poraženým výrazem svěsila hlavu.

	„Běžte to říct ostatním!“ rozkázal znovu Faros. „Hned!“

	Když zdráhavě uposlechli, Faros opustil polní nemocnici a vyrazil zpátky ke své komnatě, aby si vzal meč, a taky zamířil ven. V chodbě bylo čím dál větší dusno. Taky se z nějakého důvodu táhla snad donekonečna. Faros neustále mrkal, aby se zbavil potu, který mu z čela stékal do očí.

	Zahlédl svůj pokoj. Než si vezme meč, nejdřív se napije vody z koženého vaku vedle lůžka. Ta ho snad konečně ochladí…

	Náhle mu v hlavě zašeptal jakýsi hlas: Rychleji… pospěš! Tak blízko! Tak daleko!

	Vůdce vzbouřenců potřásl hlavou. Slyšel snad mluvit někoho v chodbě? Udělal další krok, pak se zastavil ve vchodu do pokoje a opřel se rukou o veřeje.

	Nestůj, nezastavuj se! Černý polibek je u tebe…

	Ať ta slova vycházela odkudkoliv, nedávala smysl. Faros znovu zavrtěl hlavou, odhodlaný nenaslouchat. Toužil jen po vodě, po meči a možná po několika minutách odpočinku. Chviličku si zdřímne, než opustí chrám. Na tom nemůže být nic nebezpečného…

	Ruka mu sklouzla po veřejích ve stejném okamžiku, kdy se mu podlomily nohy. Faros cítil, jak s nepříjemným nárazem dopadá na zem. Bolest ho na okamžik probrala z malátnosti a on si s rostoucí hrůzou uvědomil, v jaké je situaci.

	I on se stal obětí nákazy.

	
Kapitola 7

	Fhan

	Maritia si prohlížela nehostinnou krajinu, tak odlišnou od úrodné země Ambeonu jen pár hodin jízdy na jih. Skály náhodné trčely ze země jako kruté spáry. Teplota byla mnohem vyšší, než když opouštěla hlavní město kolonie. Pižmový pach minotaurů se mísil s potem koní. Vítr tu sloužil jen k tomu, aby jim foukal prach do obličeje. Jediné známky života, které zaznamenala na míle kolem, bylo pár řídkých keřů a hnědá zmije, jež se rychle plazila stranou, než ji mohutní váleční koně rozšlapou. Někde poblíž měla být řeka, ale kolem nich byla jen vyprahlá pustina.

	„Neměli bychom tady být,“ prohlásil starší důstojník po její pravé straně.

	„Jen klid,“ rozkázala Maritia. „Koneckonců, jsme na území spojenců.“

	Jeden z ostatních si odfrkl. Maritia se na něj káravě podívala. Navzdory tomu, co řekla, si dobře uvědomovala nebezpečí. Golgren může vládnout pevnou rukou oběma zlobřím zemím, ale vždycky bylo třeba brát v úvahu lupiče a psance.

	Slunce začalo klesat. Podle Maritiina odhadu už nebudou čekat dlouho. Bastion byl vždycky posedlý přesností a ona nepochybovala, že mu to zůstalo.

	Stíny západních skalisek se prodlužovaly. Mezi skalami se ozval ostrý ptačí křik. Kolem nich se tyčily vysoké skalní útvary. Tahle oblast by byla dokonalou pastí, což Maritii znepokojovalo.

	Přikázala všem sesednout. Měla v úmyslu setkat se s Bastionem podle minotauřích pravidel o příměří, bez ohledu na to, že se možná připojil ke vzbouřencům. Sotva se dotkla nohama spálené země, ozvala se shora pomalá, stejnoměrná ozvěna úderů kopyt. Její eskorta okamžitě tasila meče.

	„Sklonit zbraně!“ vyštěkla Maritia navzdory tomu, že sama instinktivně sáhla po jílci. „Dodržíme zákon příměří!“

	Klapot ustal.

	Na šeré stezce nahoře se objevil minotaurus s černou srstí, sekeru zavěšenou na zádech. Za ním kráčeli čtyři další. Všichni příchozí vedli koně.

	Jeden z vojáků se neudržel a vyhrkl: „Pán Bastion!“

	Maritia čtveřici, kterou měla s sebou, čtveřici, jež jí byla plně oddána, varovala, že se setkají s jejím bratrem, ale dokonce i ona hleděla na dlouho ztraceného minotaura s jistým úžasem. Vidět Bastiona živého, dýchajícího… a mít takto potvrzenu jeho zradu…

	Černý minotaurus podal uzdu svého koně jinému rebelovi. Zřejmě to bylo znamení, protože se všichni čtyři Bastionovi společníci zastavili a nechali Hotakova syna, kráčejícího k sestře, bez ochrany. I Maritia nechala koně a doprovod za sebou. Ujistila se, že má ruku dál od jílce meče, zasunutého v pochvě, přestože byla v pokušení tasit. Setkali se s Bastionem na půli cesty, dost daleko od obou skupin, aby si mohli promluvit, aniž by je někdo slyšel.

	„Vojenská velitelka Ambeonu,“ s respektem prohlásil bratr. „Zasloužené postavení.“

	„Stejně jako bývalý dědic trůnu,“ odsekla chladně.

	„Nikdy jsem po tom netoužil. Byla to otcova volba.“

	„Tehdy jsem si myslela, že je to dobrý nápad, Bastione.“

	Svraštil čelo. „Tehdy, Mari?“

	„Co to provádíš, spolčovat se s rebely?“ zeptala se bez obalu. „Pokud jsi přežil vlastní smrt, což je zjevné, proč ses rovnou nevrátil do říše? Jak jsi mohl zradit všechno, v co tě otec učil věřit, zatraceně?“

	Otevřel ústa, aby něco řekl, ale rozmyslel si to. Po chvíli konečně odpověděl: „Protože jsem neměl na vybranou. Protože cesta, kterou jsme zvolili pro náš lid, je poskvrněná a čím dál otrávenější a vede k chaosu a zkáze.“

	„Mluv přímo!“ vyštěkla Maritia.

	„Chceš to slyšet naplno? Pak zvaž tohle. Věřím, že to Ardnor se mě pokusil nechat zabít.“ Krátce shrnul, co se stalo: jak se na palubě Proroka bouří setkal s vrahem, jak s útočníkem bojoval a spadl do moře, jak ho vzbouřenci zachránili a jak stejní vzbouřenci objevili tělo Ochránce s ranami, které mu Bastion zasadil.

	Maritia to všechno poslouchala s otevřenými ústy.

	„To – to nemůžeš myslet vážně!“ vyhrkla, když skončil. „Ať je Ardnor, jaký chce, k tomu by se nikdy nesnížil!“

	Bastion s vážným výrazem nesouhlasně zavrtěl hlavou a pak pomalu dodal. „Je toho ještě víc. Mari… mám podezření, že ani otcova smrt nebyla nehoda.“

	„Co tím myslíš? Samozřejmě že otcova smrt byla nehoda! Co jiného?“

	Bastionova tvář potemněla. „Mari… myslím, že matka použila kouzlo, aby otce poslala na smrt a dostala Ardnora na trůn.“

	Bylo to příliš nesnesitelné, takové kacířství z úst kdysi milovaného bratra. „Jsi šílený!“ řekla. „Moře se ti muselo dostat do uší a promáčet ti mozek! Občas s matkou a s Ardnorem nesouhlasím, ale… ale…“ Potřásla hlavou.

	„Ardnor by možná byl schopný – možná – ale matka nikdy! Byli si s otcem oddaní! Celý život společně pracovali, aby náš lid vyvedli z Chotovy zkaženosti! Tomu nevěřím! Jsou to lži rebelů, které jsi hloupě přijal.“

	„Ne, Mari, já…“

	Minotaurka mu namířila prst na čenich: „Máš důkazy?“

	„Je to těžké dokázat – ale vím, čemu věřím.“

	„Jak vůbec můžeš něco vědět o tom, co se stalo otci? Už jsi byl pryč, a nejspíš už jsi byl zrádce!“

	Maritiin výbuch zneklidnil vzbouřence. Jeden tasil meč a popošel o pár kroků. Ostatní vytahovali sekery. Jejich reakce probudila legionáře. Se zvednutými zbraněmi postupovali ke vzbouřencům.

	Bastion se prudce otočil ke společníkům: „Zpátky! Nezneuctíme příměří, v žádném případě!“

	Maritia se zamračila na vlastní vojáky: „Slyšeli jste bratra. Ani já nepřipustím takové zneuctění!“

	Pak se Maritia znovu zlověstně zadívala na Bastiona, který jí pohled oplácel s obvyklým klidem. Poprvé v životě jí jeho mírnost připadala k zešílení.

	„Zavolal jsi mě z nějakého důvodu, Bastione! Vyklop to, a uvidíme. Jsi připravený vrátit se do říše? To je ono? Pokud jsi nespáchal nějaké odporné činy, snad…“

	„Ne, Mari. Nechystám se vrátit. Ne, dokud trůn ovládají Ardnor s matkou.“

	Krev v ní vřela. „Tak co?“

	„Mám ti předat nabídku, která by mohla ukončit tuhle občanskou válku.“

	„Občanskou válku? Povstání!“

	Lehce si odfrkl. „Říkej tomu, jak chceš. Faros s tím plánem souhlasil, je to můj návrh. Nabízím, že…“

	„Faros.“ Jméno, které četla v hlášeních, ale s jistotou toho o něm věděla jen málo. Předpokládaný vůdce vzpoury, otrok, uprchlý ze zlobřího tábora. Maritia věděla, že dokázal v souboji porazit Golgrena, což nebyla maličkost. Nikdy však Golgrena nezneuctila tím, že by se na to zeptala.

	„Takže…“ řekla. Myšlenky jí běžely o závod. „Ty toho Farose znáš?“

	„I ty ses s ním setkala. Dokonce před Vyroxem. Faros, Mari. Syn Gradika, Chotova nejmladšího bratra.“

	Pokoušela se spojit si jméno s obličejem a nebyla si jistá. „Ten marnotratník? Snad si vzpomínám, ale to byl příklad všeho, co bylo s říší špatně, hráč a opilec! A taky mizerný válečník. To nemůžeš myslet vážně. Ten Faros?“

	Bastionova tvář se změnila, ožila, jak ji Maritia nikdy předtím neviděla. Rychle emoce potlačil, ale sestra poznala hněv, který vzplál na obranu vůdce vzbouřenců.

	„Ten Faros, jak říkáš, přežil bičování a jedovatý vzduch ve Vyroxu, vzporu otroků, které jsi byla ty sama svědkem, a potom i potupu a hrůzy minotauřího otroctví v rukou zlobrů. Nemusím ti připomínat příběhy vyprávěné o našich předcích, trpících v područí zlobrů.“

	„Ten Faros má Chotovu krev! Co z toho, že trpěl? Měli ho tu noc popravit! Pod jaký kámen jsi zalezl?“

	„Faros, kterého jsi znala, už neexistuje. Tenhle si uvědomuje, jak se věci opravdu mají, roste jako vůdce. Nepřilákal k sobě jen otroky mnoha ras…“

	„Špínu Ansalonu!“

	„…ale i legionáře.“

	„Zrádci! Nic jiného!“ Tak tím tajemným vůdcem vzbouřenců je Chotův synovec! Maritii by to bylo k smíchu nebýt toho, že to bratr bral tak vážně. „Jaká je ta skvělá nabídka?“

	„Kousek od Kernu je ostrov…“ Bastion jí s obvyklou úsečností nabídku vysvětlil. Konec bojů. Vzbouřenci žijící v nezávislé kolonii. Císařství může bez rozptylování expandovat na Ansalon.

	Maritia okamžitě viděla výhody. Konflikt v Kernu a na moři vojsko vyčerpával. Zlobři ovládali část Neraky, a dokonce i Ambeon se rozšířil za původní hranice Silvanestu, ale říše se v tuto chvíli už víc rozrůstat nemohla. Legie by se příliš roztáhly a zásobovací cesty ztenčily. Schopný nepřítel, jako jsou Solamnijci, by využil každé slabosti.

	Přesto nedávalo smysl schvalovat nespokojencům ostrovní pevnost. Chotův synovec by jen svou existencí lákal další a další. Jakmile by vešlo ve známost, že je Bastion naživu a slouží Farosovi, vzpoura by vzkvétala a nedala by se zastavit.

	„Nepřijatelné,“ prohlásila stroze.

	Černý minotaurus se nehodlal tak snadno vzdát. „Mari, kdybys jenom…“

	„Řekla jsem nepřijatelné!“ Maritia zrudla. Hleděla na Bastiona, jako by ho nikdy předtím neviděla. „Jak sis mohl myslet, že bych nad něčím takovým jenom uvažovala, natož že bych tě hájila před Golgrenem nebo Ardnorem? To je zrada našeho otce!“

	„Otec nás učil, že čest je na prvním místě, Mari! Faros nabízí čestné řešení. Můžeš tvrdit, že náš bratr a matka jednají čestně? Viděl jsem práci Ochránců na vlastní oči! Znám příběhy o zmizení každého, kdo promluví proti chrámu! Uklidňují tě takové činy? To je říše, o které otec snil?“

	„Jistě se mu nikdy nesnilo, že se připojíš ke vzpouře a obviníš matku z tak hrozných věcí!“ Než si Maritia uvědomila, co dělá, tasila meč. Zarazila hojen palec od bratrova hrdla.

	Rebelové znovu zareagovali a minotauří vojáci na oplátku vyrazili k Maritii. Bastion necouvl, ale lehce mávl rukou, aby ostatním přikázal, ať se drží stranou.

	„Nezneuctím příměří,“ zopakoval ostře.

	„Ani já,“ dostala ze sebe Maritia. O krok couvla a sklonila meč. „Vyslechla jsem tvá slova, Bastione, a při památce našeho otce je odmítám! Nebýt příměří, nechala bych tě uvrhnout do želez, nebo bych tě dokonce rovnou tady a teď vyzvala na souboj!“

	„Mari…“

	„Vrať se ke svým přátelům! Můj skutečný bratr se utopil v moři! Nikdy by nezradil všechno, v co náš otec věřil, nikdy by nenásledoval nikoho z Chotova rodu! Běž! Brzy budete všichni mrtví!“ Maritia se přinutila zasunout meč zpátky do pochvy. „Běž, než klesnu stejně hluboko jako ty a zapomenu na svou čest…“

	Stál tam několik vteřin a prohlížel si ji, jako by v jejích očích něco hledal. Ať to bylo cokoliv, očividně to nenašel. Nakonec zavrtěl hlavou a odvrátil se. Maritia se za ním dívala, jak odchází, a jedna její část ho chtěla probodnout, zatímco druhá se toužila prostě otočit a utéct od toho všeho.

	Když se štíhlý minotaurus připojil ke svým společníkům, znovu se na ni ohlédl. „Sbohem, Mari,“ řekl jemně. „Kéž tě Sargas ochraňuje.“

	Ušklíbla se, když ho slyšela použít jméno starého boha. Maritia vyrostla s tím, že uctívala jen otce a sílu paží. Pak, když se Bastion otočil k odchodu, ji náhle sevřely pochyby. Vykročila k bratrovi a vykřikla: „Počkej!“

	Bastion se pomalu otočil. Vrátil se k ní a tiše se zeptal: „Co je?“

	„Proč Faros tak dychtivě nabízí tuhle dohodu?“

	„Říkal jsem ti, že to byl můj nápad. On by bojoval navždy, ale kvůli mně, kvůli svým stoupencům, a ano, i kvůli říši, s tou nabídkou souhlasil,“ opatrně odpověděl černý minotaurus.

	Zamyšleně přikývla. Nikdo kromě nich dvou neslyšel, co řekla potom. Nikdo kromě Bastiona neviděl, jak si z jednoho prstu sundala pečetní prsten se znakem válečného koně uprostřed.

	„Otec nám dal každému jeden, jedinečný.“

	„Můj se bohužel ztratil v moři.“

	„Víš, že bych se s ním neloučila, kdybych to nemyslela vážně. Vezmi si ho na znamení mého souhlasu, alespoň s tím, že se setkám s Farosem a proberu s ním tvůj plán. Neříkej to nikomu jinému než jemu.“

	„Samozřejmě.“ Bastionovi se vrátilo do očí světlo. „Mari, to je to nejlepší…“

	Maritia pečlivě skrývala vlastní emoce. „Raději bys měl odjet.“

	Bastion přikývl, vsunul prsten do váčku na opasku a vydal se zpátky ke společníkům. Maritia se vrátila k vojákům, otočila se a sledovala, jak bratr nasedá a mizí na tmavé stezce.

	„Necháme je jenom tak odejít?“ popuzeně se zeptal jeden z důstojníků, přestože si dobře uvědomoval, že je Bastion Maritiin bratr.

	„Tradice příměří!“ vehementně odsekla Hotakova dcera. Myšlenky se jí hnaly o závod. Nebyla si jistá, proč souhlasila, že se setká s Farosem, nebyla si jistá, jestli stojí o dohodu, nebo ne. „Nebo máš i ty potíže s tím, co je čest?“

	Sklonil rohy: „Ne, má paní.“

	Maritia se okamžitě obrátila k podřízeným. „Dobrá! Nasedat! Chci být zpět v hlavním městě, než dorazí Pryas. Nevěřím tomu Ochránci…“

	Maritia vyskočila na koně a pobídla ho vpřed. Nevšímala si legionářů, kteří seji snažili následovat. Záleželo jen na tom, aby byla co nejrychleji zpět v kolonii. Měla spoustu práce a všechno bude muset udělat v tichosti. Ten treverian, Novax, byl důkazem, že má Bastion mezi legionáři stále přátele a obdivovatele. Nechtěla bratra varovat.

	Přes všechny řeči o cti Maritia věděla, co teď musí udělat. Měla v plánu zradit vlastního bratra. Lhala mu. Nemohla si nechat tuhle příležitost vyklouznout. Bude souhlasit se setkáním s Farosem, ale potom na rozdíl ode dneška připraví léčku. Chtěla zajmout vůdce vzbouřenců živého, ale ať tak nebo tak, Faros Es-Kalin přestane být hrozbou říši.

	Pokud jde o Bastiona… zvolil si hloupě. Otec je učil respektu ke cti, bratr však zapomněl, že Hotak také především věřil ve vítězství. Zavraždil Chota a jeho rodinu během Krvavé noci. Ona skoncuje se synovcem během falešných mírových jednání. Všechno pro dobro říše.

	A pokud seji Bastion během přepadení pokusí zastavit… přísahala si, že udělá, co bude muset, i kdyby ji to mělo jakkoliv bolet.

	Statný zlobr Nagroch netrpělivě čekal a sledoval, jak se Maritia a Bastion konečně rozdělují. Jeho skupina se schovávala na skalách, ze kterých bylo vidět na místo setkání, už celé hodiny. Svaly i uši ho bolely, svaly z dlouhé nehybnosti a uši, jak se snažil něco zaslechnout.

	„Bya syng… už pryč,“ zamumlal jeho bratr, když vzbouřenci odjeli, následováni minotaury.

	Belgroch se ještě nenaučil trpělivosti. Nesedával vedle Golgrena dost dlouho, aby pochopil. Starší zlobr věděl, že velení při tomhle důležitém úkolu znamená, že selhání padne jen na jeho hlavu – na hlavu, která bude v případě chyby násilně oddělena od krku.

	Deset dalších válečníků, které si Nagroch osobně vybral, čekalo na koňských hřbetech kus za dvojicí. Byli ještě netrpělivější, báli se však Nagrocha, a tak se na uklidněnou kolébali v sedlech. Byla to primitivní forma uvolnění, kterou užívali šamani, když vstupovali do transu. Válečníkům se hodila, jakmile museli čelit nekonečnému čekání.

	„Bya bya syng,“ zavrčel Nagroch. Počkají na znamení, které jím kancléř slíbil. Nevěděl, jaké znamení to bude, jeho pán mu však slíbil, že přijde a bude to jasné znamení.

	Nagrochu…

	Prudce se narovnal. Slyšel teď ve své hlavě Golgrenův hlas? Pak si zlobr najednou všiml, že před ním někdo stojí. Uruv Suurt! Couvl a sáhl po zbrani, ale pak zalapal po dechu, protože si uvědomil, že minotaurus stojí kousek od pozorovatelny – a vznáší se několik set stop nad zemí pod sebou.

	„Zola un, i’Nagrochi?“ zeptal se Belgroch a zvědavě si bratra přeměřil.

	Nagroch si uvědomil, že přízračnou postavu, která se před ním vznáší, vidí jen on sám. Poznával tvář přízraku – už se s ní v minulosti setkal. Uruv Suurt jménem Kolot, Hotakův syn.

	Nagrochu, ozval se znovu Golgrenův hlas. Přestože hlas zněl válečníkovi v hlavě, nějak věděl, že zdrojem toho hlasu je přízrak. Nagroch vyvalil krví podlité oči. Veliká je kancléřova moc, když používá mrtvé, aby předávali jeho zprávy!

	Duch ukázal k jihu, kde legionáři mířili na území minotaurů. Pani Maritia odejde nedotčená.

	Nagroch si to vlastně myslel. Golgren měl pro tuhle Uruv Suurt neobvyklou slabost.

	Potom Kolot se zející dírou v hrdle, která vypadala skoro jako druhá ústa, odporný a hrozivý dokonce i pro Nagrocha, ukázal směrem k Maritiinu bratrovi. Nagroch měl na kratičký okamžik pocit, že zahlédl na přízračné tváři lítost.

	F’han, ozval se Golgrenův hlas.

	Jakmile to přízračný posel vyslovil, okamžitě se rozplynul. Víc Nagroch nepotřeboval. Ropuší tvář se uvolnila a znovu se široce zazubila. Podíval se na bratra, který se tvářil zcela zmateně.

	„F’han!“ zahřměl Nagroch a ukázal na Bastionovu skupinu.

	Oba zlobři si dychtivě pospíšili ke koním.

	Cesta pustinou byla dlouhá a Bastionovi ji ještě prodlužovaly pochybnosti, jestli udělal dobře, když pozval Maritii na schůzku. Nečekal nic moc, ale skutečnost byla drsnější, než s čím počítal.

	Skoro nevnímal příkré stoupání, které museli jejich koně zvládnout, aby je nakonec odvezli na druhou stranu kamenitých hor a potom k pevnosti vzbouřenců. V duchu si všechno znovu přehrával. Nevěděl, co mohl udělat jinak, aby změnil výsledek. Maritia byla z nich vždycky nejpodobnější otci, až příliš tvrdohlavá. V jejích očích nemůže existovat důvod, proč by se měla připojit k někomu, kdo se pokouší skoncovat s Hotakovým snem, obzvlášť pokud je vůdcem Chotův příbuzný. Snad kdyby se s Farosem setkala, dopadlo by to jinak, ale teď už k tomu nikdy nedojde. Bastion uhodl, že se sestra chystá připravit léčku, a přísahal si, že nebude žádný další pokus o dohodu.

	„Konečně nahoře,“ zabručel jeden z ostatních.

	V dálce rušil klid krajiny zvuk chvátající vody. Alespoň jedna řeka teče tímhle bohy zapomenutým místem. Až sestoupí ze svahu, doplní si měchy na vodu a potom dokončí cestu. Vpravo od nich se táhl plochý hřeben končící srázem, shlížejícím na řeku. Vlevo a před nimi jako zlobří kly trčela ze země několik yardů vysoká skaliska.

	„Měli jsme je vyřídit,“ zabručel druhý minotaurus. „Mohli jsme dostat vojáky a zajmout ji, Pane Bastione. Vaše sestra by byla dobré rukojmí pro další, ehm, vyjednávání.“

	Bastion se neklidně pohnul. „Nepřipadá v úvahu. Ať setkání dopadlo jakkoliv, je důležité držet se tradic příměří, jinak bychom nebyli lepší než lupiči, za které nás vydávají.“

	Koutkem oka nahoře zaregistroval pohyb. Zahleděl se tím směrem, ale nic neviděl. Přesto se v sedle narovnal a sáhl po sekeře.

	„Nevadí,“ řekl zároveň. „Nejsme v horším postavení, než byl Makel u brány.“

	„Makel?“ vyhrkl jeden z jeho společníků a přejel prsty po jílci meče. Všichni minotauři znali historický okamžik, o kterém se Bastion zmínil. Makel Zlobrobij byl přepaden nepřítelem poblíž brány opuštěné zlobří osady. Mnoho jeho druhů zahynulo, ale on vedl ostatní k vítězství, pří němž sám padl.

	Mezi legionáři však měla ta zmínka jiný význam. „Makel u brány“ byl kód. Tak jako legendární hrdina, ten, kdo to řekl, varoval přátele, že se chystá přepadení. Vzápětí se na ně vrhli zlobři, vedení dvěma surovými bratry, Nagrochem a Belgrochem. Čtyři jezdci na mohutných koních se na ně hnali zepředu, další čtyři se blížili zezadu.

	„Vpřed!“ zařval Bastion, jakmile se rozhodl, kudy by mohli nejspíš uniknout.

	Pětice se s tasenými zbraněmi střetla s prvním nepřítelem. Pokud se jim podaří prosekat si v řadě zlobrů díru, mohli by vyklouznout. Minotauři byli kdykoliv připravení zemřít v boji, ale nepřítel byl v přesile a oni museli podat hlášení Farosovi. Jakmile se srazili se zlobry na koních, další seskákali ze skalisek nad nimi. Všechno to byli válečníci z Blöde v plné zbroji.

	„J’ara iy f’han i Uruv Suurt!“ zahřměl obzvlášť ohavný zlobr. Bastion usoudil, že to musí být vůdce. Pokusil se k němu probít, ale jiný zlobr vyskočil dopředu a zkřížil mu cestu.

	Bastion koutkem oka zahlédl, jak jeden z jeho společníků padá, když ho dva zlobři zasypali údery palicemi. Se zlomenou čelistí a hlavou na stranu se svezl z koně na zem.

	Černý minotaurus, polapený v uzavřené oblasti, si náhle uvědomil, jak byl hloupý – on i jeho malá skupinka byli pro útočníky snadnou kořistí. Prohnal čepel skrze zlobra před sebou, který si ho škodolibě měřil, ale to už další muž z jeho skupiny klesl v sedle a vzápětí ho jakýsi pěší zlobr strhl k zemi.

	„Držte se u sebe! Klín!“ Se dvěma zbývajícími rebely v zádech se Bastion pokusil probojovat skrz. Jeden pěší zlobr se po něm ohnal zubatou sekerou a byl odměněn tím, že mu minotauří čepel projela lícní kostí.

	Pak se Bastionův kůň splašil. Černý minotaurus náhle zjistil, že se kutálí dopředu. Koně zasáhl do krku oštěp. Bastion se vrhl stranou a vyhnul se pažím, které se po něm sápaly. Odkutálel se z dosahu změti těl.

	Bohužel, když se zvedl, zjistil, že stojí na okraji útesu. Jediný rychlý pohled mu řekl, že skok do řeky ho zabije stejně rychle jako zlobří čepel.

	Těžké funění zezadu ho varovalo před útočníkem. Bastion nechal zlobrovu setrvačnost pracovat pro sebe. Popadl protivníka za paži a strčil ho z útesu. Vzápětí křik padajícího zlobra ztlumila řeka.

	Když se Bastion otáčel zpět, právě zemřel poslední z jeho druhů, hlavu uťatou sekerou. Zbývala něco přes polovina zlobrů, nejméně tucet groteskních válečníků, a ti se zvolna začali stahovat kolem něj.

	Jeden se po něm vrhl, aby ho popadl. Byl to ten, kterého Bastion původně omylem považoval za vůdce útočníků. Dech tohohle zlobra smrděl tak strašlivě, že se minotaurus málem pozvracel. Viděl, že jeho protivník je příliš mladý a nedbalý na to, aby byl vůdce.

	Odstrčil ho a pak bodl. Jeho úder zachytil pancíř. Zlobr se široce zazubil a sekl po něm. Široký rozmach zatlačil Bastiona blíž ke srázu. Rebel se pokusil sekeru odrazit, ale musel jen bojovat o vlastní meč.

	„F’han, Uruv Suurt!“ vítězně zařval jeho protivník.

	To slovo Bastion dobře znal. F’han. Smrt.

	Bastion se uměl ohánět sekerou stejně dobře jako mečem. Uměl vrhnout palcát nebo střílet z luku jako kterýkoliv voják. Jistou dobu, ještě jako mladý důstojník, Hotakův syn dokonce sloužil jako kopiník. Teď však neměl žádnou z těch zbraní, a tak použil to, co podle legend daroval svým vyvoleným bůh Sargonas, aby nikdy nezůstali neozbrojení.

	Minotaurus se s bojovým křikem vrhl na zlobra. Výkřik protivníka zaskočil a nestihl se krýt. Jeden z Bastionových rohů prohnul pancíř, ale neprohodí ho, zato druhý kovem hladce projel a zabořil se protivníkovi hluboko do hrudi a do plíce.

	Do očí mu vystříkla krev, pálila v nich. Slyšel, jak zlobr chrčí. Dvojice se otočila, zlobr balancoval na okraji.

	Bastion se snažil uvolnit, ale než roh zdráhavé vyklouzl z umírajícího zlobra, projela minotaurovými zády strašlivá bolest. Všechny nervy, všechny svaly se mu neovladatelné roztřásly. Cítil v zádech zející ránu, vlhkost, stékající k pasu.

	Bastion byl zkušený bojovník, a tak jeho poslední vědomá myšlenka byla, že ho nejspíš zasáhla do zad sekera. Pak ho přemohla závrať. Cítil lítost a zoufalství. Přišel o své místo v říši, o rodinu, a navíc zklamal i Farose. A teď přišel o život.

	„Nezneuctím tě…“ Bastion si nebyl jistý, koho tím myslí – otce, Farose nebo sebe – ale s posledním dechem zatlačil dopředu, popadl zlobra, kterého předtím nabral na rohy a jenž se teď pokoušel vstát, a strhl ho s sebou z útesu.

	Když dopadli do vody, už ani necítil silný, bouřlivý proud.

	
Kapitola 8

	Rrev na drahokamu

	Veliký dubový jídelní stůl se otřásal pod nárazy dvou těžkých minotauřích těl. Ostatní, usazení kolem stolu, na zápasící dvojici povzbudivě řvali. V čele seděl císař a křičel s nimi. Jak trhl rukou, víno vystříklo a pocákalo mu pancíř, ale on si toho nevšímal. Byla to jen nejnovější z čerstvých skvrn, utržených při téhle večerní zábavě.

	Na vysokých, umně tkaných tapiseriích, zobrazujících některé z nejproslulejších císařů, byly také skvrny, a některé nesly i památky na divoké máchání zbraněmi. Mramorové stěny, na nichž tapiserie visely, sdílely jejich smůlu stejně jako mozaiková podlaha s podobiznou Ambeoutina, vedoucího lid ke svobodě. Obraz prvního minotauřího vládce byl pohřbený pod rozmrskaným jídlem a jeho stoupenci vykukovali zpod bezstarostně poházeného oděvu.

	Dokonce ani stupňovité, pětiramenné železné lustry neunikly řádění opilců a s tolika svíčkami nakřivo byl zázrak, že nezačalo hořet. Lustry se houpaly tam a zpátky, jak se hodovníci, kteří byli příliš opilí na to, aby dokázali stát, věšeli na řetězy, jimiž se lustry spouštěly a vytahovaly.

	Stráže u dveří a u zdi za císařem dokázaly během toho všeho zůstat stát v pozoru. Navzdory kouskům jídla a vína, které jim cákalo na uniformy, válečníci nijak nereagovali. Ardnor trestal pro mnohem menší prohřešky.

	Zábavy se zúčastnilo víc než dvacet minotaurů – sami věrní. Oslava neměla důvod, ale koneckonců žádný nepotřebovala. Takovéhle pitky se konaly skoro každou noc a často i během dne. Ardnor je přece císař a nesporný vládce říše. Cokoliv poručil, bylo okamžitě vykonáno. Rád si poroučel hostiny.

	Ardnorovi přistála na klíně mladá chrámová akolytka, která rozhodně nevypadala jako kněžka. Pevněji sevřel a zapomněl na probíhající zápas, dokud oba bojovníci nespadli do zbytků pečeného skopového a tácy lemované stříbrem a zlatém nepopadaly. Zápasníky teď pokrývaly rozmačkaná jablka a kousky pšeničného i žitného chleba. Oba se při boji divoce smáli. Šlachovitější minotaurus, který měl jeden roh lehce ohnutý, konečně začínal mít navrch.

	Jak se zmítali ve vzájemném sevření, skopli jednu ze židlí s vysokým opěradlem a vyřezaným symbolem válečného oře.

	Přihlížející sázeli na vítězství, házeli mince do přileb obou protivníků, položených jako mísy na jednom konci stolu. Mince v přilbě toho, kdo prohraje, se rozdělí mezi ty, kdo vsadili chytře, a podíl dostane i vítěz.

	Jeden opilý sázející, který se ve snaze povzbuzovat zvoleného zápasníka naklonil příliš blízko, dostal oplátkou za hloupost omylem pěstí do čenichu. Teď mu po něm stékal pramínek krve, ale spíš proto, že se vrávorající minotaurus kousl do jazyka, než že by byla rána tak silná.

	Ardnor, který nepřestal tisknout chichotající se kněžku, souhlasně zařval. Pak zalétl pohledem nahoru – a jeho výraz se prudce změnil. Bez varování odhodil společnici stranou a vyskočil na nohy. Ostatní, upoutaní hrou, si ho nevšimli, dokud nepraštil pěstí do kulatého stolu, až se na něm udělala stopu dlouhá prasklina.

	„Ven! Všichni! Běžte! Hned!“

	Ztuhli, šokovaní a nejistí, jestli slyšeli správně, stačil však jediný pohled na císařovy rudé oči, aby si rychle posbírali věci a utekli dveřmi pryč. Stráže oddělily oba opilé zápasníky a vyvedly je ven.

	Ani tohle Ardnora neuspokojilo. Popadl jednoho ze strážců, kteří stáli za ním, a smýkl bezmocným vojákem dopředu. „Řekl jsem všichni! Do jednoho! Zavřete za sebou dveře!“

	Když byl konečně sám, vztekle se otočil ke špinavé, potrhané tapiserii, pocákané čerstvou krví. Zavrčel jako zvíře a vztekle zíral na otcovu podobiznu. Hotak stál s přilbou na jedné paži a s nohou opřenou o tělo padlého muže z Neraky. Portrét lemovaly zlaté a stříbrné spirálové ozdoby. Umělec ho úmyslně vytvořil tak, aby bylo Hotakovo zdravé oko dominantní. Vypadalo to, že Hotak synovi pohled oplácí.

	Jedna z kapek krve stékala od toho oka a Ardnor v opilých představách cítil, že ho otec odsuzuje.

	„Byl jsem tvůj dědic!“ zavrčel. „Vychovávali mě, abych zaujal tvoje místo! Udělal jsem jenom to, co jsem měl udělat!“

	Obraz mu samozřejmě neodpověděl, ale to Ardnora jen ještě víc rozzuřilo. Zařval, mávl silnou paží a smetl poháry, tácy se zbytky jídla a další ze stolu na podlahu.

	Je císařem všech minotaurů. V jeho jménu pochodují legie do války, gladiátoři bojují na život a na smrt ve Velké aréně. Jeho Ochránci udržují stanné právo po celé říši…

	Po tom všem odnepaměti toužil. Ardnor byl od dětství vychováván, aby zaujal otcovo místo, a teď, po překonání mnoha překážek, Hotakův nejstarší syn dosáhl cíle. Věděl však, že skutečná moc nesídlí v paláci, ale vyzařuje spíše z chrámu. Odtamtud přicházely rozkazy, které často nesly jeho jméno. Je sice císař titulem, ale to matka vládne minotauří říši.

	Postava na tapiserii jako by ho zkoumala. Ardnor nakonec sevřel spodní okraj tapiserie v mohutné ruce, zamýšleje strhnout celou tu věc ze zdi. Místo toho však zaváhal a s nezměrným pocitem marnosti tkaninu pustil, popadl přilbu a vztekle vyrazil z jídelny.

	Stráže se hbitě postavily do pozoru. Císař pochodoval chodbou a hledal něco, na čem by si vybil mizernou náladu. Pak zahlédl z opačné strany přicházet jakéhosi nešťastného legionářského posla.

	„Ty tam! Co tady děláš? Máš nějaké důležité zprávy?“

	Posel rychle sklonil rohy a klesl na koleno. „Vaše Veličenstvo! Přináším soukromý dopis, určený vám!“

	Ardnor zastříhal ušima. „No tak sem s ním, hlupáku!“ Minotauři posel nervózně zašátral v kožené mošně a podal císaři malý zapečetěný dopis, který přinesl poštovní pták. Císař dopis otočil a zapátral po jisté značce. Našel diskrétně umístěný symbol zlomené sekery.

	„Můžeš jít!“ poručil důstojníkovi. Pak se císař otočil zády ke strážím a zlomil pečeť.

	Buďte pozdraven, velmistře Ochránců, ctihodný potomku velekněžky, císaři císařů…

	Seznam titulů pokračoval několik řádků. Přestože se Ardnor posměšně ušklíbl, slova jednoho z věrných mu vcelku lichotila.

	Já, Genjin Es-Jamak, pouhý akolyta, jenž není hoden stát ve Vašem stínu, posilám toto hlášení v nejvyšším spěchu, určené jen a pouze Vašim očím. Považuji za zcela nezbytné Vás upozornit, že…

	Ardnor vytřeštil oči. Přečetl si zprávu třikrát, s ušima staženýma a s planoucíma očima.

	Když císař obsah dostatečně strávil, zmačkal dopis tak, že ho málem rozdrtil v pěsti na prach. Nozdry měl rozšířené, ale jinak emoce před strážci ukryl.

	Prudce se otočil na jednoho ze strážců a rozkázal: „Zavolejte toho posla zpět! Řekněte mu, ať počká u mých komnat! Dostane odpověď.“

	Voják odspěchal pro důstojníka. Ardnor vyrazil k soukromým pokojům. Cestou odhalil zuby v pochmurném, dravém úsměvu. Matka si přála, aby byl velkým císařem, tak jím tedy bude. Chystal se učinit obtížné, ale nutné rozhodnutí, císařské rozhodnutí.

	Takové, před nímž by couvl i jeho otec, veliký Hotak.

	Faros se střídavě probouzel a znovu upadal do bezvědomí. Nedokázal říct, jak dlouho už leží na podlaze staré komnaty. Určitě hodiny. Dny… nejméně jeden, možná dva nebo tři. Tělo měl zkroucené bolestí, měl pocit, že je vyprahlý na popel. Měl hlad, a zároveň mu bylo špatně od žaludku a připadalo mu, že hoří.

	Zdály se mu sny… nebo spíš noční můry. Noční můry ještě bizarnější než kdykoliv předtím. Navštěvovaly ho strašidelné tváře. Sahd, Paug a ostatní, často i kancléř Golgren. Objevovaly se i další obrazy, matné a zneklidňující, vize zatuchlé, neblahé říše, kterou navěky bez úniku klopýtaly zmučené postavy s morem sžíranými těly. Občas se tahle říše smísila s Farosovými vzpomínkami na Nethosak a sídelní město se stávalo místem plným vyzáblých ghúlů a hroutících se domů.

	Jediná věc, chránící Farose před šílenstvím, které nemoc přinášela, byl vytrvale šeptající hlas, jenž se ho snažil probrat zpět do skutečnosti.

	Tak blízko… tak blízko… ještě trochu trápení… to se dá zvládnout, ano, dá se to zvládnout.

	Hlas nepatřil nikomu, koho by Faros znal, nikomu z jeho stoupenců. Z těch mu nikdo nepomůže. Vzbouřenci se řídili jeho rozkazy a opustili místa naplněná nemocnými a umírajícími.

	Faros si matně uvědomoval, že leží uprostřed svého pokoje, což ho zarazilo. Zhroutil se přece u vchodu. Nějak se mu podařilo vplazit dovnitř, nedokázal si však vzpomenout proč. Před ním ležel meč. Faros zasténal a sáhl po něm, ale zbraň se zdála nekonečně daleko. Zničený minotaurus sebral veškerou sílu a přitáhl se o pár palců blíž.

	Omdlel vyčerpáním. Noční můry se vrátily stejně jako šeptající hlas. V jednu chvíli Faros znovu procitl – a zjistil, že má meč téměř na dosah. Nevzpomínal si, že by se k němu připlazil, ale nic ho nepřekvapovalo.

	Jediným zdrojem světla v komnatě byl největší z drahokamů zasazených v jílci – veliký zelený kámen uprostřed. Farose ta podivnost nijak nezarazila ani nepovzbudila. Meč byl očividně kouzelný.

	Farosovo tělo si přálo spát, ale on se po loktech plazil dopředu. Konečky prstů zavadily o jílec, který se nečekaně posunul tak, aby mu pevně sedl do dlaně. Faros se prudce nadechl. Cítil, jak se příznaky nákazy zarazily a lehce ustoupily. Pořád celý hořel, ale aspoň dokázal jasněji přemýšlet.

	Prsten…

	Nic víc hlas neřekl. Faros se krví podlitýma očima rozhlížel po druhém daru, který dostal jako dědictví od Sargonase. Když si uvědomil, kde prsten skončil, unikla mu z rozbolavělých rtů skřehotavá kletba.

	Prsten… Znovu slyšel naléhavý hlas.

	Faros kdesi hluboko v sobě nalezl sílu vstát. Sevřel meč, jak nejpevněji dokázal, a nebezpečně vrávoravým krokem vyrazil. V jednom okamžiku vrazil do zdi a málem upadl, ale meč se nějak zadrhl o kamennou podlahu a pomohl mu získat zpět nejistou rovnováhu.

	Našel puklinu, do které prsten zapadl, a klesl na kolena. Ucítil novou vlnu nemoci, tak silnou, že se musel opřít čenichem o stěnu, jinak by se svezl na zem. Znovu pevné sevřel Sargonasův meč a síla se mu na okamžik vrátila. Z nějakého důvodu bylo ze všeho nejdůležitější najít prsten.

	S mlhou před očima šátral prsty v puklině. Nejdřív nenahmatal nic než prach, ale potom ucítil kov, kovový kroužek, který jistě musel být ztracený prsten. Pokusil se ho vytáhnout ukazováčkem, ale prsten mu vyklouzl. Hlasitě zaklel a zkusil malíček. Podařilo se mu kroužek částečně navléknout a dychtivě zvedl úlovek z pukliny.

	Prsten se kymácel, skoro mu sklouzl. Faros se s roztřesenýma rukama odtáhl od pukliny a prsten zazvonil o podlahu, zajiskřil a přistál mu kousek od kolena. Popadl ho volnou rukou, ale když se ho chystal navléknout, znovu se ozval hlas.

	Musí tam být krev, pro něj i pro mě…

	Navzdory vyčerpání se Faros zamračil. Krev?

	Kapku pro každý, mířenou na oko… jinak tě nákaza dostane…

	Ať ten mumlavý hlas patřil komukoliv, třeba samotnému Sargonasovi, Farosovi bylo špatně, byl vyčerpaný a měl hádanek po krk. „Do-dobrá, zatraceně…“ Připravil si meč, zadíval se na svou roztřesenou ruku a potom připravil ostří k dlani. Stačil lehký dotek a kůže povolila. Objevila se krev – a Faros by přísahal, že slyšel, jak meč zakvílel.

	Znovu ucítil příval nemoci. Zamrkal, aby zahnal slzy, otočil dlaň a nechal na prsten dopadnout první kapku krve. Přistála přímo na černém drahokamu… a vsákla do něj beze stopy. Faros málem sáhl pro meč, ale pak si vzpomněl na zbytek rozkazu. Otočil meč tak, aby viděl smaragd na jílci.

	Spatřil oko, jak mu oplácí pohled, ale potom mrkl a ono zmizelo. Faros se zhluboka nadechl a znovu otočil dlaň dolů. Kapka se dotkla smaragdu, a jako ta předtím i tahle zmizela v drahokamu. Meč náhle zahořel zářivou zelenou. Světlo zcela naplnilo komnatu.

	Prsten…

	Faros, který se třásl víc než kdy předtím, pustil meč na tak dlouho, aby si navlékl prsten zpět na prst. Jakmile to udělal, projel jím šok. Vykřikl a byl by zbraň pustil, ale prsty jílec dál svíraly. Měl pocit, jako by mu v celém těle hořel oheň.

	Pak agonie náhle skončila. Tlak v hlavě zmizel a on najednou znovu mohl pořádně dýchat. Začala se mu vracet síla. Bolest znenadání pominula.

	Teď dokázal vstát, a dokonce i jít.

	Tvá krev je spojena… tvá krev je očištěna…

	Meč už zářil jen matně, ale prsten byl teplý. Faros se rozhlédl kolem a našel měch s vodou a trochu sušeného jídla. Dychtivě se najedl a napil, voda mu stékala po srsti.

	Potom klopýtavě vyrazil do chodby. Neslyšel jiný zvuk než vlastní kroky.

	V chrámu byla až na matný svit Sargonasovy čepele tma. Se zbraní před sebou vyrazil na cestu ven. Slyšel jen slabý šum větru.

	Když se konečně přiblížil k oknu – a podle tmy venku poznal, že musí být noc – zaslechl jakýsi hrůzostrašný zvuk. Ztuhl, zaposlouchal se a pokoušel se určit, co to bylo, co je to za křik. Kolem chrámu spatřil své stoupence, groteskně osvětlené pochodněmi a ohni, roztroušenými po krajině. Ani oni zákeřné nemoci neunikli. Křik, který předtím zaslechl – a slyšel ho znovu a znovu – byl sbor hlasů stovek trpících. Kamkoliv pohlédl, viděl nemocné a umírající. Jen pár jich stálo nebo se pohybovalo. Zasažení leželi všude kolem, natažení na zemi, a jejich těla se mísila s mrtvými nepřáteli.

	Nefera nakonec uspěla. Tam, kde selhala síla paží, zničila povstání odporná kouzla. Faros vzhlédl a spatřil, jak se na nebi třpytí hvězdy. Mír na nebesích ostře kontrastoval se scénou pod nimi. Puch rozkladu a nemoci přemáhal dokonce i Farosovy vyčerpané smysly.

	Jedna skupinka hvězd upoutala Farosovu pozornost. Chvíli mu trvalo, než rozeznal souhvězdí, představující jeho rádoby patrona. Minotauravo srdce zasáhl pocit odpovědnosti, jaký nikdy předtím nezakusil. Zachvěl se a vzpomněl si na otce.

	„Dobrá!“ vykřikl náhle rebel ke hvězdám. „Dobrá, sakra, Pane pomsty! Potřebuji tě! Ne tvoje hračky, ale tebe! Chceš mě slyšet prosit? Ano, prosím! Pomoz nám! Pomoz nám teď, jinak ti nezůstane nikdo, kdo by tě uctíval! Slyšíš mě? Pomoz…“

	Chrámem otřáslo zuřivé zadunění hromu. Minotaurus se rychle přidržel okenního rámu. Slyšel, jak hlasy vyděšeně vykřikly. Po hromu přišlo ticho… a po tichu se ozvalo zakrákání jediného ptáka.

	Vzápětí mu odpověděl druhý, pak další a v okamžiku se zdálo, že odpovídají všichni ptáci na celém světě, přestože nebylo žádného vidět. Krákavé zvuky přehlušily cokoli jiného. A potom se náhle ozvalo pleskání křídel. Stovek, tisíců křídel. Hluk tak zesílil, až Farosovi bušilo v hlavě.

	Oknem vlétla dovnitř vypasená, odporná vrána. Prolétla kolem Farose a zamířila do komnaty, kde leželi mrtví. Přistála na jedné z mrtvol a vyklovla kus masa, polkla ho a dychtivě si utrhla další.

	Druhá vrána přelétla Farosovi kolem ramene, snesla se na další mrtvolu a napodobila předchůdkyni. Náhle chrám bez varování naplnily tucty a tucty ptáků, malých i velkých, ale všechno to byli mrchožrouti. S dychtivou bezstarostností se slétli na mrtvoly. Některá z mrtvých těl byla tak pokrytá opeřenci, že vůbec nebyla vidět.

	S vědomím, že tohle je něco, co vlastně rozpoutal on sám, se vůdce vzbouřenců hnal chrámem ven v naději, že se dostane k těm, kdo přežili, a pomůže jim. Zatímco běžel, do chrámu proudili další a další ptáci. Faros probíhal chodbami a zakopával o mrtvoly, ze kterých zbyly jen hromádky kostí, ale v mnoha případech ptáci zhltli všechno – maso, šlachy, a dokonce i kosti.

	Když konečně vyklopýtal ven, křik nenasytných mrchožroutů mu stále zněl v uších. Tam se zarazil, šokovaný čirým rozsahem toho, co se odehrávalo. Ve světle hvězd, které teď zářily skoro tak jasně jako slunce, se odehrával masakr horší než jakákoliv bitva, kterou kdy zažil. Nebe i země byly černé mrchožravými ptáky. Nebyly tu jen vrány a jejich příbuzní, ale i racci, káňata, obrovští supi a kondoři. Všichni se sem slétli a útočili na pole mrtvých. Rvali z nich kusy masa a krajinou se rozléhaly strašlivé zvuky jejich hostiny.

	Přeživší se všude choulili k sobě a sledovali tu odpornou podívanou. Nemohli nic dělat, jen stát a s vytřeštěným zrakem hledět. Po čase, který jim připadal jako věčnost, i když to byly ve skutečnosti pouhé minuty, byla všechna práce hotová. Z moře mrtvých nezůstalo nic než prázdné zbroje, ztracené zbraně a pár přehlédnutých kožených řemenů.

	Zdroj nákazy byl zcela vymýcen. Nebo alespoň mrtví už nebudou nemoc šířit. Vzápětí shora udeřila záplava vody. Déšť se lil v proudech a promáčel všechno včetně ptáků. Nebyly tu žádné mraky, žádné varování. Bouře se objevila odnikud, z čistého nočního nebe.

	Z deště se vynořila mlha, bledá, bílá, ale jaksi utěšující. Mlžný příkrov zahalil vše, ale nejhustší se zdál kolem chrámu.

	Faros měl pocit, jako by déšť a mlha spláchly a omyly jakousi špínu hluboko v něm. Podíval se na zem a překvapeně vydechl, když spatřil, jak se u jeho nohou tvoří odporná zelená kaluž a vsakuje se do země. Rozhlédl se kolem a viděl, že se podobné kaluže dělají kolem skoro všech ostatních – hlavně těch, kteří leželi v zoufalém stavu. Jako by byli zbývající vzbouřenci očištěni ode všech zbytků nemoci. Ti, kteří byli nákazou zasaženi nejvíc, měli pod sebou největší, nejodpornější kaluže, a jak stékaly, nemocní se začínali probírat, jako by se uzdravovali.

	Nikdo jiný než Faros však neviděl a nechápal všechno. Gradikův syn pochopil, že je zachránily Sargonasovy dary. Když poslední z odporných kaluží zmizela, déšť ustal a mlha se zvedla. Vrátila se obyčejná tma, s obyčejnými hvězdami.

	Jakoby na povel se mnozí ptáci vznesli do vzduchu a ztratili se tam, odkud přiletěli. Stovky dalších však zůstaly na místě, sledovali a vyčkávali, jako by čekali, že se ještě něco stane, ale vše bylo u konce. Nikdo, kdo tady byl, nemohl pochybovat, že to byl zázrak. Někteří, co už leželi u bran smrti, si teď sedali a vypadali mnohem lépe. Nikdo však nejásal, neboť byli všichni unavení a zmatení náhlým zvratem událostí. Faros stál mlčky mezi nimi a přemýšlel.

	Všechno, co se pokoušel pohřbít hluboko uvnitř, náhle vyplulo na povrch. Zvedl ruce k nebi a vykřikl, bolestí i pochopením cesty, jíž se musí dát. Křičel znovu a znovu, zatímco ho ti, kdo ho tak věrně následovali, ohromeně a nejistě pozorovali.

	Když už nedokázal dál křičet, otočil se Faros k vzdálenému Mithasu. Stál tam, hleděl do dálky a v duchu viděl Nethosak – velkolepý císařský palác i rozlezlou církev Předchůdců.

	Představoval si, jak je zaplavuje oheň a krev.

	
Kapitola 9

	Ruce bohů

	Předvolání přišlo, když byl Ardnor na projížďce za městem. Byla to smůla, neboť miloval jízdu na koni; rychlost, kterou se hnal jeho černý hřebec, mu dovolovala zapomenout na vše ostatní a kochat se prostou radostí. Minotauři dlouho chovali koně tak, aby byli nejen silní, ale i rychlí. Mohutná zvířata musela unést těžký náklad, ale v boji často rozhodovaly o vítězství rychlé manévry.

	Císař se hnal lesnatými kopci – stejnými lesnatými kopci, v nichž generál Rahm Es-Hestos zabil Kolotá. Dva Ochránci v sedlech vlastních černých koní dělali, co mohli, aby s ním udrželi tempo, ale Ardnorův kůň byl nejrychlejší ze všech koní v sídelním městě a možná i celé říši. Ardnor svá zvířata pečlivě cvičil a choval a tento kůň byl jeho pýchou a radostí. Dokonce i otec vždy obdivoval, jak to Ardnor s koňmi umí.

	Osamělou postavu zahlédl, právě když se vracel k branám Nethosaku. Tuponosý muž měl holou hlavu Ochránců, na sobě však měl bílé, zlatém lemované chrámové roucho. Když se císař přiblížil, posel sklonil rohy a pak uctivě pronesl: „Chce se s vámi setkat, velmistře…“

	Jen pro málo věcí se Ardnor nechal vyrušit od zábavy. Předvolání z chrámu mezi nimi bylo na prvním místě.

	Císař se rychle vrátil do paláce, a než si oblékl zbroj, pečlivě ze sebe smyl pot z vyjížďky. Potom, s Ochránci po boku a v doprovodu Císařské gardy, odjel zjistit, co si matka přeje.

	Cestoval s pompou a obřadnosti, jaká náleží císaři. Když s doprovodem, který vedl jezdec se standartou Ochránců, vyjel z brány, zaduly rohy. Ardnor na rozdíl od otce stavěl svůj vztah k chrámu na odiv.

	Obyvatelstvo se poslušně shromáždilo na chodnících po obou stranách ulic. Jásali a mnozí provolávali jeho jméno. Na císařovu počest házeli snítky přesličky nebo mávali pěstmi na pozdrav, jak se od obyvatel očekávalo, kdykoliv je poctil svou přítomností.

	Za davy dohlížely bdělé oči Ochránců a zajišťovaly, aby organizované nadšení zůstalo spořádané.

	Na půli cesty do chrámu Ardnor zpomalil, protože zahlédl jednotku Ochránců, která přecházela cestu. Velitel jel na koni, ostatní válečníci v přilbách klusali ostrým tempem s připravenými palcáty, jako by čekali potíže. Když císař míjel ulici, do které vběhli, nahlédl do ní a viděl, že se jednotka zastavuje před obchodem prominentního mlynáře. Ardnor si náhle uvědomil, jaký neblahý úkol je čeká, neboť on sám na matčin příkaz podepsal zatykač. Přestože dal chrámu veškeré pravomoci k dohledu nad příděly potravin, pořád se objevovali takoví, co si mysleli, že by mohli pravidla tajně obejít. Mlynář se navzdory povinnostem k expandující říši pokusil zvýšit vlastní zisky. Ochránci už rozbíjeli dveře a okna. Zítra ráno budou všechny mlýny, které patří tomu mizerovi, pracovat pod císařským vedením.

	A zítra večer už bude bývalý majitel i s dělníky sloužit Ardnorovi v jedné z důlních kolonií.

	Pak se brána chrámových pozemků otevřela a císař si popuzeně povzdechl. Nechal dav za sebou a vkročil dovnitř, přivítán jednohlasným, krátkým výkřikem řady nehybně čekajících válečníků. Jako druhý pozdrav zvedli zbraně, zatímco velmistr přijížděl ke schodům. Tam hbitě seskočil z černého zvířete a vyrazil. Bral schody po dvou, a když byl nahoře, otočil se a udeřil pěstí do pancíře, na místo, kde měl vypálený symbol řádu.

	Jakmile procházel do hlavního sálu, akolyté v červeně lemovaných bílých rouchách se mu hluboce klaněli. Jakýsi hubený minotaurus s fanatickýma očima, oděný v rouchu s kapucí, jaké nosili kněží střední úrovně, ho spěchal uvítat. „Velekněžka už není ve svých pokojích, Vaše Veličenstvo. Očekává vás v meditační komnatě.“

	Ardnor zavrčel, ale jeho výraz neodhalil nic z neklidu, který cítil při pomyšlení, že se s matkou setká na tom hrozném místě.

	Když opustil veřejně přístupné oblasti chrámu, chodby postupně utichaly. Vzduchem se vznášela jemná levandulová vůně. Na císaře shlížely ohromné sochy, představující zahalené, nezemské postavy. Toto byla velekněžčina představa Předchůdců, těch, kteří prý odešli na další rovinu bytí a teď dohlížejí na vývoj živých. Někteří měli zřetelné tváře, jiní byli zahalení. Ani dva nebyli stejní. Lemovali cestu po obou stranách, a přestože byli vytesaní z mramoru, Ardnor cítil jejich energii, síly, jichž si mohli všimnout jen on a matka.

	Jak se blížil k cíli, ticho bylo přerušeno zaklínáním. U bronzových dveří drželi stráž dva Ochránci a jejich napjatý postoj nezpůsobil jen císařův příchod, ale i zlověstná aura, kterou dokonce i Ardnor zpoza dveří cítil. Připravil se a připomněl si, že mu síla, jíž slouží, pomůže.

	Když však dorazil ke dveřím, stráže zkřížily sekery a zastoupily mu cestu.

	„Přikázala, abyste nevstupoval, dokud nedá vědět,“ sdělil mu ustrašeně starší z obou válečníků.

	Ardnor zvažoval, že rozkaz neuposlechne, ale rozmyslel si to. Dostal se do téhle pozice vlastním opožděním. A kromě toho vlastně nijak nespěchal dovnitř.

	Zaklínání náhle utichlo. Všichni tři minotauři venku se instinktivně napjali.

	Chodbou bez varování prolétlo cosi, co jim připadalo jako ohromná chladná vlna. Ardnor, který měl díky výcviku mimořádně ostré smysly, viděl, jak se nejprve dveře, stráže a pak i chodba zavlnily chladem. Mrazení se nedotýkalo jen těla, ale i duše. Pochodně téměř uhaslý… a pak znovu vyšlehly plamenem.

	Všechno kolem se zahalilo do ticha jako do rubáše.

	Pak se bronzové dveře rozlétly. Hluboká temnota, která za nimi vládla, jako by prosakovala ven. Dva hroziví Ochránci couvli před prodlužujícími se stíny, aniž si to vůbec uvědomili.

	Ardnor nepotřeboval další znamení. Prošel kolem dvojice do velekněžčiny svatyně.

	„Hle,“ ozval se zevnitř hlas. „Můj ztracený syn konečně přichází…“

	Nejprve ji neviděl. Komnata byla tak temná, že si jeho oči nejdříve musely zvyknout. Zároveň však císař cítil přítomnost ostatních, mnoha neviditelných postav poletujících kolem a čekajících na rozkazy Paní Nefery.

	„Byl jsem… zdržen,“ odpověděl.

	Před ním se pomalu začínalo cosi rýsovat. Široká kamenná deska byla mírně nakloněná. Vůně levandule tu byla silnější, jako by maskovala jiný, nepříjemnější odér. Na oltáři cosi leželo, cosi bezvládného. Mžoural a pokoušel se rozeznat detaily, ale dvě šeré postavy – kněžky, jak si opožděně uvědomil – to vzaly a odnesly hlouběji do tmy.

	Odkudsi odpověděla Paní Nefera: „Nemluvila jsem o tobě.“

	Zprava se ozvalo šplouchání, jako by si někdo umýval ruce v míse, a Ardnor do těch míst zaměřil pozornost. Čekal, ale stále nic neviděl.

	Pak matčin hlas zpoza oltáře dodal: „Osud se proti nám spikl. Žije… pořád žije…“

	Pochodně zasazené ve stěnách bez varování vzplály. Nehořely však žhavě rudými nebo jasně žlutými plameny, ale spíše nezdravě zeleným ohněm.

	Ardnor se konečně setkal s matkou… nebo ji uviděl. Seděla na židli s vysokým opěradlem na stupínku za oltářem téměř jako na trůnu. Černé a stříbrné roucho na ní viselo, jako by neměla žádné svaly, jen kosti.

	Nad ní, poskvrněné plameny, visely mohutné stříbrné symboly Předchůdců. Přes svou velikost však neupoutaly Ardnorovu pozornost tolik jako zářící cejch vypálený v matčině hrudi. Zamířil k ní, ale nedokázal si pomoci, nemohl odtrhnout zrak od znamení na matčině kůži. Věděl, že o něm vědí jen oni dva. Nikdo jiný nic neviděl, pokud to velekněžka neporučila.

	Válečná sekera, otočená hlavicí dolů. Pravé znamení boha, který stál za sektou, boha, jenž k matce přišel, když ji všichni ostatní opustili.

	Pokrčil rameny. Morgion nebo Takhisis, jedno božstvo nebo druhé. Dokud byl Ardnor císařem, nezáleželo mu na tom.

	Ardnor poklekl na okraji stupínku najedno koleno, ale matka se na něj ani nepodívala. Když velekněžka konečně promluvila, jejímu synovi se naježila srst na krku. Ruce měla složené v klíně, spletené prsty mířily vzhůru.

	„Žije…“ zopakovala Nefera tónem plným jedu. „Po tom všem pořád žije.“

	„Ten otrok v Kernu, matko?“

	„Ano, synu, ten otrok v Kernu…“ Velekněžka pomalu zvedla hlavu. Ardnor polkl. V mihotavém světle loučí se víc než kdy dřív podobala mrtvole vykopané z hrobu. Její oči se vpily do jeho a on nemohl odvrátit zrak. „Otrok, který je Faros Es-Kalin.“

	Císař zamrkal. Po krátkém váhání řekl: „Kalin. Kalin byl Chotův klan…?“

	„Brilantní, rafinovaná úvaha!“ vyštěkla postava v rouchu a vstala. „Ano, je to Chotův synovec! Všechny ty potíže způsobil slabý, ukňouraný hazardní hráč!“

	„Faros…“ Drsný válečník si zamnul bradu. „Myslím, že si na toho malého ufňukance vzpomínám… To ale nemůže být on. Nikdy by ne…“

	„Přestaň si namáhat hlavu, synu! Je to opravdu on!“

	Ardnor si narazil přilbu a odhodlaně vstal. „Pak půjdu a ulovím ho jako králíka! Z jeho kůže si udělám plášť a z rohů bude dobrý věšák, na který si ten plášť pověsím!“

	„Ne!“

	„Nech mě pro něj jít, matko! Jsem císař! Poslední z klanu Kalin by měl být podle práva můj! Pověsím jeho hlavu na brány paláce, aby ji všichni viděli! Ukážu všem, kdo tady vládne!“

	Velekněžku zahalila tma. Bylo to tak náhlé, že Ardnor překvapeně couvl.

	V temnotě se shromáždily zpola viditelné postavy, hroziví válečníci s nestvůrnými mrtvými tvářemi a zkroucenými těly.

	Nefera však letmým gestem děsivé služebníky odehnala. „Ne, synu, ten úkol musíš svěřit jiným. Tuhle chátru pro nás zabijí Maritia a Golgren. I kdybych na něho měla poslat všechno vojsko Ambeonu a obou zlobřích říší, Faros bude rozdrcen! Pak mi jeho duch poklekne u nohou!“

	„Golgren a Maritia?“ Mohutný minotaurus se ušklíbl. „Marnivý jednoruký zlobr a moje sestra? Proč myslíš, že se o ten problém postarají, když se jim to už tak dlouho nedaří?“

	„Kancléř se postará, protože si to přeji já. Tvá sestra ti nezavdala žádný důvod k nedůvěře – nemáš snad podezření, které bys se mnou chtěl probrat?“

	Okamžitě zavrtěl hlavou: „Ne, nic.“

	„Pak jsme dohodnuti.“ Zvedla levou ruku, ze stínů vyšla kněžka a podala jí pohár. Nefera se odmlčela, dala si pohár k ústům a nechala Ardnora čekat, dokud nedopila. „Takže aby to všechno bylo oficiální, napsala jsem pro tebe rozkazy, které jim oběma odešleš.“ Mávla rukou a ve vzduchu před Ardnorem se objevily dva svitky a vznášely se tam. „Než je pošleš, budou potřebovat ještě tvou císařskou značku.“

	Ardnor s popuzeným zavrčením sklonil rohy na stranu. Pak vzal svitky a odpověděl: „Postarám se o to.“

	„Nemusíš se cítit odstrčený, synu.“ Nefera podala pohár zpátky služebné, která s ním zmizela opět ve stínu. „Nepovolala jsem tě sem jenom pro tuhle věc. Víš, mám pro tebe velmi speciální úkol. Můžeš to považovat za malou ochutnávku toho, co přijde.“ Jednou rukou si láskyplně přejela po značce vypálené na hrudi. „Blíží se čas, kdy bys měl lépe poznat svého boha…“

	Ardnor najednou ucítil silné nutkání odtrhnout oči od převrácené sekery, ale nemohl. Nedokázal ani zamrkat, natož zavřít oči. A zatímco se díval, sekera nejdříve začala pulsovat a pak růst. Stala se tím jediným, co viděl, živou, hrozivou věcí.

	A potom se sekera proměnila ve vzdálenou věž, zašlou bronzovou věž, ze které se ozval skřípavý hlas.

	Můj šampión… zaskřípěl hlas. Můj šampión.

	Stejně rychle, jako se hlas a záře objevily, zase zmizely.

	Ardnora sevřel nesmírný, nevysvětlitelný pocit ztráty.

	„Velmi brzy, můj drahý synu…“ řekla Nefera a vstala. Dvě kněžky přistoupily k ní. „Jsem unavená. Chci se vykoupat a chvíli odpočívat. Smíš odejít.“

	Krátkost schůzky ho nijak nepřekvapila. Matka měla podivné způsoby, obzvlášť v poslední době. Vyrazil ke dveřím, ale pak zaslechl, jak matka zalapala po dechu, a prudce se otočil.

	Otevřel ústa, aby něco řekl, ale místo toho ztuhl. Nefera stála ve stínech, na tváři směs hněvu a obav. Mávla do tmy, jako by se pokoušela něco zahnat.

	„Běž! Nechci tě tady!“ vyhrkla náhle. „Zmiz!“

	Ardnor přimhouřil oči. Měl dojem, že na kratičký okamžik zahlédl mizící stín důvěrně známé postavy. Bezděčně v šoku vycenil zuby. Viděl právě teď…?

	Nefera se znovu vyrovnaným výrazem otočila hlavu a kývla na syna: „Přeješ si něco?“

	Ardnor zavrtěl hlavou: „Nic. Už jdu.“ Matka znovu přikývla a pokračovala v cestě. Císař zamířil k bronzovým dveřím, v ruce tiskl svitky. Když odcházel, neubránil se ještě jednomu ohlédnutí. Nehledal matku, která už odešla chodbou, ale spíše důkaz nebo něco podobného.

	Důkaz, že ho odsuzující otcův stín nenásleduje.

	Zatímco čekali na Bastionův návrat, Faros vedl výcvik poddraků. Kdyby nechali zvířata zavřená, brzy by se vrhla na sebe navzájem a rozpoutala krvavé řádění.

	Spolu s krotiteli Faros pomocí bičů a pochodní poháněl zvířata žádaným směrem. Jiní ve skupině používali dlouhá kopí. Všichni měli po ruce meč nebo sekeru, jen pro případ nečekané výtržnosti. Kousnutí poddrakem bylo obvykle smrtelné, protože jejich sliny byly otrávené odpornými věcmi, které žrali.

	Zatímco se ostatní krotitelé drželi v co nejbezpečnější vzdálenosti, Faros se k nim vždycky přibližoval. K překvapení mnohých se k němu plazi chovali uctivě a obezřetně – snad rozeznávali svým způsobem mnohem hrozivější šelmu.

	Faros najedno váhavé zvíře zařval a prásknutím biče zdůraznil hrdelní povel. Smrdutý dech a tělesný pach obrovských tvorů přinutil mnohé minotaury omotat si nozdry látkou, ale Faros masku neměl.

	Právě když pobízel nejstarší samici k ohradě, dorazili zvědové. Samice zasyčela, vystřelila rozeklaný jazyk a obnažila hrozivé, skvrnité zuby, ale poslechla ho.

	Příjezd koní však znovu probral ostatní plazy. Jeden mladý, dychtivý samec se pokusil odtrhnout od stáda. Máchl ocasem a shodil nepřipraveného krotitele na zem.

	Faros dal znamení dvěma dalším mužům, aby si vzali samce na starost, a on sám skočil k padlé postavě a zaháněl dospělou samici s otevřenou tlamou. Bič ji zasáhl přímo do čenichu. Samice potřásla hlavou a ostře zasyčela, ale odvrátila se od zamýšlené kořisti.

	Jakmile vůdčí samice vešla do ohrady, považoval Faros za bezpečné nechat zbytek na ostatních. Předal bič a pochodeň jednomu z podřízených a vyrazil k příchozím.

	„No? Co jste našli?“

	Zachmuřený výraz mluvil za vše. Vůdce skupiny promluvil: „Je mrtvý, pane. Všichni jsou mrtví. Nenašli jsme tělo, ale našli jsme zbytky jeho věcí a důkazy šarvátky na útesu nad řekou.“

	Farose to přese všechno ohromilo. „Kam mířili?“

	Vůdce zvědů, starší veterán s řídnoucí prošedivělou hřívou, zněl hořce. „Zpátky k nám, pane.“

	Faros se zamračil. Setkání se uskutečnilo. Bastion byl zrazen… a vlastní sestrou. Faros, který kvůli ambicím klanu Droka přišel o celou rodinu, stále nemohl uvěřit hloubce jejich zla. Bastion mluvil o sestře jako o někom, kdo myslí podobně jako on, ale také řekl, že je z nich nejpodobnější otci. To Maritia vskutku dokázala.

	Takže takhle je to. Tolik k dohodě. I kdyby nepřirozený mor nedokázal Farose přesvědčit, že je ho trůn odhodlaný i s jeho věrnými zničit, odporná Bastionova vražda, zosnovaná jeho vlastní sestrou, ho nenechala na pochybách. Nebude žádný mír. Žádná naděje skoncovat s bojem, než zahynou další minotauři. Jestliže Maritia zradila vlastního bratra, jistě nebude jednat čestně s Farosem. Pokud je mír nedosažitelný, pak hořké nepřátelství mezi ním a Domem Droka může skončit jen válkou.

	Odvrátil se od zvědů a vyrazil. Jakýsi černý pták, velký jako jeho hlava, před ním uskočil a popolétl o kousek dál. Faros prošel kolem ptáka a tuctu dalších, než se dostal napůl cesty k vinuté stezce, vedoucí k chrámu.

	Náhle byli ptáci všude. Zaplnili bojiště, hřadovali na úbočí, a dokonce zamořili i dávnou stavbu. Nevydali jediný zvuk. Dokonce i když se je rozčilení válečníci pokoušeli odhánět, všichni jen tiše poodlétali mimo dosah a znovu usedali na zem. Vypadali, jako by na něco čekali, ale nikdo nedokázal říct na co.

	Bez ohledu na ohromný počet byli ptáci jen rozčilující, nic víc, a tak seje Faros pokoušel ignorovat. Mnohem větší starost mu dělalo, jak se spojit s kapitánem Botanem a s ostatními. Mohlo trvat týdny, nebo dokonce měsíce, než dorazí jakákoliv zpráva.

	Ale teď už Faros neměl na vybranou. Věděl, že to musí zkusit.

	Z trosek, které zůstaly po legii, Faros získal zásobu inkoustu a pergamenu. Ve svém pokoji rozvinul pergamen na hrubém kamenném stole, sestaveném z plochých kamenných tabulí nalezených na úbočí, a pokoušel se napsat potřebnou zprávu.

	Usilovně se snažil, ale nenapadala ho správná slova. Jeden černý pták mu přistál přímo na stole, jako by se jeho úsilí vysmíval. Faros se bez valného nadšení pokusil ptáka popadnout, ale ten jen vyskočil dvě stopy do vzduchu a přistál zpět, teprve když Faros ruku zase odtáhl. Minotaurus se ušklíbl a vrátil se k práci.

	Bohužel, o několik hodin později nebyl o nic blíže k výsledku než předtím. Nic, co byl schopen napsat, nedokázalo vyjádřit to, co si přál.

	Rozčileně zařval a smetl všechno na zem. Okřídlený společník poskočil, ale neodletěl. Faros si ptáka nevšímal a zahleděl se ke stropu. V duchu božstvo proklínal. Před Krvavou nocí Faros psal nanejvýš dlužní úpisy za své prohry v hazardu. Proslovy sestavoval jeho otec, ne on.

	„Kdyby to mohli slyšet z mých vlastních úst,“ zamumlal si pro sebe. „Možná bych měl aspoň nějakou šanci…“

	„Z mých vlastních úst…“ zopakoval hlas vedle něj.

	Faros odskočil od stolu a rozhlížel se, kdo to promluvil. Čemý pták se podíval stejným směrem jako on.

	„Kdo to řekl?“ dožadoval se odpovědi Faros.

	Pták se na něj zadíval: „Kdo to řekl?“

	Faros stáhl uši a řekl: „Takže ty teď mluvíš?“

	„Ty teď mluvíš?“ napodobil ho pták.

	Vůdce rebelů zavrčel. Poskytl mu Sargonas způsob, jak poslat zprávu? Naklonil se nad ptáka a vyzkoušel svou teorii: „Slyšte má slova…“

	„Slyšte má slova,“ odpověděl mu pták, každá slabika, každý tón hlasu přesně jako minotaurův.

	To Farosovi jako důkaz stačilo. Začal chrlit zprávu. Diktoval, pověděl ostatním rebelům o nákaze, smrti a Sargonasově záchraně. Řekl jim, že si uvědomil, že tahle noční můra může skončit jen zničením Domu Droka. Přísahal, že tomu cíli odevzdá život, přísahal ve jménu svého otce i matky…

	Po celou dobu, co mluvil, ho pták upřeně sledoval. Nepřerušil tok jeho myšlenek žádným dalším opakováním.

	Dokonce i když Faros skončil, pták jen naklonil hlavu ke straně a čekal na pokyny.

	Minotaurus bez váhání poručil: „Přednes zprávu.“

	Černý pták slovo od slova – Farosovým hlasem – převyprávěl celou řeč o novém tažení. Minotaurus pečlivě naslouchal, ale pták neudělal jedinou chybu. Dokonce dokázal přesvědčivě přetlumočit i hluboké emoce za Farosovými slovy. Zocelený bývalý otrok žasl.

	Když pták dokončil řeč, jednoduše zavřel zobák a začal si rovnat peří.

	Než si však Faros stihl všechno ještě promyslet, havran se náhle přestal zabývat peřím, seskočil ze stolu, a než ho minotaurus stačil zastavil, vylétl z komnaty.

	A hned poté, co zmizel z dohledu, uslyšel vůdce rebelů, jak pták začíná přednášet jeho řeč. Vyrazil za ním a přemýšlel, jestli neudělal chybu, když svěřil svůj hlas jednomu z poddaných Pána kondorů.

	Ušel jen kousek, když sám sebe zaslechl mluvit v postranní chodbě, do které pták nezalétl. O chvilku později uslyšel další ozvěnu z jiného směru. Jakmile procházel kolem okna, slyšel se zvenku.

	Zastavil se, vyhlédl z okna – a uviděl, jak se všichni ptáci najednou vznesli. Nebe zaplnila černá křídla. Ještě víc než ten pohled ho však ohromil jejich křik. Neslyšel krákání vran a havranů. Byl to hlas Farose Es-Kalina, který hrdě a silně znovu a znovu opakoval jeho slova.

	Jakmile se zdálo, že všichni ptáci řeč přednesli, veliké hejno se rozptýlilo a zamířilo do všech směrů.

	Kostky byly vrženy. Faros sledoval opeřené posly, jak se rozlétají do světa, a přál si, aby letěli tak rychle, jak jen dokáží. Čím dříve se dostanou ke svým cílům, tím lépe.

	Když i poslední pták zmizel za obzorem, Faros se odvrátil od okna a zavolal na nejbližšího ze svých druhů: „Dejte vědět všem! Chci, abyste od zítřka shromáždili všechno cenné, co tady najdete – hlavně jídlo! Chci, abyste nabrousili veškeré zbraně a připravili zvířata na dlouhou, těžkou cestu!“

	Spočítal si, jak dlouho potrvá, než bude všechno připraveno, a dodal: „Chci, abychom byli do tří dnů připravení vyrazit!“ Pochmurně se usmál. „Je čas, abychom zamířili domů.“

	
Kapitola 10

	Osudové zprávy

	Náměstek velmistra Pryas byl nadřazený minotaurus, který si očividně liboval ve slávě, již mu přinesl rychlý vzestup k moci. Spolu s dalšími tituly, jako byl velitel legií a generální zmocněnec – což byl titul, který mu dával volnou ruku v téměř jakékoliv kritické situaci – byl teď jedním z nejmocnějších minotaurů v říši.

	K Maritiině zděšení, ale nikoliv překvapení, se generálka Kolina i ostatní důstojníci z řad Ochránců předháněli ve snaze Pryase potěšit. Krátce po jeho příjezdu se víc než polovina legionářů a kolonistů, kteří měli pomáhat obnovovat město, vrhla především na přestavbu chrámu. Jen cestou k rozlehlé budově Maritia viděla dobrou stovku vojáků z Křišťálové legie, jak na ní pracují. Několik jich usilovně stavělo mohutný rám, který nakonec zavěsí nad vchodem, aby nesl obrovské symboly Předchůdců, sekeru a ptáka.

	Neudivilo ji, že sem přišli veškeří Kolinini válečníci, což byli všechno věřící Předchůdců, byly tu však i tucty vojáků z mnoha jiných legií, včetně Sněžných jestřábů, a dokonce i jeden či dva stoupenci z její vlastní legie.

	Setkala se s Ochráncem s očima šedýma jako ocel pod chrámovými schody. Pryas měl na sobě černou a zlatou, náležející jeho postavení, a přilbu nesl položenou v lokti pravé ruky. U boku mu visel silný palcát, jehož ježaté hlavice vypadala, že dokáže stejně snadno rozdrtit kámen i kost. Poblíž něj postávali čtyři strážci.

	„Paní Maritie!“ zvolal, když se přiblížila. „Vaše přítomnost je požehnáním!“ Náměstek velmistra se uklonil a černý plášť za ním zavlál. „Kdybych věděl, že přicházíte, nechal bych vám připravit lepší přivítání!“

	„Už jste odvedl dost mých vojáků od určené práce, Pryasi. Není třeba půjčovat si další.“

	Nevypadal, že by si z pokárání cokoliv dělal. „Lid je duší císařství a chrám je duší lidu, má paní. Už dávno měl být otevřený k bohoslužbám.“

	„Máme ještě pár dalších priorit. Zásoby, ubytování, nepřítel…“

	Pryas se od ní otočil, popadl jakéhosi dekariana od Gryfů a poručil: „Běž a pověz těm loudalům, ať vezmou na všechny ty rouhačské sochy kladiva!“

	Zatímco důstojník spěchal pryč, Maritia se podívala k místu po straně vchodu, kde několik minotaurů vršilo na hromadu elfské sochy, představující Branchalu. Většina soch už byla popraskaných a polámaných.

	„Proč je prostě nenaložit a neodvézt do odpadních jam jako zbytek sutin? Ušetřilo by to čas.“

	„V přítomnosti toho, čemu sloužíme, nesmí být žádná falešná božstva ani jejich rytiny,“ řekl Pryas a zamračil se. „Jakožto dcera Její svatosti a sestra Jeho Veličenstva byste to měla chápat lépe než já, požehnaná!“

	„Jsem voják, Pryasi, legionář jako můj otec. Rozumím boji jako většina našeho lidu.“

	„Pod vedením našich předků všichni zaujmeme náležitá místa, uděláme, co máme udělat pro dobro naší rasy a slávu toho, čemu sloužíme.“

	Maritia se pokoušela udržet vyrovnaný výraz. „Vyrozuměla jsem také, že se vaši podřízení přesunuli do distribučních středisek. Když se jeden z mých treverianů pokusil obstarat náš příděl zásob, zahnali ho meči a sekerami!“

	„To je samozřejmě jen nedorozumění! Váš treverian měl vědět, oč jde. Zásoby potravin a dalších podstatných zdrojů jsou pod záštitou Ochránců! Tak je to v Nethosaku; je pochopitelné, že v koloniích to bude obdobné.“

	Maritia měla co dělat, aby se udržela a nesmazala mu ten pokrytecký výraz z tváře pěstí. „Jsem vojenská velitelka Ambeonu…“

	„Jen se řídím císařovými rozkazy jako vy.“

	S touto logikou se nemohla přít. Přesto si Maritia Ochránce změřila tvrdým pohledem. „Věřím, že už jste tu shromáždil dost dělníků. Nemohu si dovolit úbytky v dalších kritických oblastech kolonizace nebo bezpečnosti. Například Sněžní jestřábi. Jejich povinností má být zabezpečení a hlídky na severozápadě. Pokud potřebujete víc pomocníků, vždycky jsou tu otroci.“

	Pryas se narovnal, odfrkl si a zavrčel: „Žádná elfská špína se nedotkne ničeho, co má cokoliv společného s Předchůdci! Nevěřím těm jejich měkkým, zrádným rukám! Raději zlobři nebo tupí trpaslíci než někdo z nich! Všichni elfi by měli být popraveni! V naší čisté říši pro ně nebude místo!“

	Přestože se Maritii elfové hnusili, připadal jí postoj generálního zmocněnce poněkud extrémní. Přinutila se však k úsměvu. „Jak je libo… jen se mnou promluvte před dalšími rekvizicemi personálu, ano?“

	Pryasův výraz se okamžitě změnil. Tvářil se, jako by mu věnovala skvělý dar. „Těším se na vaši společnost, jakmile se naskytne vhodná chvíle, má paní.“

	Maritia poznala pohled, který na ni vrhal. Měla už dost milenců, ale nikdy Ochránce. Už se vyhnula nabídkám nejvyššího rádce Lothana. Jestli si náměstek velmistra myslí, že si vylepší postavení tím, že si s ní začne, dělá si marné iluze.

	„Prostá písemná žádost postačí,“ prohlásila.

	Pryas nedal najevo zklamání. Místo toho se zahleděl za ni, nastražil uši a podotkl: „Zdá se, že vás hledá jeden z pobočníků.“

	Maritia sice měla oficiální hlavní stan, ale byla tam zřídkakdy k zastižení. Nicméně vždycky nechávala podřízeným instrukce, kde ji najdou, kdyby přišla nějaká důležitá zpráva.

	„Má paní!“ vydechl jezdec. „U severní brány jsou zlobři!“

	„Zlobři?“ vyhrkl Pryas a podezřívavě přimhouřil oči. Už už dával znamení pracujícím vojákům, ale Maritia ho přinutila sklonit ruku.

	„Zadržte!“ Potom se zeptala příchozího: „Kolik? Útočí?“

	„Čtyři, paní. Dva tlustí z Blöde a dva hubenější z Kernu. Jeden z těch z Blöde řekl, že tohle je pro vás.“

	Předal jí malý zapečetěný svitek. Ve vosku byl otisknutý obraz zuřivého mastarka. Skutečnost, že zprávu přinesli zlobři, znamenala, že ji mohla napsat jediná osoba.

	Golgren.

	Bylo by lepší, kdyby se nejdřív vrátila do svých pokojů a teprve tam ji přečetla, ale zvědavost jí nedala. Nevšímajíc si Pryase, odvrátila se a zlomila pečeť.

	Čekám vás.

	To bylo vše, co ve zprávě stálo… a pro Maritii to bylo víc než dost.

	Svinula zprávu, uložila si ji do váčku a řekla Pryasovi: „Pokud mne omluvíte, musím se postarat o tuto záležitost.“

	„Všichni vojáci tady můžou být ve zbrani a připraveni…“

	„Jsou to naši spojenci, pokud si vzpomínáte, a pochybuji, že by čtyři zlobři dokázali dobýt tohle město.“

	„Za nimi se můžou ukrývat další,“ prohlásil. „Vzhledem ke svému postavení bych vás měl přinejmenším doprovodit a vyhodnotit nebezpečí.“

	„To nebude nutné.“ Než stačil Ochránce cokoliv dodat, odešla. Pryasovi špehové brzy zjistí, co se děje, ale teď se Maritia potřebovala setkat s Golgrenem.

	Proč cestoval tak daleko?

	Když dorazila k bráně, čtyři zlobři tam seděli a čekali. Kancléř mezi nimi nebyl.

	„Počkejte tady,“ rozkázala Maritia svým strážcům.

	„Má paní…“

	„Budu v bezpečí.“ Zlobrů se zeptala: „Kam míříme? Někam blízko?“

	Jeden ze zlobrů z Blöde zabručel, což měl být souhlas.

	Maritia nechala zdráhající se podřízené za sebou a vjela do lesa. Přestože se tvářila, že si nedělá ze společnosti zlobrů starosti, v duchu už si promýšlela, co bude dělat, pokud by ji zradili. Toho vlevo by mohla seknout do břicha, a jakmile by spadl, projela by kolem něj. Dobře se v těchto lesích vyznala, mnohokrát tudy projížděla. Byly tu rokle a strže, které by jí pomohly zbavit se pronásledovatelů.

	Veškeré myšlenky na útěk ji však zakrátko opustily, protože jí vstříc vyjela postava, zahalená v plášti a sedící na hnědém koni. Jezdec sklonil hlavu. Byl přibližně stejně vysoký jako ona – a tudíž nejméně o stopu menší než jeho průvodci. To samo o sobě stačilo k tomu, aby věděla, kdo to je, ještě než si stáhl těžkou hnědou kapuci.

	Kancléř Golgren jí věnoval úsměv… který by mohl být okouzlující nebýt odporně ostrých zubů. Navíc podle toho, co věděla, se zlobři usmívali dokonce i tehdy – a možná obzvlášť tehdy – když někomu podřezávali krk.

	„Potomku Hotaka, veliteli celého Ambeonu, dobrý spojenče svobodných zlobrů z Kernu a Blöde – zdravím vás!“

	Maritia neměla chuť se usmívat. Měla chuť se zamračit. Golgrenova dobrá nálada v sobě měla cosi podivně umělého a také jeho přítomnost v Ambeonu byla znepokojivá.

	„I já vás zdravím, kancléři.“ Přeskočila seznam titulů, což by vyžadovalo několikaminutový proslov. Přijel sem, aby ji před něčím varoval, a Maritia netrpělivě čekala na zprávy, které přinesl. „Vaše návštěva mě překvapuje. Hraniční stanoviště se ukázalo dostatečně spolehlivé k předávání zpráv.“

	Ve skutečnosti to byla dvě hraniční stanoviště, jedno na straně zlobrů a jedno v Ambeonu. O obě se staralo několik poslů. Když přišla zpráva od Golgrena, nějaký zlobr ji odnesl na neutrální území mezi stanicemi, kde ji převzal do opatrování některý z minotaurů. Odtamtud pak jeden z legionářů přivezl zprávu do hlavního města kolonie. Celý systém dobře fungoval i opačným směrem.

	Zpočátku se obě strany pokoušely využít poštovní ptáky, ale těm se v nešikovné péči kancléřových stoupenců nevedlo příliš dobře.

	„Toto je… choulostivá záležitost,“ odpověděl a většina falešné dobré nálady se vytratila. Mávl jedinou rukou na svoje krajany a poslal je pryč. Zmrzačenou paži zlobr ukrýval pod cestovním pláštěm.

	Většina jezdců zamířila na východ, Maritia si však všimla, že jeden odjel opačným směrem. Zapamatovala si to na později a podívala se na spojence: „Potřebujete zásoby? Zhoršila se situace na neracké hranici?“

	„Ne, všechno je v pořádku,“ prohlásil kancléř s pochopitelnou pýchou. Válka, která kdysi vypadala jako podrobení si zlobrů černými rytíři, se proměnila v debakl lidí. Jistě, využil podpory minotaurů, ale většinu si vybojovali sami zlobři pod jeho velením. „Stejně jako je, pokud vím, všechno v pořádku i v Silv… Ambeonu. Promiňte, prosím.“

	„Tak pokud se na obou stranách všechno vyvíjí dobře, proč, u otcovy sekery, riskujete cestu sem?“

	Golgren se podíval směrem, kterým odjel osamělý jezdec. Maritia viděla, jak se teď zlobr vrací s dalším koněm, naloženým ranci. Zvedla obočí.

	„Co se tady děje?“ zeptala se, náhle obezřetná.

	Golgren ukázal na zvíře a pak tiše řekl: „Přináším zpět to, co patřilo Pánu Bastionovi, který je mrtvý.“

	Maritia ztuhla v sedle, neschopná slova.

	„Nelžu,“ trval na svém Golgren. Možná si myslel, že ho považuje za lháře. „Já…“

	Maritia našla hlas. „Povězte mi všechno – všechno!“

	„Není toho moc. Spíš dohady. Tělo, zle posekané, našli Nagrochovi lidé. Váš bratr byl sám, ale stopy koně vedly na severovýchod. Byl tam jeden, který věděl o vašem Bastionovi a přinesl tělo tomuto pokornému služebníkovi.“ Udeřil se pěstí do druhého ramene, zlobří pozdrav mrtvým. „Věřil jsem, že už byl Hotakův syn ztracený předtím, ale když jsem viděl tělo, poznal jsem, že je to on.“

	„Kde je tělo? Vidím jenom koně…“

	Golgren se ušklíbl: „Naše země nejsou o nic laskavější k mrtvým než k živým. Tělo už nebylo dobré, tak bylo předáno plamenům – jak to Uruv Suurt mají raději – a znělo mnoho písní na poctu válečníkovi. Sám jsem na to dohlédl.“

	Potom Golgren vysvětlil, kde Bastiona našli. Když Maritia poslouchala podrobnosti, zatínala zuby. Byl zabit poblíž místa, kde se setkali. Nejspíš byla jen pár hodin odtamtud. Musel být nějak zrazen, pomyslela si rozzuřeně.

	„Nya orn i‘fhanige!“ vyštěkl Golgren na druhého zlobra.

	Ten mrzutě přivedl naloženého koně Maritii. Převzala otěže a podívala se na vaky. Některé ušili minotauři. Jeden měl na sobě bratrovu značku.

	Kancléř jen řekl: „To je vše, co jsme našli.“

	Maritia sesedla a prohlédla si věci. Byla to mizerná sbírka. Dýka, svinutá přikrývka, sedlo z jeho koně pocákané krví, a tak dále. Věci jen málo vypovídaly o svém majiteli, což ji poněkud ironicky ještě víc přesvědčilo, že jsou opravdu Bastionovy.

	Když se prohrabávala vaky, srdce jí divoce bilo. Sevřela ji úzkost, jakou nepocítila od chvíle, kdy se poprvé doslechla o otcově pádu. Dokonce ani předtím, když si myslela, že Bastion zahynul v moři, nereagovala na jeho smrt tak silně. Bez těla bylo snadné předstírat, že se jednoho dne třeba přece jen vrátí. Samozřejmě, když se vrátil, patřil ke vzbouřencům.

	Teď už se nedalo nic předstírat.

	„Rány!“ vyštěkla s očima upřenýma na skrovný Bastionův majetek. „Popište mi je!“

	Kancléř nejdřív neodpověděl. Bastionova sestra se zarazila a zvedla k němu oči. Zlobr vypadal neklidně.

	„Rány,“ řekl nakonec Golgren. „Hluboko v zádech a na krku. Všechno zezadu. Mnoho… mnoho ran.“ Svraštil čelo. „Nečestná smrt. Jeho zbraň nebyla tasená.“

	Maritia stáhla uši. Všechny rány zezadu. Bastionova zbraň nepoužitá. Vskutku nečestná smrt! „Byla tam nějaká další těla? Zlobři? Minotauři?“

	„Jenom stopy na severovýchod. Byl tam jeden, co později tvrdil, že viděl jet tím směrem minotaury, ale příliš daleko a příliš rychle, nedali se chytit.“

	Jen stopy… na severovýchod… ostatní minotauři odjížděli pryč…

	Vzbouřenci.

	Faros Es-Kalin. Ano, to dává smysl. To on za to musí být zodpovědný! Nechápala, proč by vůdce rebelů Bastiona zabíjel. Její bratr nabídl mír, a ona mu učinila vlastní nabídku na setkání. Možná to bylo v očích někoho, kdo byl podle zpráv posedlý touhou po krvi, dostatečné selhání. Bastiona zavraždil jeho vlastní doprovod!

	Tak potupná smrt. Být bodnutý do zad domnělými přáteli! Maritia cítila, jak sejí oči zalévají krví. Veškeré nepřátelství, které předtím k Bastionovi cítila, zmizelo a nahradila ho spalující nenávist k Chotovu synovci.

	„Faros,“ zamumlala tiše.

	Golgren slyšel a pochopil. Přikývl a vytáhl zpod pláště druhou paži. Pahýl byl zručně obvázaný hedvábím a plátnem ukrývajícím, co z paže zůstalo. „Ano, může to být Faros. I já bych hádal jej.“

	„Kdo jiný?“ Maritia vaky znovu zavřela. S otěžemi pořád v rukou vyskočila zpátky na koně. Vzdouval se v ní vztek. „Kdo jiný by jednal tak proradně? Kdo jiný než mizerný spratek z Domu Kalin?“

	„Má paní,“ chlácholivě pronesl kancléř Golgren svou nejlepší obecnou. „Samozřejmě to není dobrá zpráva. Pojedu s vámi k městu a…“

	„Děkuji, ale to nebude nutné,“ odvětila minotaurka a napřímila se. „Už jednou jsem za bratra truchlila. Přijímám, že teď je opravdu mrtvý. A můžu snadno uvěřit, že je jeho vrahem Faros.“ Maritia přitáhla druhého koně vedle svého. „Přísahám, že uvidím Farosovu hlavu a rohy na konci kopí!“

	Na ta slova se Golgren zazubil, krůtě a nelítostně. „Velmi pěkná představa, ano…“

	Maritia toužila vrátit se do města, ale vzpomněla si ještě jednou na Golgrena. Otočila se k němu. „Jsem vám zavázána, pane, a víc než to. Pokud počkáte, obstarám vám bezpečný doprovod zpátky na sever.“

	Golgren se mazaně ušklíbl: „Nebylo třeba sem, není třeba pryč.“

	Maritia přikývla. Věděla, že když to říká, je to pravda.

	„Pak vám přeji bezpečnou cestu, pane,“ řekla. „Děkuji za všechno, co jste udělal pro mého bratra.“

	„Bylo uděláno, co bylo nutné,“ odpověděl.

	Bez varování otočil koně, zavolal na ostatní společníky a vyrazili pryč.

	Maritii už zlobři nezajímali. Zatáhla za otěže druhého koně a vedla ho zpátky k Ardnoranti. Cestou si v duchu přehrávala svou představu o tom, jak Bastion zemřel. Každou minutou její hněv rostl. Maritia cítila krev – Farosovu krev.

	„Dostanu tě, ty zmetku!“ odplivla si. „Uštvu tě jako šakala, jímž jsi!“

	Druhý kůň zaržál a připomněl jí Golgrena. Kancléř riskoval život, aby jí přinesl tuhle zprávu a bratrovy věci. Ano, minotauři a zlobři si navzájem nedůvěřovali, ale Golgren jí tímto činem prokázal úctu, a ona mu byla vděčná.

	To mluví za všechno, pomyslela si Maritia, že dokonce i zlobr má více cti v těle než Faros Es-Kalin.

	
Kapitola 11

	Noční démoni

	Faros popoháněl stoupence, aby dokončili přípravy na cestu v nejkratším možném čase. Skoro nespal, neustále dohlížel na rychlost balení. Pokud vůdce vzbouřenců vypadal dřív jako posedlý, teď mu naléhavý spěch dodával maniakální výraz, který vyvolával neklidný šepot a polekané pohledy.

	Jejich odjezd označovala oblaka prachu; suchý vítr smísený s prachem. Faros jel v čele vojska vzbouřenců a prohlížel si krajinu před sebou, jako by vyzýval možné nepřátele, ať si něco zkusí. Zástup však putoval nedotčený. Cesta na severovýchod byla svízelná, ale většina rebelů už byla nepřízní osudu dávno zocelená. Jen pár jich bylo ztraceno a ponecháno u cesty.

	Nakonec pustina ustoupila lesnatým oblastem severovýchodního Kernu. Navzdory pokojnější atmosféře okolí vzbouřenci zostražitěli. Slaná vůně moře je volala k sobě, věděli však také, že v takové blízkosti Krvavého moře může být poblíž i nějaká císařská loď. Zlobři plavidla rovněž představovala reálnou hrozbu. Faros by skoro rád uvítal poslední srážku s bývalými mučiteli, přestože byli jeho lidé velmi unavení.

	Když se přiblížili k pobřeží, vyslal Faros další průzkumné hlídky. Navzdory protestům i on sám vedl jednu, čítající dvacet jezdců. Někde před nimi bylo místo, kde, jak si vzpomínal, kdysi tábořila Jubalova posádka. Kapitán Botanos – pokud ještě žije – by jim tam mohl nechat nějaké znamení nebo vzkaz.

	Pobřeží bylo blízko a padala noc, a tak Faros poslal dva jezdce zpátky k hlavnímu voji, aby jim dali vědět, že je cesta čistá. Malá skupinka zvědů rozbila tábor na dohled k pobřeží. Minotauři byli dychtiví, a dokonce i dva lidé, kteří je doprovázeli, se nechali okouzlit pleskáním vln. Krvavé moře zpívalo svůdnou píseň i Farosovi, který si myslel, že už je proti takové nostalgii dávno zocelený.

	Jak se noc prohlubovala, vítr k nim od vody přinášel slabý opar. Skupina se držela pohromadě, na okraji tábora postavili hlídky. Když se vzbouřenci usadili, konejšivý zvuk moře většinu z nich brzy uspal.

	Faros k nim však nepatřil. Ležel se zavřenýma očima a pokoušel se soustředit na nebezpečí, které je čekalo. Myšlenky mu vířily. Jeho plány zahrnovaly spoustu rizika. Faros se snažil uklidnit a pokoušel se stejně jako předtím vzpomenout si na klidné chvíle z mládí. Vzpomínky se však stále proměňovaly v ohavné připomínky toho, co ztratil, i nejpokojnější obrazy se měnily v hrozivé, krví zmáčené noční můry.

	Vůně moře ho přemohla. Naslouchal chrápání, převalování těl a občasným zvukům nočních tvorů. Pak náhle uslyšel kradmý šepot. Slova byla nezřetelná, ale naléhavý tón nezaměnitelný.

	Faros se posadil a rozhlédl se kolem. Zdálo se, že nikdo okolo není vzhůru.

	V dálce rozeznal stín osamělé hlídky, sledující temný les. Všechno vypadalo tak, jak má. Nastražil uši, ale už šepot neslyšel. Usoudil, že se mu něco zdálo, a znovu si lehl. Tentokrát upoutaly jeho pozornost hvězdy. Skrz mořský opar získaly nadpřirozený vzhled. Vytvářely obrazy jako třeba mořskou želvu a růži. Jeden shluk mu dokonce připomínal tvář.

	Ne, nebyla to přímo tvář – viděl zastřenou korunu a jakési oči, ale nic víc.

	Oči na něj hleděly. Faros od nich nemohl odtrhnout pohled. Měl pocit, že se vznáší vzhůru k hvězdným očím, jako by ho chtěly pohltit…

	Zděšený výkřik ho prudce vytrhl z polosna. Převalil se na bok a hrábl po jílci meče.

	Měkká půda všude kolem tábora vybuchovala. Zvedaly se velké mohyly, a vzápětí se drolily a otevíraly. Z nich se vynořovali mohutní tvorové s těly chráněnými krunýřem, ozbrojení podivnými, zakřivenými čepelemi, připomínajícími kosy, a se zlověstnými, křivými a ostrými zuby. Další stíny držely ohavné trojzubce s ostny.

	Mlhou zahalení korýši rostli, až byli širší a vyšší než minotauři. Hlavy měli zabořené tak hluboko v krunýřích, že byly sotva vidět. Netvoři měli groteskní oči, připomínající koule na pohyblivých úponcích, a dlouhé, pružné rypáky. Krunýře byly krvavě červené, končetiny se podobaly krabím. Bublavě zasyčeli a pak se roj čtyřnohých démonů vrhl na vyděšené vzbouřence.

	Jeden minotaurus byl tak šokovaný, že mu zbraň vypadla z ruky. Jiný vrtěl hlavou a začal odříkávat modlitby. Nejeden pár uší se napjal a ztuhl, když přímo před jejich očima povstaly noční můry z dětství.

	Magoři…

	Farosův otec bojoval ve válce proti těmto vodním příšerám stejně jako rodiče většiny minotaurů ve skupině. Netvoři se vynořili z hlubin během času, který ostatní rasy nazývaly Léto Chaosu nebo Chaosova válka. Jako dítě Faros slýchal příběhy o příšerných zabijácích, nelítostných hordách korýšů, valících se na lodě i ostrovy jeho lidu, a o krveprolití, které následovalo. Oběti, jež po jejich útocích zůstaly, byly sotva rozeznatelné. Nenabízeli možnost vzdát se, toužili jen po řezničině.

	Magoři sloužili tvorovi jménem Smyčka, který byl sám otrokem jednoho z temných bohů, a netoužili po ničem jiném než po úplném vyhlazení minotauří rasy. Gradik vyprávěl, jak našli celé osady rozsekané – hlavy, paže a jiné kusy těl poházené všude kolem. Dokonce ani zlobři nepáchali takové hrůzy.

	Ďábelští netvoři dobyli většinu Mithasu a zničili část Nethosaku, ale Smyčka zásluhou samotného Sargonase zemřel a magoři, kteří přišli o vůdce, se stáhli. Na pokraji vyhubení je minotauři odrazili a zahnali zpátky do hlubin. Nikdo živý už po celou generaci magoři neviděl, připomněli jim však démony ze vzpomínek, děsy z divokých snů…

	„Zformovat čtverec!“ vykřikl Faros, ale jen několik minotaurů stačilo uposlechnout, než do nich syčící magoři narazili. Korýši sekali a bodali s překvapivou hbitostí, takže se vzbouřenci sotva bránili a nestíhali útočit. Zpola ukrytí v mlze, z jejich syčení běhal minotaurům po zádech mráz a byli strašliví i na pohled.

	Faros však věděl, že jsou přese všechno smrtelní. Dvakrát bodl proti jednomu, který na něj útočil, a pokoušel se najít slabinu.

	Čepel však jen sjížděla po krunýři, pevnějším než ocelový štít, a co hůř, meč mu připadal nepřirozeně těžký, skoro jako by mu vzdoroval. Když se pokusil bodnout do bledého masa těsně pod čenichem, cítil, jak sebou jeho paže škubla stranou, takže se málem odkryl netvorovi, který se vrhl do protiútoku.

	Noční můra se rozmáchla a odporná kosa sekla Farose do paže. Když se mu zakousla do svalu, minotaurus vykřikl. Magoři se naklonil blíž, až se kulaté oči málem dotýkaly Farosových. V netvorových očích však nebylo nic než prázdnota.

	Tenhle tvor byl krvežíznivější, krutější než jakákoliv rasa, již Krynn zrodil.

	Vzduch prořízl další výkřik. Faros zahlédl jakousi minotauří oběť – hlava odlétala od těla. Cosi s těžkým žuchnutím dopadlo vůdci rebelů k nohám. Faros se znovu pokusil zaútočit na protivníkovo nechráněné místo, ale meč mu opět ztěžkl v rukou.

	„Zatraceně!“ vyštěkl na čepel. Ať za ty potíže může cokoliv, přinutí zbraň k poslušnosti. Zavrčel, odrazil kosu a vší silou bodl.

	Meč se zabořil hluboko. Odporné zavřísknutí, smrtelný výkřik magoři, mu téměř prorazil bubínky. Korýšovo tělo se roztřáslo a vytékala z něj páchnoucí nažloutlá tekutina. Puch podobný hnijícím rybám přinutil Farose zakrýt si čenich. Kapky tekutiny mu postříkaly zápěstí a spálily ho. Pak se magoři konečně s posledním zasyčením svalil na zem.

	Faros se třásl bolestí a únavou. Rozhlédl se kolem. Zmenšující se skupinka rebelů měla vážné potíže. Jeden z lidí padl pod nelítostným útokem dvou magoři. Rozsekli jeho tělo na tři kusy, které sebou kratičce zmítaly na zemi, než z nich vyprchal život. Hrůzy v krunýřích obklíčily skupinu zvědů jako zeď.

	Faros se pokoušel vybavit si, co mu o netvorech v dětství vyprávěli. Magoři mají ještě jednu slabinu, pomyslel si, kromě úzkých kousků nechráněného těla. Kdyby si jen dokázal vzpomenout…

	Druhý člověk vykřikl, hruď rozervanou trojzubcem. Když děsivý válečník stál nad svou obětí, na trojzubci stále ještě kusy krvavého masa, skočila po něm jakási minotaurka a zabořila sekeru do netvorova kulatého oka. Magoři zakvičel a upadl.

	Podobných hrdinských činů však ubývalo. Většina rebelů prostě zoufale bojovala o život a snažila se zabránit nevyhnutelnému. Faros byl nucen couvnout a o cosi zakopl. Uklouzl a upadl. Levým ramenem mu projela palčivá bolest. Minotaurus se horečně snažit odkutálet stranou, srst sežehlou od ohně.

	A v tu chvíli si Gradikův syn vzpomněl na cosi, co mu kdysi řekl otec. Bez ohledu na žár vytáhl z plamenů dlouhý kus naplaveného dřeva a bodl jím k protivníkovi. Magoři se přikrčil, ale zdálo se, že se ohně nijak nebojí. Vůdce rebelů svraštil čelo. Tohle nečekal.

	Než se nad tím stačil zamyslet, nepřítel znovu zaútočil. Faros pustil dřevo a uskočil. Odrazil další ránu a pak netvora sekl do jedné z končetin. Tříprstý pařát sebou škubl a zbraň vyklouzla.

	Najednou si Faros něčeho všiml – díry, z nichž magoři vylezli, byly pryč. Dokonce i ve tmě viděl, že vysoké, popraskané mohyly zmizely, zem je hladká a docela pevná.

	To bylo nemožné… pokud se tunely nějakým kouzlem samy neuzavřely. Nebo pokud žádné neviděl, protože tam vlastně nikdy doopravdy nebyly.

	A jestli je to tak, co to říká o zrůdných korýších?

	Z náhlého popudu zamnul černý prsten. Magoři nezmizeli, ale skoro najednou se jaksi zavlnili – a Faros na jejich místech na okamžik zahlédl jiné, mnohem známější postavy. Věděl, že to, co se chystá udělat vzápětí, mu může přivodit smrt, ale pokud bylo to, co zahlédl, skutečné, byla to jediná možnost.

	Zabodl meč špicí do země a poklekl na jedno koleno. Zároveň zařval na zbytek skupiny: „Dost! Udělejte to co já! Hned!“

	To, že rebelové okamžitě uposlechli, svědčilo o tom, jak hluboce mu důvěřovali. Magoři je obklopili. Kulaté, nelítostné oči se houpaly na stopkách. Několik jich zasyčelo a vzbouřence ovanul odporný pach smrti.

	Magoři zvedli strašlivé zbraně. A potom ten, který se tyčil nad Farosem, zaváhal. Dal znamení ostatním, ať sklopí zbraně, a naklonil se, jako by si protivníka prohlížel.

	Faros tiskl Sargonasův prsten a silou vůle se snažil spatřit, s čím vlastně bojovali.

	Vůdce magoři se zavlnil. Tělo v krunýři se proměnilo, jeden pár hrozivých končetin zmizel a další se proměnily v srstí porostlé paže a nohy. Rypák se stáhl, rozšířil a změnil v široký čenich. Oči na stopkách se proměnily v uši a – jak Faros uhodl – ve dvojici dlouhých, ostrých rohů…

	Rohů, které patřily minotaurovi.

	Druhý minotaurus se s šokovaným výrazem zeptal: „Faros? Faros Es-Kalin?“

	Faros hleděl do obtloustlé tváře kapitána Botana. Námořníkův ohromený úžas ustoupil zděšení. Botanos se podíval na zakrvácenou sekeru, která málem přesekla Farose vejpůl. S náhlým odporem zbraň upustil a sklonil hlavu.

	„Farosi! Přísahám, že jsem nevěděl, že jsi to ty!“

	Po těch slovech se všichni magoři proměnili v minotaury. Dvě skupiny se po sobě šokovaně dívaly. Strašlivá pravda byla odhalena. Spojenci se utkali jako nepřátelé na život a na smrt. Leželo tu víc než půl tuctu mrtvých a několik dalších bylo zraněno, někteří těžce.

	„Viděl jsem…“ Botanos polkl, „Hřeben spustil kotvu asi hodinu severně odtud. Vyrazili jsme na průzkum okolí. Já – zaslechl jsem zvuky a přikradli jsme se – ale viděli jsme zlobry! Zlobry s minotauřími kůžemi naházenými na hromadě!“

	Několik dalších členů posádky rychle zabručelo a přikývlo na souhlas.

	Faros pomalu vstal, ale na rozdíl od kapitána zbraň neodhodil. Pořád tu byla možnost, že i tohle je jen zákeřná iluze.

	„My jsme viděli magoři,“ stručně sdělil Botanovi. „Vyrazili ze země, ozbrojení kosami nebo trojzubci…“

	„Magoři? U Mořské královny, není divu, že jste bojovali tak zuřivě! Jsem dost starý, abych si ty hrůzy pamatoval, chlapče! Je div, že jste nás všechny nepobili, i když jsme vás překvapili a byli jsme v přesile!“

	Faros hořce přikývl. „To měl nepřítel v úmyslu. To bylo v plánu. Měli jsme se zničit navzájem.“ Vzpomněl si, jak těsně před útokem hleděl na obličej vytvořený hvězdami. „Korunovaná hlava,“ zavrčel vůdce vzbouřenců tak hlasitě, aby ho Botanos slyšel. „Oči bez tváře…“

	Botanos udělal Sargonasovo znamení. „Oči bez tváře? Koruna? To zní jako pán bronzové věže – strašlivý Morgion!“ Zavalitý kapitán si odfrkl. „Farosi… říkáš, že tahle vražedná past, ta dvojitá iluze, je jeho odporná práce?“

	„Tohle i mor, který nás předtím zasáhl, nákaza, která měla zahubit všechny mé stoupence…“

	Několik minotaurů okolo začalo něco mumlat. Botanovi se očividně nezamlouval jejich tón a rychle prohlásil: „Ano, možná má chrám na nečestné a podlé triky Morgiona, ale před vámi stojí ten, kdo se postavil samotnému Sargasovi! Všichni jste slyšeli poselství, které nám přinesli ptáci, vzpomínáte? U Maelstromu, kdykoliv si raději vyberu boj po boku Farose než božstvo, které dřepí ve špíně a hnilobě, což?“

	Jeho slova sklíčené minotaury povzbudila. Navzdory krveprolití Farose jásavě pozdravili. Ve skutečnosti jejich druhy zabilo odporné, zbabělé nepřátelské kouzlo, ne ruce minotauřích spojenců.

	„Postarejte se o raněné,“ rozkázal kapitán. Pak se poněkud rozpačitě podíval na Farose a dodal: „S tvým svolením, můj pane.“

	Faros přikývl a oddechl si. Zatímco se jedni starali o zraněné, druhým připadl úkol postarat se o mrtvé. Obě strany utrpěly ztráty, alespoň se však vyhnuli nejhoršímu.

	Botanos zůstal s Farosem o samotě. Sklonil rohy ke straně a řekl: „Tato chyba stále padá na moji hlavu, chlapče. Máš právo vzít si moji hlavu nebo mé rohy, jak si přeješ.“

	„To by jen přidalo k neštěstí,“ zavrčel Faros. „Nech si oboje, kapitáne. Budu po tobě chtít víc než to! Tvůj drahocenný Dračí hřeben se stane mou vlajkovou lodí, až poplujeme do Nethosaku!“

	Pokud si myslel, že tím nějak otřese kapitánovým odhodláním, spletl se. Dostalo se mu vděčného zazubení. Botanos ho málem poplácal po rameni, ale zarazil se, když zahlédl Farosovu ránu.

	„Bohové nad námi, Farosi! Někdo se ti na to musí podívat!“

	Teprve tehdy mladý bojovník ucítil prudkou bolest na spáleném rameni. Byl tak zvyklý jakoukoliv bolest potlačovat, až si ani neuvědomil, že má kůži místy úplně sežehlou. Na několika místech se mu začaly dělat puchýře.

	„Teď na to není čas,“ řekl a silou vůle bolest zaháněl.

	„Ale kdepak, myslím, že je! V tomhle ti dám rozkaz já, chlapče!“ Kapitán se ohlédl přes rameno a zavolal: „Joaku! Ty máš trochu zkušeností s felčařinou! Pojď sem a podívej se na tohle!“

	Vzápětí k nim dorazil menší námořník s úzkýma očima. Faros viděl, že si Botanos nedá pokoj, dokud se s tím zraněním něco neudělá, a tak se podrobil ošetření. Seděl tam, zatímco felčar dělal povyk nad spáleninou.

	„Můžu udělat placku z bylin, co mám a které jsem tady zahlídl, ale bylo by líp, kdybych ho dostal na palubu Hřebene.“

	Zmínka o lodi probudila Farosův zájem. „Jak je daleko od pobřeží? Hodinu, říkáš?“

	„Ano. V bezpečném kotvišti, aspoň prozatím. Před pouhými dvěma dny jsme vyklouzli tuctu císařských lodí! Je tady pořádně živo.“

	A většině jde o Farose, bezpochyby. Teď, když je Bastion de-Droka mrtvý, to bude ještě horší.

	Botanos si jeho výraz špatně vyložil. „Dostanu tě na palubu dost rychle, bez obav, chlapče! Neztratím tě teď, když ses ujal naší věci! Jakmile budeš v bezpečí, vyplujeme na Kurén!“

	„Nikam nepůjdeme, kapitáne, rozhodně ne dál než ke tvé lodi. Ostatní jsou den nebo víc za námi. Přísahám, že nikoho nenechám v Kernu.“ Faros v duchu viděl otcovu tvář. Když Gradik něco slíbil, dodržel to. Faros udělá to samé.

	„Ale…“

	V tu chvíli Joak, felčar, udělal chybu a dloubl do zvlášť citlivého místa. Faros zavrčel, odstrčil ho a vyskočil. Na okamžik měl před očima rudo.

	„Nikoho tady nenecháme zlobrům, rozumíš?“

	„Ano… ano, chla… Pane Farosi.“

	Vůdce vzbouřenců zvedl meč, který mu znovu připadal jako přirozené prodloužení paže. „Vezmi nás ke své lodi.“

	Odešli, jakmile se postarali o mrtvé a raněné. Jeden z rebelů, kterého ovlivnil Grom, pronesl modlitbu k Sargonasovi. Faros se podíval k souhvězdí, jež ho představovalo, ale bůh se jako obvykle neobjevil. Jakmile krátký obřad skončil, naložili zraněné, kteří nemohli jít, na provizorní nosítka z osekaných větví a přikrývek. Cesta nebyla nijak zvlášť obtížná, ale po setkání s odpornou iluzí našlapovali velice opatrně. Vypadalo to, že Sargonasova moc už Farose neukrývá před zraky nepřátel.

	„Byl bych rád, kdybys to ještě uvážil,“ řekl Botanos, když se přiblížili k cíli. „Hřeben se za pár dnů dokáže dostat do bezpečnějších vod a s trochou štěstí dokážeme brzy obstarat dost lodí pro většinu tvých lidí. Týden, nejvýše tři…“

	„To už by byli všichni, kdo by tu zůstali, v lepším případě mrtví.“

	„Ale jde hlavně o tebe! Ty jsi jediný, kdo nás může vést k vítězství!“

	Vůdce vzbouřenců se na námořníka zahleděl: „Následoval bys někoho, kdo by opustil takové množství stoupenců, aby si chránil vlastní kůži?“

	Na to Botanos nedokázal nic říct. Nakonec přikývl. „Tak teda jak říkáš. Aspoň běž na palubu a zůstaň tam. Jestli nás objeví císařští, nemůžeš nám bránit, když tě odvezeme!“

	„Ne, zůstanu na břehu. Pokud připluje nějaká loď, stáhnu se zpátky do lesa a vrátím se k vojsku.“

	Prošli poslední řadou stromů. Podle toho, co mu kapitán Botanos předtím říkal, každou chvíli uvidí legendární plavidlo rebelů.

	„Podívej se tamhle, pane!“ říkal zrovna Botanos. „Kdyby ses jenom…“

	Námořník zmlkl a brada mu klesla. Faros se rychle podíval stejným směrem, k místu, kde kotvil Dračí hřeben – obklopený víc než půl tuctem velkých lodí.

	„Mezi stromy!“ vyštěkl a stáhl Botana zpět. „Kapitáne! Zpátky!“

	Ale Botanos se rozesmál. Faros na něho hleděl jako na blázna.

	„Klid, můj pane! Není se čeho bát!“

	„To jsou válečné lodě!“

	„Ano! Lodě Východní flotily, většinou! Velí jim kapitánka Tinza, jestli si vzpomínáš…“

	Faros si krátce vybavil tvář zkušené námořní kapitánky. Byla jednou z těch, kdo jako první přísahali, že ho budou následovat, pokud se někdy zaměří na Nethosak místo na Kern.

	„Rohatý na tebe opravdu dává pozor, můj pane!“ Botanos ukázal na flotilu. „Tady je řešení tvých i mých starostí! Chtěl jsi lodě, které naloží ostatní? Vsadím se, že tyhle to zvládnou! Ptáci rozšířili tvou zprávu ještě rychleji, než jsem si myslel, a zdá se, že tvoje vášnivá slova dokázala zbytek!“

	Faros hleděl na lodě. Každá z nich připlula až sem, aby odpověděla na jeho naléhavé prosby. Každá z nich byla odhodlaná následovat ho, i kdyby jejich zdánlivě mamá výprava měla skončit smrtí.

	Což byl vzhledem k nadpřirozené moci zlovolného Morgiona pravděpodobný výsledek.

	
Kapitola 12

	Blöten

	Blöten, hlavní město Blöde, kdysi jedno z nejvýznamnějších měst uctívaných vznešených zlobrů, bylo uhnízděné vysoko v horách na severu. Před několika tisíci lety byly jeho vysoké věže – některé byly podle legend celé z bílého křišťálu – a rozlehlé, fantastické zámky známé po celém světě. Všichni přicházeli do Blötenu; přitékalo sem bohatství celého Ansalonu. Na tržištích bylo k dostání exotické zboží z druhé strany oceánu, včetně velmi vzácných voňavek, jejichž destilace trvala roky, a zvířat, která nebylo možné vidět v zajetí nikde jinde. Říkalo se, že pokud něco nenajdete v Blötenu, tak to neexistuje. Sídelní město Blöde se mohlo rovnat i největším městům vznešených zlobrů v Kernu.

	Stejně jako v Kernu i zlobři v druhém království podlehli úpadku a později zdivočeli. Blöten, opuštěný všemi kromě několika barbarských potomků původních obyvatel, se stal výsměchem své dávné slávy. Jak plynuly věky a násilí i přírodní katastrofy si vybíraly daň, vnější hradby se rozpadaly a mnohé z jedinečných, podivuhodných věží se zhroutily. Hladká, leštěná dlažba na ulicích popraskala při otřesech a celé kusy města se propadly do země. Rozlehlé opuštěné stavby se proměnily v rozbité skořápky, obrané o veškeré cennosti. Divocí potomci bohům podobné rasy je používali jako domovy celých klanů krvežíznivých válečníků. Blöten se stal stínem, přízrakem slávy, která byla ztracena kvůli aroganci jeho zakladatelů.

	Ze všech zlobřích měst, dokonce včetně Kernenu na severovýchodě, udělal Blöten pro vzkříšení oné velkolepé minulosti nejvíc. Několik věží, jež zůstaly stát, bylo co nejlépe opraveno, neboje právě opravovali. Občas ještě nacházeli stopy ztracených křišťálových staveb, a kdekoliv byly takové divy objeveny, byly umně včleněny do opravovaných staveb, takže se věže oživeného Blötenu třpytily ve slunci.

	Kdysi býval uctívaným symbolem města hnědý horský jestřáb, divoký dravec s červeným temenem a rozpětím křídel větším než dvanáct stop. Většina zpodobnění tohoto ptáka padla za oběť času, ale teď obrovští mramoroví obři s rozepjatými křídly hlídkovali nad všemi čtyřmi velikými dřevěnými vstupními branami, jako by se proslulí ptačí ochránci chystali vzlétnout proti nepříteli.

	Čtyři jestřábi byli přidáni teprve přednedávnem. Neobjednal je veliký Donnag, ale pravý vládce království.

	Zbylé části města kolem věží byly také čištěny, leštěny a opravovány. Oblouky hradeb se znovu zvedaly do výše, opravené kameny pokryté hnědou omítkou. Tu a tam otroci se sochařským nadáním opravovali nebo tesali nové podobizny vysokých, krásných postav, které jako by sestoupily přímo z nebes. Svým způsobem byly tak krásné jako vznešení zlobři, ale vyšší, velkolepější a tvářily se tak mocně, až působily téměř výhružně.

	Golgren, který vjel do města v čele svého vojska, při pohledu na sochy jen opovržlivě nakrčil nos. Ti, kdo si je objednali, žili v iluzi, již si směli ponechat jen proto, že jim to trpěl. Početné řady válečníků a zvířat, procházejících klenutou branou, byly jen zlomkem všech, kterým velel, avšak jejich úkolem bylo dělat dojem. Válečníci ve zbroji, mastarkové v přilbách a neustále syčící poddraci zapůsobili na mnoho přihlížejících. Ještě nikdy ve zlobřích dějinách nikdo neshromáždil v jediných rukou takovou moc, dokonce ani žádný chán nebo nejvyšší náčelník.

	Stráže na hradbách ho pozdravily. Obyvatelé se shlukovali, aby dali najevo uznání. Kyje jednohlasně bušily do země, takže se městem rozléhalo hromové dunění. Další přihlížející drsně štěkali na počest kancléřovy moci. Ke křiku se připojilo i několik amaloků z jižních zemí – kratší krky a žlutohnědá těla psovitých koní ukazovala, že jsou to vzdálení příbuzní vyšších a delších kernských bratranců. Mnozí z příznivců na sobě měli jen kilty, ale někteří byli oblečeni do podobného oděvu jako Golgren. Ti se klaněli a chovali civilizovaněji. Několik zlobrů si dokonce upravilo kly stejným způsobem jako kancléř. Mezi touto skupinou byli ti, které vybral, aby za jeho nepřítomnosti dohlíželi na jeho panství. V Blötenu byla spousta důvodů k ostražitosti.

	Golgren s uspokojením zaznamenal, že se křišťálové úlomky ve vysokých věžích zářivě lesknou. Načasoval svůj příchod na tuto hodinu s vědomím, že bude slunce nejjasnější. Davům připadal kancléř téměř jako bůh a záře, která ho obklopovala, podporovala jeho slávu.

	Zvedl se vítr. Smrad z tolika špinavých těl by přinutil kohokoliv kromě zlobra – nebo tupého trpaslíka – pevně si zacpat nos. Golgren omotal otěže kolem sedla, sáhl do sedlové brašny, vytáhl malou lahvičku a přidržel si ji u nozder. Těžká vůně na okamžik přehlušila puch jeho lidu. Pak lahvičku znovu schoval, vzal otěže a stočil koně k cíli.

	Když kancléř projížděl městem, setkal se s jiným, menším procesím, které se odsunulo stranou. Čtyři mohutní zlobři v šedých rouchách nesli nosítka ze dřeva a kozích kůží, na nichž leželo tělo amaloka. Zvíře mělo podřezaný krk a kolem svázané mrtvoly byly malé, kulaté hliněné nádobky s krví. Víčka světle hnědých nádobek byla zapečetěná voskem, aby se obsah nevylil. Za nosítky stálo se skloněnými hlavami pět dalších zlobrů, taky v šedé. Jejich vůdce, který měl vlasy svázané do copu, byl vlivný místní zlobr, Golgrenův oblíbenec. Za ním stáli příslušníci jeho klanu a také zlobři z vyšší kasty. Vůdce a jeden z ostatních měli zkrácené kly. Každý z pětice nesl menší kožený váček, ve kterém se cosi kroutilo.

	Golgren se podíval za procesí, za hradby Blötenu, kde jako stráže hlídaly hlavní město vysoké, rozeklané štíty. Sněhem pokryté vrcholky s drsnými kamenitými odkryvy připomínaly pověrčivým zlobrům obrovské válečníky v přilbách.

	Procesí mířilo do zlověstných hor, aby tyto válečníky uctilo a požádalo je o požehnání. Součástí obřadu bylo i to, že zlobři nesoucí drahocennou obětinu museli jít bosí. Menší vaky obsahovaly dospívající baraki, bojové ještěrky, jichž si vyšší kasty velmi cenily. Další oběti, a ty budou obětovány čerstvě na místě, aby byli duchové co nejvíce potěšeni. Baraki zabijí nožem, zatímco bude amalokova mrtvola hořet na jedné z kamenných mohyl, rozesetých po úbočích.

	Procesí nezkřížilo Golgrenovi cestu nějakým špatným načasováním. Tím, že se vydali na obtížnou výpravu právě teď, druhý zlobr kancléře náležitě uctil. Oběti budou přineseny pro pokračující Golgrenovu slávu.

	Když kancléř, pravý vládce Kernu i Blöde, procesí míjel, sáhl do váčku. Vytáhl z něj kousek zlomeného klu a hodil ho svému stoupenci k nohám. Druhý zlobr se sehnul a dar sebral. Hlavu měl stále skloněnou, tiskl však úlomek klu se zřetelnou hrabivostí.

	Byl to úlomek, který Golgren kdysi získal od mrtvého protivníka. Moc dávno mrtvého nepřítele teď patřila kancléři a tím, že dal kousek mrtvého stoupenci, daroval mu i kousek té slavné smrti.

	Vzápětí Golgren na druhé procesí zapomněl a znovu se zahleděl dopředu. Před ním stála stavba ještě impozantnější než veliké věže. Říkalo se, že Donnagův palác označuje místo, kde se zrodili vznešení zlobři. Byl dvacetkrát větší než ostatní paláce. Mohutná kamenná stavba vypadala částečně jako pevnost a částečně jako chrám, s cimbuřím a širokou bronzovou bránou. Hlavní věž se tyčila nade všemi ostatními střechami. Palác vypadal skoro jako nový, ale to jen proto, že ho nedávno opravili a přemalovali, takže teď měl původní slonovinovou barvu. Z vysokých oken visely veliké tapiserie, zobrazující vysoké postavy s modrou kůží.

	Donnag začal na paláci pracovat skoro okamžitě po tom, co před několika lety město získal. Palác a vlastně celý Blöten měly být monumentem Donnagovy velikosti. Teď byl sice Donnag podle titulu stále vládce, ale palác a ostatní úřední budovy sloužily Golgrenovi. Kancléř už rozkázal nahradit tapiserie – veliké, složitě utkané obrazy budou oslavovat jeho, ne vzdálenou minulost.

	„Kg i grul,“ rozkázal.

	Jeden z jeho podřízených zvedl kozí roh a zatroubil několik tónů. Dav umlkl. Rozsáhlé vojsko se zastavilo. Jen kancléř a Nagroch, který vypadal neobvykle zarputile, pokračovali v jízdě.

	U paláce stáli na stráži vysocí, mohutní válečníci v pancířích a přilbách s bodci. Strážci byli štíhlejší a vypadali ostražitěji než většina jejich druhu. Zbroj měli vyleštěnou a zbraně nové a ostré. Postavili se do pozoru s rázností hodnou Solamnijců. Když Golgren sesedl, jednotka ho pozdravila zvednutými zbraněmi.

	„Juy i foroon i‘Donnagi kyrst, ke?“ zabručel Nagroch.

	„Fyan,“ lhostejně odpověděl jeho vůdce.

	U dveří paláce – nových, vysokých dvoukřídlých dveří, ozdobených dvěma zrcadlově umístěnými vysokými postavami ve zbožných pózách – stáli dva strážci, kteří drželi na řetězech slintající poddraky a uctivě pozorovali nově příchozí. Nagroch na oplátku všechny sledoval nedůvěřivým pohledem a nevzdaloval ruku od zbraně. Naproti tomu Golgren kráčel s bezstarostnou sebejistotou někoho, kdo si je jistý bezpečím dokonce i v domě nepřítele.

	Přivítal je zlobr, který si stejně jako Golgren zkrátil kly na pouhé pahýly. Přestože byl stejně vysoký jako ostatní, byl štíhlejší. Hřívu měl skoro tak pečlivě učesanou jako kancléř a vypadal spíše jako obyvatel Kernu než Blöde.

	„Herak i Jeroch uth Kyr i‘Golgreni,“ pravil služebník a sklonil hlavu. Spustil litanii kancléřových titulů, ale Golgren formality lhostejným mávnutím ruky ukončil. Sluha přikývl a ukázal přímo před sebe, k audienčnímu sálu Nejvyššího náčelníka Donnaga. „Koloth i Donnarin ut.“

	Kancléř neodpověděl a zahleděl se na zdi paláce. Na rozdíl od tolika jiných byly podezřele nezdobené, přestože nesly známky odstraněných ozdob. Podlaha i stop měly stříbrné lemování.

	„Ko jya,“ řekl nakonec Golgren. Ukázal na úzkou chodbu, vedoucí vpravo od audienčního sálu. „Mera i Daurorin ut.“

	Sluha se zamračil a neřekl nic.

	Golgren se na něj tvrdě zahleděl, přestože sluha vypadal mnohem větší a silnější než kancléř.

	Služebník uhnul pohledem jako první. Znovu sklonil hlavu a řekl: „Mera i Daurorin at… he.“

	Pak je s očividným zdráháním odvedl k postranní chodbě. Na rozdíl od zbytku paláce tahle chodba nebyla dobře osvětlená a každým krokem byla temnější. Pochodně jako by měly potíže udržet plamen, skoro jako by bojovaly o vzduch. Nagroch měl ruku na zbrani, ale Golgren dál kráčel bez nejmenších známek obav. Sluha však byl čím dál neklidnější a neustále se na kancléře ohlížel přes rameno.

	Konečně dorazili k malým bronzovým dveřím ve tmě. Vedle nich stál surově vyhlížející strážce s přilbou, zakrývající všechno kromě očí a úst. Byl dvakrát širší než ostatní zlobři a skoro o hlavu vyšší. Dokonce i v šeru byly patrné žíly na pažích a krku a oči se mu zlovolně leskly.

	„Baja,“ začal sluha. „Haja i‘Golgreni ot mera i Daurorin at! Haja!“

	Obrovitý strážce zůstal netečně stát, jen mírně přimhouřil zneklidňující oči.

	„Baja,“ zopakoval sluha s větší naléhavostí. „Haja i’Golgreni ot mera i Daurorin at! Haja!“

	Nagroch zavrčel a začal vytahovat zbraň. Právě v tom okamžiku však Golgren vykročil před jejich průvodce a vážně se na strážce zahleděl. Zlobrovi na stráži se zrychlil dech a nakonec se odsunul stranou. Sluha se rychle vzpamatoval, obešel kancléře a dotkl se prstem středu dveří.

	Dveře se samy otevřely. Ustaraný průvodce ustoupil a naznačil jim, aby šli dál bez něj. Nagroch se ušklíbl nad jeho zbabělostí a vykročil za svým pánem. Jakmile vešli dovnitř, jakýsi hlas z temnoty cosi zašeptal jazykem melodickým jako čistá hudba. Dveře za dvojicí se zavřely. Před ně připlul stín, matně naznačující děsivou výšku a dokonalou ladnost.

	U Nagrochovy nohy cosi zasyčelo. Malý ještěr se vztyčil na hubených zadních nožkách a rafhul po něm. Nagroch zavrčel a pokusil se ho kopnout. Baraki ho okamžitě škrábl drápy a s prskáním se stáhl do tmy.

	Stínová postava znovu promluvila, tentokrát přímo na Golgrena.

	„Jya ufheref,“ odpověděl kancléř.

	Neviditelný hostitel mu znovu odpověděl stejným zpěvavým jazykem, ale navzdory krásné melodii slova i tón zároveň jaksi vyzařovaly hrozbu.

	„Nemluvíš jazykem prastarých o nic víc než já,“ odsekl Golgren. „Jestli chceš hrát tuhle hru, budeme mluvit obecnou. Vyber si.“

	Druhý řekl jediné slovo. Světlo v komnatě o něco zesílilo, tak aby odhalilo dalšího zlobra, který se však vůbec nepodobal Golgrenovi nebo Nagrochovi – a ostatně ani většině jejich druhu. Tenhle zlobr byl vyšší než oni, měřil skoro patnáct stop. Kůži měl zářivě modrou jako azurový drahokam. Pokud Golgrenovy rysy naznačovaly možnou elfskou krev, tenhle zlobr měl tak pohlednou tvář, že by si ho jeden snadno spletl s obrovským elfem. Žádný elf však nebyl tak dokonale svalnatý, žádný neměl zlaté oči, které jako by se třpytily odlesky obrovské moci, číhající uvnitř. A co víc, ve tváři nebyla žádná jemnost, ale doutnající temnota. Úsměv, který příchozí přivítal, byl rezervovaný, nic neříkající. Šat měl bohatší než cokoliv, co kdy kdo v Blöde viděl – dlouhý, ze splývavého hedvábí – a posiloval dojem, že jde o tvora příbuzného spíše bohům než zlobrům.

	Toto byl bezpochyby jeden ze zlobrů zobrazených na tapiseriích venku. Vysoká modrá postava vyzařovala moc, která by ohromila většinu zlobrů – ne však kancléře Golgrena a jeho nejspolehlivějšího důstojníka.

	„Jak si přeješ,“ podřídil se obr. Dokonce i jeho obecná řeč zněla vytříbeně. Dlouhými, štíhlými prsty, zakončenými nepříjemně ostrými černými drápy, modrý zlobr ukázal na dveře za kancléřem. „Můžeme si promluvit pohodlněji v audienčním sále…“

	Golgren se mazaně usmál. „Nepotřebuji mluvit s Donnagem, Donnag rozumí. Donnag zná své místo a naděje. Pochybuji o ostatních Titánech. Pochopili Donnagovu lekci? Donnag, který se na mě usmívá, plácá mě po zádech a pije se mnou jako pokrevní bratr – v duchu mě proklíná, ale přesto poslouchá?“

	Titán na okamžik pootevřel rty. Místo dokonalosti, jakou předváděl zbytek obličeje, ukázal dvě řady krutých zubů, které by se spíš hodily ke žralokovi.

	„My… chápeme věci velmi dobře, kancléři. Ruka čarodějnice a tvoje vlastní manévry nás přinutily pochopit. Nezradíme.“

	„Ani Dauroth?“

	Titán vypadal nejistě. „Teď tady není. Raději bych neodpovídal jeho jménem, ani v téhle…“

	Ze stínů za ním se náhle ozvalo žalostné zasténání. Modrá postava pohnula rukou. Ta na okamžik oranžově zaplála a sténání okamžitě umlklo.

	„V Ambeonu je hodně elfů,“ podotkl Golgren. Úmyslně použil minotauří jméno, aby myšlenku zdůraznil. „V Blöde méně a méně, že? Dauroth i teď hledá, ale mamě.“ Pečlivě sledoval drobné změny v Titánovu výrazu. „Ach ano… všechno se ví. Dauroth přichází s prázdnou. Tam, kde bývala spousta zdravých silných elfu, je teď těžší a těžší najít aspoň jednoho.“

	Titán nic neřekl, ale odhalil zuby. Ruce se mu lehce chvěly potlačovaným vztekem.

	„Nejenom elfi, ale jisté rostliny, byliny… věci. Velmi těžké shromáždit všechno, co je třeba… a včas…“

	Obr, který se očividně vší silou snažil ovládnout, zdráhavě klekl na koleno. „Šlo mu jen o naše přežití! Nebudeme bojovat proti tobě, Guyvire.“

	To řekl špatně. Golgrenovy oči ho málem spalovaly. Hleděl na klečící postavu s takovým hněvem, že i Titán ve strachu couvl. „Není žádný Guyvir!“

	Kancléř luskl prsty a ukázal směrem, odkud se předtím ozvalo zasténání. Nagroch s náhlým zaujetím dychtivě popadl dýku, kterou měl u opasku.

	Zmizel do tmy a vzápětí se ozval hlas a cosi elfsky vyděšeně mumlal. Titán se okamžitě začal zvedat, ale Golgrenův vzteklý pohled ho srazil zpátky na kolena.

	„To udělal Dauroth, ne já! Byl jsem poslušný!“

	„To není za Daurothovu hloupost,“ sladce řekl kancléř. „Tohle je připomínka. Jsem Golgren… Golgren…“

	Ze stínů se ozvalo krátké zajíknutí a žalostný elfský hlas náhle umlkl. Za okamžik se znovu objevil Nagroch. Otíral z čepele krev kusem špinavé zelené látky elfského původu. Ohavně se na kancléře zazubil a zastrčil dýku zpět za opasek.

	„Elixír ještě nebyl hotový!“ zakvílela klečící postava a znovu málem vstala.

	Golgrenův pohled ji však udržel na uzdě.

	„Dobré k zapamatování.“

	„Kde najdu jiného?“

	Golgren se usmál a ukázal vlastní dravé zuby: „Zeptej se Daurotha.“

	„Ale…“

	„Žádné další varování. Všichni poslechnou, nebo budou všichni trpět.“

	Titán poraženě svěsil hlavu. Neřekl nic.

	Kancléř, který se stále usmíval, vyrovnaně odkráčel z komnaty. Když procházel kolem, mohutný strážce se krčil u zdi. Za svalnatým strážcem na ně netrpělivě čekal sluha.

	„Ky i ut i‘Donnagi?“

	Golgren si ho nevšímal. Nepotřebuje vidět Donnaga. Nejvyšší náčelník se v zájmu vlastního přežití postará, aby se žádný z Titánů nepokusil o nějaký trik, zatímco je Golgren pryč. Pokud šlo o Daurotha, lekce, již kancléř udělil jeho poskokovi, vůdci Titánů dostatečně připomene, kde je jeho místo. Mezi zlobry může být jen jeden mocný, a tím je Golgren.

	„Nya i f’han i‘Titani,“ zamumlal Nagroch s přimhouřenýma očima, zatímco sestupovali venku po palácových schodech. Pohladil dýku u pasu.

	Golgren odpověděl malým zavrtěním hlavy. Je čas, kdy je třeba nepřátele odstranit, a čas, kdy je třeba prostě je držet na uzdě. Kancléř měl spoustu plánů do budoucna, a dokonce i Titáni by v nich mohli sehrát roli. Budou mu dobře sloužit, pokud si chtějí udržet hezké obličeje a kouzelnou moc.

	A jestli ne… odepře jim jejich drahocenný elixír a bude se dívat, jak chátrají, dokud nebudou prosit, aby je zabil.

	
Kapitola 13

	Tajemství bouře

	Vyžádalo si to určité přesuny nákladu a úpravu prostoru, ale dokázali dostat všechny na palubu. Podpalubí však bylo přecpané. Čekali ještě den, jestli nedorazí nějaká další loď, a potom usoudili, že musí vyplout, jinak by riskovali odhalení.

	„Zamíříme na severovýchod,“ zabručela kapitánka Tinza. „Jestli se k nám plánuje připojit ještě někdo z dalších, poplují na bezpečné místo za Kartaj, aby se připravili na plavbu přes Kurén.“

	Takový kurs znamenal plout mnoho dní opačným směrem od hlavního města, přestože Mithas a Kothas ležely tak dráždivě blízko.

	Kapitán Botanos viděl, jak se Farosovi blýská v očích. „Kdybychom vpluli do nepřátelských vod takhle přeplnění, byli bychom nebezpečnější sami sobě než Císařské flotile. Potřebujeme víc lodí.“

	Faros zdráhavě přikývl. „Dostaň nás tam, jak nejrychleji to půjde,“ poručil Botanovi.

	„Hned vyplouváme, pane.“

	Lodě vzbouřenců pustily kernské pobřeží pod pláštěm noci. Císařské válečné lodě v těchto vodách stále hlídkovaly a vzbouřenci si nemohli dovolit příliš plýtvat časem na útěk nebo střet s nepřítelem. Jejich vyplutí doprovázely bouřkové mraky a cestou ke Kartaj i se počasí jen zhoršovalo. Byli na cestě sotva dva dny, když nebesa dala průchod zuřivosti. Oblohu křižovaly blesky a zvedaly se vlny, vysoké jako stěžně. Vítr řval, snažil se smést přes palubu neopatrné námořníky a nadouval plachty, až se trhaly, vzbouřenci však pluli dál, neboť neměli na vybranou.

	Faros nedokázal v takovém počasí spát. Každé hromové zadunění nebo neobvyklý blesk ho nutily přemýšlet, jestli je znovu nepronásleduje černá magie chrámu. Házel sebou a převaloval se na kavalci připevněném ke stěně kajuty a pak, když se mu nedařilo usnout, se mamě pokoušel něco vyřezávat – tak minotauři tradičně trávili čas na moři. Brzy však zahodil nůž i kousek naplaveného dřeva, připnul si pochvu s mečem a vyrazil z kabiny na hlavní palubu, aby se na vlastní oči podíval, co se děje.

	Posádka Dračího hřebene usilovně pracovala, aby udržela kurs. Vůdce rebelů přivítaly rozkazy prvního důstojníka, křičícího na dva námořníky, kteří se pokoušeli zvládnout hlavní plachtu. Faros si však jejich tvrdé dřiny nevšímal, měl hlavu plnou vlastních záležitostí.

	Našel si bezpečné místo kousek od levého boku lodi a postavil se k zábradlí. Hleděl do bouře, zatímco mu spršky vody promáčely srst. Nic nenaznačovalo, že by se mraky pohybovaly jinak než obvykle. Nedokázal říct, jestli je za tímhle počasím velekněžka, nebo ne.

	V náhlém popudu vytáhl meč z pochvy a prohlédl si drahokam v jílci. Kouzelný meč byl svým způsobem tajemnější než kouzelný prsten. Zdálo se, že pulsuje vlastním životem. Faros však připouštěl, že kromě útoku magoři, což byla vlastně iluze, mu meč sloužil dobře.

	Zaplavilo ho nesmírné vyčerpání. Neprosil se o osud, který na něj byl uvržen. Kdyby se tomu dalo vyhnout, udělal by to. Faros si byl dobře vědom pohledů a šepotu kolem sebe. Ano, vzbouřenci ho následovali, ale někteří zřejmě zpochybňovali jeho příčetnost a často krutá rozhodnutí.

	Zamračil se na kouzelný meč. Vykřikl do narážejících vln a vyjícího větru: „Slyšíš mě, Sargonasi? S chutí bych dal tenhle meč a všechno ostatní někomu jinému, kdybych mohl… Rád bych se toho všeho zbavil za kousek míru v duši…“

	Mír… znělo mu v hlavě. Únik a mír.

	Vždycky je tu moře, šeptal hlas v hlavě. Moře praotců všech minotaurů. Kolik z tvých bratří nalezlo mír v moři? Kolik jich odpočívá v měkkých hlubinách? Kolik uniklo do jeho věčného míru?

	Faros sledoval vlny, omývající trup Hřebene, a viděl je jako měkké, lákavé přikrývky. Konejšivá temnota vod ho volala. Jeho spánek byl vždycky plný nočních můr; jak by bylo příjemné konečně tvrdě spát. Téměř omámeně sevřel rukou zábradlí a položil jednu nohu na spodní příčku. Loď se zhoupla a hodila jím dopředu. Byl by sklouzl přes zábradlí, ale meč se pootočil, zachytil se hrotem ve dřevě a podepřel ho.

	V oceánu nejsou žádni nepřátelé, jen sladké zapomnění…

	Faros hleděl do vody a viděl, jak mu kynou tváře rodiny a přátel, které ztratil.

	Zahoď ten meč a následuj je…

	Právě v tom okamžiku udeřil blesk. Drahokam v jílci odrazil světlo, oslnil ho a přinutil zamrkat.

	Faros se zamračil. Měl pocit, že ho zezadu cosi postrčilo, cosi zlého.

	Minotaurus sebral veškerou vůli a připravil se. Touha skočit do moře vybledla, nahrazena čerstvým odhodláním. Zuřivě zavrčel, prudce se otočil a švihl mečem. Vzápětí uslyšel nelidský výkřik, pronikající až do hloubi duše.

	Před očima se mu mihla odporná postava. Zpod široké kapuce, přehozené přes trčící rohy, na Farose nad tlejícím čenichem hleděly planoucí oči. Cáry pláště visely na těle, rozseknutém tak důkladně, až se zdálo, že mu musí vyhřeznout vnitřnosti. Z odporného přízraku se šířil strašlivý puch.

	Farosova čepel nezasáhla ducha, ale sekla do širokého pláště, halícího přízrak jako kraken. Záhyby a cípy pláště se vlnily jako chapadla, jako by dychtily smrtelníka popadnout a uškrtit. Jeden přízračný kus však visel bezvládně tam, kde ho Faros kousek odsekl.

	Odporný přízrak se zvedl jako zrozený z větru a vztyčil se nad vzbouřencem. Záhyb pláště, který Faros oddělil, se sám opravil a připojil k ostatním, které se po něm natahovaly.

	„Drž se ode mě,“ zařval Faros, „nebo uvidíš, jestli může mrtvý znovu umřít!“

	Jeden záhyb pláště vyrazil do strany. Dotkl se několika sudů, zajištěných silným provazem, aby se neskutálely do moře. Uzel se rozvázal, jako když se rozvinuje had. Sudy se valily k Farosovi.

	Prvnímu uskočil z cesty, ale druhý mu podrazil nohu a shodil ho. Třetí a čtvrtý do něj narazily a na okamžik ho přišpendlily k palubě. Vůdce vzbouřenců málem pustil meč. S námahou těžké sudy odstrčil a vstal právě včas, aby se vyhnul poslednímu, který se k němu kutálel.

	Ze zádi se ozvaly výkřiky. Duch se podíval na uvolněné lano. To se prudce vrhlo na minotaura, ovinulo se mu kolem nohou a pravice jako had a rychle ho svazovalo, Faros však oživlý provaz rozsekal. Čepel ho snadno krájela, až zůstaly jen malé kousky, které se svíjely na palubě.

	Hrom zaduněl tak blízko, až se Dračí hřeben otřásl. Minotaurus zavrávoral. Podíval se nahoru právě včas, aby viděl, jak do lanoví sjel zelený blesk. Plachta začala hořet a lanoví pršelo dolů. Faros se mu pokusil vyhnout, ale zasáhlo ho. Meč mu vyklouzl. Když po něm Faros sáhl, plášť jeho hrozivého nepřítele se natáhl, aby ho zahalil.

	Dračí hřeben, moře, všechno zmizelo.

	Faros se vznášel v dusivé temnotě. Mával rukama i nohama, ale nenacházel žádnou oporu. Polapený rebel se snažil dýchat, ale přestože se mu plíce plnily vzduchem, a ne vodou, měl stále pocit, že se dusí. Zaútočily na něj hlasy. Prosily o smilování, prosily o záchranu. Faros cítil, jak po něm hrábly jakési zoufalé prsty, ale nikoho a nic neviděl. Cosi ho popadlo za ruce a nohy a táhlo, natahovalo je. Cítil, jak se mu svaly a šlachy napínají k prasknutí.

	Teď jsi můj, vysmíval se duchův hlas. Nejprve zemřeš a potom budeš doopravdy potrestán…

	Prosící hlasy přehlušil smích, při kterém tuhla krev v žilách. Faros se vyrval tomu, co ho drželo, a sevřel si hrdlo. Nemůže dýchat!

	Kde je Sargonas teď? Snad nečeká, až ho Faros zavolá! Ale v tomhle pekelném světě mu může pomoci jen bůh. A potom, uprostřed temnoty, zahlédl krátký rudý odlesk, cosi jako maličkou jiskru. Chvilku mu trvalo, než si uvědomil, že vychází z jeho vlastní ruky.

	Prsten.

	Ano, z hloubi černého drahokamu vyzařovalo temně červené světlo. Faros se na kámen soustředil, pokoušel se přivolat jeho moc. Napřel na to celou vůli. Každé nadechnutí mu připadalo jako poslední.

	Jiskra zesílila a pak z prstenu vyšlehl rudý plamen. Ten pohltil prázdnotu. Hrozivé světlo zahnalo dusivou čerň. Chapadla temnoty se stáhla a Faros najednou mohl znovu dýchat.

	Projela jím závrať. Nohy přistály na tvrdém povrchu. Znovu se ocitl na palubě Dračího hřebene. Námořníci kolem něj se horečně pokoušeli uhasit oheň a dát loď do pořádku.

	Jeden námořník do něho málem vrazil a šokovaně se na něj zadíval: „Můj pane! Kde…“

	Cosi se kutálelo po palubě a se zařinčením se zastavilo vůdci rebelů těsně u nohou. Farosův meč. Když se pro něj sehnul, uslyšel poblíž kapitána Botana, jak silným barytonem vydává rozkazy. Zvedl hlavu zrovna v okamžiku, kdy se Botanos otočil k němu. Stejně jako námořník i kapitán na něj hleděl, jako by viděl ducha.

	„Kde ses tady, u Mořské královny, tak najednou vzal? Farosi, v tomhle počasí bys neměl být tady venku!“

	Bouřky a ohně v tu chvíli mladšího minotaura nezajímaly. S rozšířenými nozdrami se neklidně rozhlížel po pobíhajících postavách. „Kde je? Kam se poděl?“

	„Kdo se kam poděl?“

	„Ten duch! Ta věc s pláštěm, co se hýbala jako živá! Kam se ten démon poděl?“

	Botanos se prudce otočil, jako by čekal, že na něj netvor z noční můry vzápětí zaútočí. „Ale… nic nevidím!“

	Ani Faros nic neviděl. Zaklel.

	Botanos přešel k němu, ztišil hlas a zeptal se: „Co se stalo?“

	Faros mu to řekl, nic nevynechal. Když skončil, byla se zaklením řada na kapitánovi. Rychle se znovu rozhlédl kolem sebe, ale hrozba byla očividně pryč – alespoň prozatím.

	„Musíme tě dostat dolů!“ naléhal Botanos. „Postavíme stráž, nehnou se od tebe ve dne v noci! Nechám prohledat podpalubí! Pořád může být někde tam dole…“

	„To – na tom nezáleží, kapitáne. Přichází a odchází, jak se mu zlíbí, a teď už je určitě daleko odsud. Nemůžu říct, jak to vím,“ prsten na prstu teď byl chladný, „aleje pryč.“ Zavrčel. „Dochází nám čas. Jsou čím dál troufalejší.“

	„Co tím myslíš?“

	Vůdce rebelů zvedl ruku, aby si mohl statný kapitán prohlédnout prsten. „Tohle kdysi nosil generál Rahm Es-Hestos.“

	„Ano, všiml jsem si ho. Vypadá úplně stejně – ale ne! Ten prsten shořel s jeho tělem…“

	„A potom si našel mě.“ Faros zasunul meč do pochvy a spustil ruku s prstenem dolů. „Z toho, co jsem slyšel, se generálovi skvěle dařilo ukrývat se před chrámem.“

	„To ano.“

	„Nějakou dobu si nedokázali všimnout ani mě – jinak by mě myslím uštvali už dávno.“

	Kapitánovo zamračení naznačovalo, že rozumí. „Paní seznamů,“ začal, užívaje jedno z méně významných přízvisek, které jí vzbouřenci dali. „Možná měla prostě dvakrát štěstí.“

	„Nebo její moc roste…“ Faros zaváhal, ale pak dořekl. „A nahání strach dokonce i Sargonasovi.“

	„To není možné!“ skoro zařval námořník. „Žádná moc není silnější než Rohatý! On…“

	„Tiše!“ bývalý otrok se podíval za kapitána. Zdálo se, že si nikdo z námořníků Botanova výbuchu nevšiml. „Mluv potichu! Nechci šířit paniku!“

	Kapitán mnohem tlumeněji zamumlal: „Jak můžeme doufat, že porazíme takové zlo jako císařství a moc chrámu?“

	„Ještě nevím jak,“ po dlouhé odmlce nakonec odpověděl Faros. „Budeme bojovat, jak nejlíp dovedeme. Protože i kdyby nás Sargonas zklamal, stejně nemáme jinou možnost.“

	Když služebnice odnesly těla, velekněžka si omyla ruce v bronzové míse, ležící vedle větší mosazné. Bylo to obtížnější než po předchozím obřadu, a ještě obtížnější než po obřadu předtím. Rudé skvrny se nedaly ze srsti úplně vyčistit, ať použila jakékoliv mýdlo nebo jiný prostředek. Mohla by nosit rukavice, ale to považovala za urážku svého boha.

	Nefera všechny propustila, dokonce i duchy, protože si přála mít opravdové soukromí, náhle sejí však zmocnil pocit, že ji někdo sleduje. Ohlédla se přes rameno, ale nevznášel se tam žádný jednooký přízrak a neupíral na ni usvědčující pohled. Vrátila se k rozčilujícímu úkolu, k mytí rukou. Ty skvrny musí dolů! Nefera je drhla, odírala si srst i kůži, ale skvrny stejně pořád nemizely.

	Znovu ji zasáhl znepokojivý pocit, že ji někdo sleduje. Velekněžka se prudce otočila, až voda vystříkla všude kolem. Postava ve zbroji stála těsně u ní, skoro čenich na čenichu.

	„Zmiz, proklatě!“ vyhrkla. Bylo jí jedno, jak vysoko a pronikavě její hlas zazněl. „Zmiz!“

	Vrazila ruku skrz mlčící stín. V okamžiku, kdy se ho prsty dotkly, stín zmizel. Minotaurka v rouchu zaklela a otočila se kolem dokola, aby se ujistila, že se postava neobjevila někde jinde.

	„Udělala jsem, co jsem musela,“ zašeptala Nefera prázdnotě. „Bez ohledu na to, co to stálo.“

	Nikdo jí neodpověděl, a ani to nečekala. Manželův stín nikdy nepromluvil; Hotak nikdy nic nedělal, jen hleděl. Nefera se otočila zpět k míse a znovu se pustila do umývání zakrvácených rukou. Velekněžka se pokusila uklidnit tím, že si v duchu přehrávala úkoly, které ji čekaly. Připravila Ardnorovi vyhlášení, jež přednese: nový svátek, který se bude slavit po celé říši. Galh’Hawan – Den Vyvýšených – bude vysvětlený jako způsob, jak uctít duše těch, kdo vedou živé. Nikoliv náhodou bude noc po vyhlášení nového svátku nocí, kdy bude Morgionovo souhvězdí v dokonalém postavení.

	Hlavou jí zazněl hlas plný bolesti. Nefera s hořkostí skončila s mytím a popadla ručník z ovčí příze, ležící vedle mísy.

	Paní… ozval se hlas. Paní – vracím se.

	Podívala se doprava, kde se objevilo cosi, co na první pohled vypadalo jako hromádka plesnivých hadrů. Nefera zvedla obočí; poznala Takyrův hlas, nikdy ho však neviděla tak slabého. Ale ať na tom byl stín jakkoliv, musela to vědět hned.

	„Je mrtvý, nebo živý?“

	Duch držel hlavu skloněnou. Živý… živý…

	„A ty… ty pořád existuješ.“

	Odpusťte… paní…

	Velekněžku jeho selhání ohromilo, ale udržela netečný výraz. Osušila si ruce ručníkem, zuřivě třela skvrny, stále však bez úspěchu. „Na tom nezáleží.“ Na okamžik zvedla oči vzhůru, kde visely stříbrné symboly Předchůdců. „Pověz mi jedno: má u sebe dary Pána kondorů, jak jsem se domnívala?“

	Dva… paní. Meč… a… a prsten s černým kamenem, který plive oheň… Poslední slova zněla poněkud jedovatě, zřetelné znamení, že to prsten způsobil duchův pocuchaný stav.

	„Meč,“ zašeptala. „Mohl by to být…?“ Nefera se zadívala na zhroucený přízrak. „Prsten, říkáš? S černým drahokamem?“

	Ano…

	Slyšela matný popis podobného podivného šperku, který nosíval generál Rahm. Ardnor trval na tom, že Rahm použil nějaký kouzelný prsten, aby zabil Kolota. Z prstenu zazářilo světlo, které jejího nejmladšího syna oslepilo na tak dlouho, aby ho Rahm probodl.

	A teď má stejný prsten Faros Es-Kalin.

	Nefera se zamyslela. Takové zbraně, taková kouzla, by mohly znamenat katastrofu pro ni i pro cíle jejího pána… Přestože však měl rebel pomoc kouzel, Takyr ho už jednou našel, a dokáže ho najít znovu.

	Možná mu Sargas dal ty cetky a pak se rozhodl nechat ho vlastnímu osudu. Zasmála se a Takyr se při tom zvuku ještě víc sklonil k zemi.

	„Výtečně!“ vykřikla náhle Nefera ke stropu. „Slyšel jsi to, můj milovaný pane? Vidíš tu slabost?“

	Velekněžka se zasmála ještě veseleji. Předchozí neklid se vytratil. Podívala se na zem na svého sluhu, který se při pohledu na její divoký výraz stáhl a čekal trest.

	„Vstaň a neboj se, Takyre! Přece jen jsi mi přinesl dobré zprávy! Copak to nevidíš? Dary jeho boha už nejsou synovi Domu Kalin k ničemu! Sargas očividně nemá sílu chránit svého vyvoleného! Faros brzy, velmi brzy podlehne buď mým kouzlům, nebo spojeným útokům vojáků mé dcery a Golgrena. Tak jako tak padne, musí padnout!“ Paní Nefera se znovu podívala ke stropu. „A brzy potom, můj pane… brzy potom padne i jeho bůh!“

	
Kapitola 14

	Smrt na moři

	Obyvatelé Ardnoranti – to jméno Maritii pořád z nějakého důvodu vázlo v hrdle – vážně sledovali, jak vybrané legie pochodují východní branou ven z města. Generál Kálel z legie Honičů, vysoký, štíhlý minotaurus s čenichem obráceným dolů, Maritii řízně zasalutoval, když kolem ní se svou jednotkou procházel.

	Vrátila mu pozdrav a ukryla nespokojenost, že z hlavního města odcházejí Honiči, a ne Kolinina Křišťálová legie. Pryas se odvolal na Ardnorovo jméno, aby si udržel Kolinu poblíž. Zdálo se, že se považuje za dočasného velitele celého Ambeonu.

	Nemohla dovolit, aby Pryas zpochybňoval její autoritu. Ochráncovy požadavky všem odčerpávaly síly. Mnoho projektů muselo být zastaveno, aby mohl soustředit zdroje na ten svůj příšerný chrám. Hlavní plán, kterého se Maritia držela, musel být odložen, a to všechno kvůli Pryasově posedlé oddanosti víře.

	Maritia sama se mohla držet zpátky, mohla svěřit pronásledování Farose Kalelovi, ale její vlastní nutkání vést tenhle hon bylo příliš silné. Netrpělivě toužila chytit vůdce vzbouřenců a toho, kdo byl podle jejích informací zodpovědný za Bastionovu vraždu. Nemohla se dočkat, až předloží Ardnorovi jeho rohy.

	„Paní Maritie,“ řekl poněkud nosový hlas za ní. Ohlédla se přes rameno a uviděla statného generála Bakkora, velitele Vyvem, který dojel za ni. Chvíli si prohlížel projíždějící Honiče a potom pokračoval.

	„Váš vzkaz – který se ke mně dostal tak zajímavě – říkal, že si přejete se mnou mluvit.“

	Jakýsi treverian z Honičů vykřikl na své jednotky. Legionáři okamžitě otočili hlavy a zasalutovali Maritii, zatímco pochodovali kolem. Její legie se vydají k malým přístavům na východním pobřeží Ambeonu, kde na ně čekají válečné lodi ze Sargonathu. Maritia si jako vlajkovou loď vyžádala Proroka bouří, což byla kdysi Bastionova vlastní loď.

	„Doufám, že se na mě nehněváte, když vás tu nechávám dohlížet na dění, generále,“ řekla Maritia, když kývla na pozdrav jednotkám.

	„Nezpochybňuji rozkazy nadřízených.“

	Navzdory všemu se skoro usmála: „Ale měl byste. Můj otec to dělal.“

	„Ano, paní.“

	„Chci, abyste věděl, že jsem poslala poštovního ptáka bratrovi s výzvou, aby posílil vaše postavení vůči Ochránci, zatímco budu pryč.“ Pryas si myslel, že bude s Bakkorem sdílet velení, ale císařova sestra mu nedůvěřovala. Pryas byl příliš ctižádostivý.

	„Kéž císař vidí vaši moudrost,“ zašeptal generál.

	Maritia se rozhlédla kolem sebe a řekla: „Generále Bakkore, budete v mé nepřítomnosti velet, a já vám plně důvěřuji. Mám k vám však jednu prosbu, která by měla zůstat mezi námi, pokud smím.“

	„Jste má velitelka, paní. Vaše vůle je má.“

	„Cením si toho, Bakkore, ale nejdřív mě vyslechněte. Pryas je velmi dychtivý udělat dojem na svého pána.“ Důstojník vyhýbavě zabručel. „Nežádám vás, abyste dělal něco navíc kromě běžných povinností, generále… ale zároveň na něj dohlédněte. Dohlédněte, aby nepřekročil hranice, na kterých jsme se dohodli.“

	Bakkor s pohledem upřeným na odcházející legionáře odpověděl: „Stále zkouší, kam až může, paní.“

	Maritia zamračeně přikývla. Poslední Honiči prošli kolem. Prohlédla si dav, včetně Pryase, sedícího na koni, který také pozoroval odjezd legie. Přes černou přilbu Maritia neviděla jeho oči. Vedle něj seděla generálka Kolina, jejíž pohled prozrazoval víc. Zdálo se, že v duchu pobízí legionáře za brány.

	Kolem dvojice stála jednotka Ochránců, nehybných jako sochy, s palcáty před hrudí. Hleděli bez mrknutí přímo před sebe. Zdálo se, že i dýchají jednotně.

	Maritia potlačila zachvění. „Vrátím se, jak nejdřív to bude možné, Bakkore.“

	Generál sklonil hlavu: „Přeji vám dobrý lov, má paní.“ Maritia se soustředila na svou výpravu a všechny obavy z Pryase a Ochránců zmizely. Zkoumavě přivřela oči a odpověděla: „Bude to dobrý lov, generále… na to se můžete spolehnout.“

	S tělesnými strážci kolem sebe vyjela, aby se připojila k vlastní legii, pochodující daleko v čele vojska. Na Pryase už zapomněla. Nenechá se ničím odvést od Farose Es-Kalina.

	Doufala, že Golgren bude připravený. Vyměňovali si zprávy ohledně příprav a kancléř slíbil, že se s ní setká na dohodnutém místě. Maritia bude potřebovat pomoc zlobrů, aby zajistila, že jí tentokrát vzbouřenci neuniknou. Sevřou je mezi jejími legiemi a kancléřovou armádou a pobijí je jednoho po druhém, dokud se Hotakova dcera neutká přímo s Farosem.

	Samozřejmě, byla tu jistá rizika. Golgren by mohl chtít jít po Farosovi osobně, pro vlastní slávu. Pro čest císařství i bratrovu však Maritia dohlédne, aby se to nestalo. Zlobr to nakonec jistě pochopí.

	Faros je především její nepřítel. Zavraždil jejího bratra.

	Z rozlehlé kovárny vyzařovalo srovnatelné vedro jako z vrcholku některého z velkých sopečných kráterů Argonová řetězu. Víc než dvě stovky zkušených řemeslníků pracovaly dnem i nocí pro slávu císaře. Těžce oddychující minotauři se srstí matnou potem bušili kladivy, vháněli vzduch do obrovských výhní a zručně přelévali roztavený kov do připravených forem.

	Ardnor sledoval, jak jeden učedník uchopil dlouhými kleštěmi horký kovový plát, vytáhl ho a přesunul k nádobě s vodou. Ponoření plátu do vody doprovázelo ostré syčení a oblaka páry.

	Stíny, vytvářené mnoha výhněmi, tančily na stěnách vysoké kamenné budovy. Těsně pod stropem byla okna, ale sloužila jen k větrání, nepouštěla dovnitř žádné světlo. Jediným osvětlením krvavě rudého živého obrazu byla ohnivá zář výhní.

	Ve vzduchu byla cítit uhelná síra, ale aspoň potlačovala pach potu. Ardnorovi štiplavý zápach voněl stejně příjemně jako kdysi jeho otci matčin levandulový parfém.

	Kousek stranou jeden z kovářů zvedl dokončené dílo. Černý pancíř nesl znak zlomené sekery. Kovář předal pancíř učedníkovi, který ho uctivě pověsil vedle jiného kusu, který byl zase vedle dalšího. Ardnor se zasmál při pohledu na nekonečné řady pancířů, přileb, palcátů a dalších. Na každý kus už čekal nositel, jeden z mnoha minotaurů připravených bojovat na císařův rozkaz. Přestože však kováři pracovali ve střídavých směnách celé dny a noci, nedokázali udržet krok s požadavky říše. Kovářský mistr, který ho při inspekci doprovázel, čekal na Ardnorův komentář.

	Nefeřin syn skryl uznání a místo toho řekl: „Je nutné zvýšit tempo.“

	Kovář sklonil rohy a zdráhavě řekl: „Budu si muset vypůjčit dělníky z těch, kteří obvykle zásobují legie.“

	„Tak to udělejte.“

	Uprostřed kouřem naplněné místnosti se objevila jakási postava ve zbroji a pátravě se rozhlížela. Všimla si císaře a pospíšila si k němu. Další posel. Muselo to být důležité, když důstojník vyhledal Ardnora tady.

	„Z Ambeonu, můj pane,“ zakašlal válečník. Kouř zhoustl.

	Ardnor poodešel stranou a prohlédl si dopis. Když uviděl sestřinu značku, nesouhlasně zavrčel. Rozvinul pergamen, rychle přeskočil císařské pozdravy a četl:

	Bratře, vím, že teď už se k tobě dostaly zprávy o skutečné smrti Bastiona, o němž jsme mysleli, že utonul na moři. Byl nejzbabělejším způsobem zavražděn vzbouřencem Farosem poblíž hranice Kernu a Ambeonu. Rozhodla jsem se pustit se 5 legiemi do pronásledování, v koordinaci s kancléřem Golgrenem…

	Pokračovala dalšími podrobnostmi plánu, které Ardnor přeskočil.

	Na své místo jsem určila jako zástupce generála Bakkora, aby velel spolu s tvým Pryasem. Nicméně však uctivě žádám, aby bylo generálovi v zájmu stability svěřeno plné velení. Je lépe obeznámený s činnostmi a uspořádáním kolonie a sehrál klíčovou roli ve vybudování zásobovací distribuční sítě. Žádám tě, abys poslal zprávu, jakmile to bude možné, aby…

	Dál císař nečetl. Zmačkal dopis a nacpal ho do váčku u opasku.

	„Ty!“ vykřikl na posla. „Už před časem jsem poslal zprávu určenou generálnímu zmocněnci Pryasovi! Odešla v pořádku?“

	„Ano, pane! Dávno by měla být na místě!“

	„To jsem si myslel…“ Ardnor si zamnul spodní část čenichu, pokoušeje se skrýt rozčilení. „Pojď se mnou! Mám pro tebe dvě zprávy!“

	„Generálnímu zmocněnci?“ zeptal se důstojník, zatímco se snažil udržet krok s rázujícím císařem.

	„Ano,“ řekl Ardnor, který se cestou pokoušel přemýšlet. „A ještě někomu…“

	Ostrůvek severně od Kartaje byl mizerné, větrné místo zarostlé pokroucenými stromy, které měly místo listí jehličky, a keři, přikrčenými při zemi. Byla tu čerstvá voda ze dvou pramenů a potoka, ale jediným zdrojem potravy a zásob bylo to, co tu zůstalo po předchozích lodích. Sušené ovoce a maso, uložené ve studených podzemních jeskyních, bylo sice jedlé, ale nijak lákavé.

	Čekalo je osm lodí. Další čtyři připluly příští den. Na Farosův příkaz se vůdcové jednotlivých vzbouřeneckých frakcí setkali v největší jeskyni. Nízký strop nutil vysoké minotaury sklánět se a hrbit, ale když se posadili, měli relativní pohodlí.

	Faros dřepěl na kameni a prohlížel si skupinku. Botanos představoval ty, kteří mu už byli věrní, a seděl vlevo od něj. Napravo od Chotova synovce seděla kapitánka Tinza a vedle ní její námořní velitel. S těmi se dá pravděpodobně počítat, i když ho bývalí císařští sledovali s jistou obezřetností.

	Některé z dalších asi dvou tuctů minotaurů znal jen od vidění nebo z doslechu a nejednoho potkal poprvé. Dali se rozdělit do tří skupin. Jedna sestávala z minotaurů z okrajových kolonií, jejichž svobodu rozdrtila železná pěst trůnu. Pár jich mělo zastřiženou srst a tetování. Druhá kategorie byli bývalí příslušnící kdysi prominentních klanů, jejichž državy byly vyvlastnění Stále se oblékali jako bohatí kupci, kterými kdysi byli, a navzdory ztrátám, jež jejich klany utrpěly, vyzařovali moc a slávu. Ti byli z frakcí, které dorazily ke Kartaji na Farosovu výzvu, nejzdráhavější.

	Třetí skupina byla nejnevypočitatelnější. Tihle minotauři byli dokonce ještě víc na okraji společnosti než uprchlí otroci. Nejlepším popisem pro ně byly termíny „piráti“ a „lupiči“, a nejen proto, že útočili na lodě jiných ras. Bez zábran páchali všemožné zločiny, ale přesto mohli i oni ke vzpouře přispět. Faros přelétl shromážděné pohledem. Všichni měli stejně zocelené tváře. Všichni zašli příliš daleko, aby se obrátili zpět – mohli buď zaútočit a porazit trůn, nebo pokračovat v tom, co dělali, a nakonec zemřít rukou říše. Vzájemně si však nevěřili. Nikdo je nemohl spojit a vést.

	„Všichni víte, kdo jsem,“ začal.

	„Kdybychom to nevěděli, nebyli bychom tu,“ prohlásil jeden z tetovaných.

	Faros přikývl: „Nejprve vám říkám, že jestli hledáte nového Chota, měli byste odejít. Nejsem svůj strýc.“

	„To je dobře,“ skočila mu do řeči jakási korzárka s páskou přes oko a bez jednoho ucha. „Kdybys byl, všichni bychom se teď plavili s Nolhanem.“

	To ho překvapilo. Bývalý pobočník zesnulého rádce Tiriba, dřívější hlavy Nejvyššího kruhu, měl velké ambice. Říkalo se, že Nolhan je Tiribův nemanželský syn. Byl to mezi vzbouřenci jediný skutečný Farosův rival a na tomhle shromáždění chyběl. Nolhan poslal jednu loď se zprávou, že odmítá Chotova synovce uznat. Podle kapitánky Tinzy vedl Nolhan větší počet vzbouřeneckých lodí k říši podél jihovýchodního pobřeží. To znamenalo proplout kolem Thuumu, kde často kotvila a doplňovala zásoby Východní flotila.

	Bylo zcela zřejmé, co bývalý pobočník zamýšlí. Nolhan měl v plánu překvapit Východní flotilu. Útok na ni by rozšířil jeho slávu po celé říši. Válečníci by se sbíhali pod jeho vlajku. Dokonce i někteří Farosovi vlastní stoupenci by mohli být v pokušení přeběhnout k tak troufalému vůdci.

	Tinza vysvětlila: „S dovolením, pane, Chot nebyl žádný poklad, i když jsme mu byli zavázáni věrností.“

	„Mluv za sebe!“ zavrčela korzárka.

	Tinza si jí nevšímala. „Hotak mohl mít na své straně mnohé z nás, kdyby udělal věci jinak. Svým způsobem byl stejně arogantní jako váš strýc. Krvavá noc a to, co následovalo, to dokázaly. Ale teď je to horší než za Chotovy vlády. Ardnor de-Droka a Paní Nefera si přisvojili Hotakovu moc, ale rozhodně ne jeho smysl pro čest. Říkám vám, Ochránci a chrám říši nakonec zničí.“

	„Jubal měl pravdu, když si myslel, že bys nás jako Chotův synovec mohl spojit,“ dodal Botanos. „To proto, že rozumíme pomstě, ale odtud všechna pouta s Chotem ztrácí význam. Nejsme tu pro to, kým byl tvůj strýc, ale kvůli tomu, co jsme slyšeli od tvých lidí – to, cos přežil, to, cos vykonal. Jsi Tremok, když čtyřikrát přešel Ansalon, aby pomstil svou družku. Jsi Makel, když si prosekával krvavou cestu říšemi zlobrů. Jsi Mitos, když přelstil mnohem silnějšího protivníka.“

	„Máte schopnost… no, přežít,“ zdráhavě dodal vůdce kupců, prošedivělý, ale svalnatý minotaurus ve splývavém zelenomodrém rouchu.

	Ostatní korzáři neříkali nic, jejich vůdkyně si založila ruce na hrudi a upřeně Farose sledovala.

	„Hotak tvrdil, že může vrátit císařství starou slávu,“ pokračoval kapitán Dračího hřebene. „Ukázal se jako hlupák, ale my si myslíme, že ty bys to mohl doopravdy dokázat.“

	„Ne všichni si to myslí,“ ozval se jiný kupec. Někteří piráti vedle něj přikývli.

	„Droka má dědičný trůn. To nechceme, Kalině,“ zavrčel vysoký, tetovaný minotaurus z okrajové kolonie. Kromě malých zlatých kroužků v pravém uchu měl i velký kruh v nozdrách. „Ne, jestli to znamená, že vládnou takoví jako Ardnor.“

	Faros hleděl na skupiny, které nejvíc odporovaly jeho autoritě. „Jestli nám vyhraju tuhle věc, mám hned další den čekat výzvu?“

	Botanos si prohlédl všechny vůdce, jestli si některý troufá promluvit. Když se nikdo neozval, zavrtěl hlavou a odpověděl za ně. „Ne, ty ne, Farosi… ale jestli budou tvoji synové a dcery chtít trůn, budou o něj muset zápasit jako každý jiný minotaurus.“

	Ostatní znovu souhlasili. Faros zabručel. Neměl žádné děti a věřil, že ani nebude mít. Stejně zemře, takže to je zbytečná starost. „Pak je čas, abychom probrali, co potřebujeme udělat.“

	„Je to bezpečné?“ zeptala se Tinza. „Je bezpečné radit se tady, když nás Paní seznamů bezpochyby i teď poslouchá?“

	„Vyprahlé pustiny Kernu jsou pokryté kostmi zlobrů a Ochránců, kteří přesně věděli, kde jsem a o co se pokouším.“ Farosova troufalá slova se setkala se souhlasem většiny představitelů vzbouřenců, ale kupci vypadali nejistě.

	„Ne tak rychle, ještě jsme nesouhlasili, že za tebou půjdeme,“ podotkl jeden z nich. Přejel očima ostatní. „Před námi stojí bývalý otrok bez rodu, který by ještě měl význam, minotaurus bez půdy, postavení nebo pověsti…“

	„No, myslím, že má pověst,“ skočil mu do řeči Napol, „a schopnosti, které ji doprovází. To víte všichni.“

	„Všichni dobře víme, na které straně stojíš, Napole. Ale není jasné, jestli tvůj pohled sdílí i zbytek.“

	„Tak mi to řekněte otevřeně,“ dožadoval se Faros a upřeně se na vůdce zahleděl. Otočil oči ke korzárům: „Co říkáte vy?“

	Jednooká minotaurka zabručela a ohlédla se na své druhy: „Dýka dolů, nebo nahoru?“

	„Nahoru,“ zaduněl jeden.

	„Dolů,“ další.

	Dva další prohlásili nahoru, po nich dolů. Následovalo další dolů.

	Botanos se naklonil k Farosovi a zašeptal: „Dýka nahoru znamená, že budeš pro někoho bojovat. Dolů, že stojíš proti němu. Starý námořnický hlasovací rituál. Zapomněl jsem na to.“

	Jeden pirát prohlásil: „Moje zůstane v pochvě.“

	Faros se zvědavě podíval na Botana a kapitán dodal: „To znamená, že se zdržel.“

	Další pirát zvolil dolů, ale pak pět ohlásilo nahoru.

	„A máme to,“ prohlásila korzárka. Udeřila se pěstí do hrudi. „Rozhoduje většina. Vždycky jednáme dohromady jako jeden. Jsme tví, Pane Farosi!“

	Vůdce kupců si odfrkl.

	„A co vy?“ zeptala se ho Tinza.

	„Počkáme a uvidíme.“

	Zůstali tedy ostrované. Na rozdíl od korzárů nezaváhali. „Jsi vyvolený. Kondor ti hlídá záda. Nezapomněli jsme na své místo u něj, takže tě budeme následovat.“

	Na to vůdce kupců z různých klanů náhle prohlásil: „Stejně jako my, samozřejmě!“

	Korzárka se zachichotala, ale Faros předstíral, že si náhlé změny názoru nevšiml. Rozhlédl se po několika nezávislých kapitánech a viděl, že se přiklánějí k většině.

	„Je rozhodnuto, jsi náš vůdce,“ se zadostiučiněním prohlásil kapitán Botanos. „Ne že by jakýkoliv příčetný válečník mohl tvrdit něco jiného!“

	Několik pirátů a ostrovanů se zamračilo na kupce, kteří předstírali, že to nevidí.

	Kapitán Botanos se podíval na Farose: „Veď nás tedy! Co máme dělat?“

	„V první řadě, tohle je všechno? Lodě, které kotví kolem tohohle mizerného místa, jsou všechny, jimž můžeme důvěřovat?“

	„Ještě je pár dalších,“ zahřměl ramenatý minotaurus ze skupinky nezávislých. Na zádech měl zavěšenou sekeru, vyleštěnou skoro jako zrcadlo. „Pořád váhají. Myslí si, že by Nolhan přece jenom mohl dokázat zázrak.“

	Faros se podíval na Botana a Tinzu: „Mohl by?“

	„Má na to odvahu,“ odpověděla bývalá důstojnice císařské flotily, „ale nemyslím si to.“ Zavrtěla hlavou: „Ne, nemyslím, že by mohl.“

	„Pak si musíme vystačit s tím, co máme,“ rozhodl Faros, „protože zítra vyplouváme.“

	„Zítra?“ vyhrkl Napol a i další vyjadřovali překvapení nad Farosovým spěchem.

	„Většina říšských sil je na Kurénu nebo v Ambeonu. Když poplujeme tak rychle, jak to půjde, můžeme je zastihnout, než se plně zorganizují.“ Rozvinul velkou mapu, znázorňující Krvavé moře a okraje Kurénu. Uprostřed byli ostrovní blíženci, Mithas a Kothas, a na východ od nich Mito a další.

	Faros udělal prstem kroužek kolem hlavní dvojice a pak kolem Mita. „Potřebujeme zaútočit na všechny tři skoro zároveň. Toroth kdysi řekl,“ odvolal se na císaře, který započal největší expanzi říše, „že kdo má srdce říše, má její duši. Získejte rychle tyhle tři, a všichni, kdo si přejí Droku z trůnu, se chopí šance. Znáte náš lid. Dojde k tomu.“

	Shromáždění vůdci rebelů zírali, ohromení Farosovou troufalostí.

	„Většina vojáků císařství je sice roztažená na východ a na západ od srdce hlavních ostrovů,“ namítal minotaurus se sekerou, „ale Ochránci jsou usazení na všech ostrovech.“

	„A je jich dost na to, aby udrželi na uzdě všechno obyvatelstvo, pokud je povzbudí vzpoura proti zlému trůnu, která má naději na úspěch?“

	Několik vůdců se rozhlíželo kolem a pomalu přikyvovalo. Ochránců je mnoho a Předchůdci mají spoustu věřících… ale většina minotaurů má zbraně.

	Když odešel i Botanos, kolem zavládlo ticho. Faros se sklonil nad mapu, aby si ji ještě jednou prohlédl. Ruka mu sjela k jílci. Sevřel ho, pak tasil a zadíval se na Sargonasovu čepel. Zahleděl se do ohně a pak z náhlého popudu bodl proti jasným plamenům.

	Plameny zatančily na lesklém ostří a na drahokamu, vsazeném v jílci, a proměnily se. Svět kolem se proměnil.

	Byly tam lodě, všude kolem té, na níž byl on. Některé pluly osaměle, jiné se shlukly dohromady. Spousta jich buď hořela, nebo se potápěla.

	„Blíží se k boku!“ zařval kdosi. „Připravte se na odražení!“

	Dřevěné trupy zasténaly, když se srazily. Císařská válečná loď byla vedle nich. Vojáci mávali meči a sekerami. Háky se zasekly do Farosovy lodi a spojily obě plavidla dohromady. Vzduchem zasvištěla sprška šípů a zasáhla víc než tucet útočníků. Šípům vzbouřenců však odpovědělo víc než dvojnásobné množství od císařských. Po celé palubě bylo slyšet křik. Jakýsi námořník se svalil Farosovi k nohám, levé oko probodnuté skrz.

	„Pozor!“ vykřikl kdosi.

	Varování bylo zdůrazněno mohutným třeskem u přídě. Veliké oštěpy císařské balisty narazily do trupu a roztříštily kus paluby.

	„K zábradlí!“ Faros měl náhle pocit, že ho cosi nutí vykřiknout. „Čekejte je u zábradlí! Ať nezískají opěrný bod!“

	Když se všichni, kdo mohli, rozběhli, aby ho poslechli, Faros se za nimi zahleděl. Uvědomil si, že jedná skrz tělo a vidí skrz oči nějaké jiné osoby, nejspíš kapitána. Lodě teď držely pohromadě víc než dva tucty háků. Několik císařských padlo za oběť hbitě se rozmachujícím sekerám obránců, ale lučištníci a námořní vojáci s dlouhými píkami zatlačovali rebely zpět.

	Na palubě válečné lodi zadul roh. Vojáci s hromadným řevem skočili přes zábradlí. Několik prvních zemřelo rychle. Dva spadli mezi lodě a byli rozdrceni, když houpání moře srazilo trupy k sobě.

	„Držte je!“ vykřikl Faros.

	Půl tuctu lučištníků vystřelilo. Tři šípy zasáhly vojáky na zábradlí, ale dlouhé píky držely obránce na uzdě a umožnily malé skupince nepřátel získat pozici kousek od středu. Císařští postupovali vpřed. Mnozí byli zabiti, ale i vzbouřenci zaplatili. Sekery se srážely se sekerami. Meče se zakusovaly do masa i kostí. Jednoho vzbouřence zvedli na píce, zabodnuté mezi žebry.

	„Stěžeň padá!“ zavolal hlas vpravo od Farose.

	Hořící plachty se sesypaly na palubu. Hlavní stěžeň se s praskotem zřítil a prorazil dřevěnou palubu. Faros klopýtl zpět a uklouzl na zpola pohřbeném stěžni. Levým ramenem mu projela ostrá bolest. Z těla mu trčel velký, rozeklaný odštěpek zlomeného stěžně. Krev mu stékala na srst. Teprve teď si uvědomil, že je šedohnědá nebo stříbrná a…

	Stříbřitě hnědá.

	Nolhan. Faros prožíval tuhle katastrofu skrze Nolhana.

	Jakási podsaditá postava se nad nim sklonila. „Máme pro vás nachystanej velkej člun! Musíme vás dostat na palubu!“

	Faros se slyšel, jak lapá po dechu: „Kde je kapitán?“

	„Mrtvej, když začala střílet balista – pane, vaše rána! U Zeboiminy kolíbky!“

	Faros se slyšel, jak křičí hlasem, ve kterém teď poznával Nolhanův hlas: „Pomoz mi to zavázat, pak vezmi všechny, koho můžeš, a zmizte odsud! Zdržím je tak dlouho, jak to půjde, abych vám dal čas!“

	„Nemůžete tu zůstat!“

	Faros, který byl zároveň Nolhan, popadl podsaditého minotaura za chlupy pod krkem. „Udělej, co ti říkám! Běž k…“

	Zahlédl, jak se na ně vrhá vrčící voják. Prudce odstrčil druhého minotaura stranou a stočil se, aby se vyhnul sekeře, ale trhl sebou bolestí. Minotaurus, který přišel Nolhanovi na pomoc, vykřikl a silou do útočníka vrazil. Rvali se o zbraň. Faros/Nolhan vstal a bodl mečem, ale dva bojovníci se v tu chvíli otočili a meč se místo do vojáka zabořil hluboko do zad Nolhanova zachránce. Zasažený minotaurus šokovaně zasténal a zhroutil se na palubu.

	Faros/Nolhan na okamžik ztuhl, ohromený vlastní chybou. Pokusil se znovu zvednout meč, byl však příliš pomalý. Vojákova sekera se mu zaťala mezi oči.

	Svět se proměnil ve směs pálící krve a zmatené agonie. Odevšad se ozývaly tlumené výkřiky. Faros/Nolhan hrábl rukama, ale sevřel jenom vzduch.

	O vteřinu později se mu podlomily nohy a hlava do něčeho tvrdě narazila. Zmocnila se ho otupělost. Snesla se na něj tma – a Faros se znovu ocitl zpátky v jeskyni. Meč se chvěl před ním. Vyděšeně zbraň upustil. Nepochyboval, že právě prožil Nolhanovu smrt.

	Po dlouhé chvíli se pomalu sklonil a uchopil upuštěný meč. „Jak dlouho?“ zavrčel. „Kdy se to stalo?“

	Teď byl Sargonasův dar milosrdně tichý. Po pravdě řečeno, moc na tom nezáleželo. Nolhan bojoval… a prohrál.

	Šouravý zvuk ho upozornil, že do jeskyně vešel někdo další. Kapitán Botanos, záda shrbená, se k němu znovu připojil. „Všechno je připraveno. Už jsi tady skončil?“

	Faros zamrkal a podíval se na oheň. Právě dohoříval, přestože Botanos přiložil těsně před odchodem. Jak dlouho ho vize meče držela v sevření?

	„Ano, už jsem tu skončil,“ odpověděl a rychle vstal. Neprozradil nic o tom, čeho byl svědkem, věděl, že kdyby ostatním řekl o Nolhanově selhání, jen by začali pochybovat o jeho vlastní věci.

	Botanos přešel k mapě a sledoval, jak Faros spěchá ven. „Děje se něco?“

	Vůdce vzbouřenců se zastavil a ohlédl se, ale potom zavrtěl hlavou. „Ne. Nic se tím nemění. Všechno proběhne podle plánu.“

	Než stačil zmatený kapitán něco říct, Faros znovu vyrazil.

	Botanos pokrčil rameny. Svinul mapu a následoval poslední velkou naději vzbouřenců ven.

	
Kapitola 15

	Temné plány

	Haab, guvernér Mita, se považoval za pragmatického tvora. Během Krvavé noci věrně následoval Hotaka a za jeho věrnost se mu dostalo odměny v podobě vlády nad třetí největší oblastí v celém císařství – tedy než vznikl Ambeon, pochopitelně. Haab se striktně držel svých povinností, jak předpokládal, že si to císař přeje, a držel celou kolonii v ocelovém sevření.

	Když Hotak padl za oběť nehodě, Haab se svým štíhlým čenichem se hbitě zařadil za Ardnora. Dokonce se připojil k církvi Předchůdců, ke které patřil nový císař. Jistě, jeho konverze byla spíše záležitost výhodnosti než náboženství. Jako jeden z věřících mohl koloniální guvernér lépe zvládat Ochránce, vyslané posílit Ardnorovu vládu. Haabovi připadali důstojníci řádu otravní a příliš horliví, ale udržovali pořádek – alespoň doposud.

	Do jeho úředních komnat vpochodovala postava v ebenově černé zbroji. „Jsem tady, bratře Haabe.“

	Jak měl guvernér ve zvyku, když byl zamyšlený nebo rozčilený, stále dokola bubnoval prsty o stolní desku. Tenhle Ochránce ho neustále oslovoval titulem věřícího, ne řádným titulem vládního úředníka. „Vaši bratři mě velice zklamali, bratře Malkovie. Na hlavním náměstí dnes zase došlo k výtržnostem.“

	Malkovius si sundal přilbu a odhalil ustřiženou hřívu svého řádu. Oči měl kolem okrajů narudlé, což bylo poznávací znamení skutečných fanatiků mezi Ochránci.

	Malkovius pokrčil rameny. „Pár jedinců se domnívalo, že je jejich potravinový příděl nedostačující. Domnívali se, že jim náleží víc, a to navzdory tomu, že je každý obyvatel povinen odevzdat dar jako požadovaný příspěvek chrámu. Byli jsme nuceni zatknout pět radikálů.“

	„Dva z nich jsou teď mrtví.“

	„Bránili se zatčení.“

	Haab si odfrkl. Smrt nepřátel trůnu mu nikdy nedělala starosti, ale chování Ochránců ano. Dál poklepával prsty o stůl. „Mám zprávy, naznačující, že situace málem přerostla v nepokoje.“

	Ochránci zaplály oči: „Udrželi jsme pořádek. Příslušné oblasti bude vyměřen trest.“

	„Začíná to být příliš časté. A co hůř, klesá produktivita. Nebude snadné dostát požadavkům trůnu, bratře Malkovie. Požadavkům, s nimiž jsem v minulosti neměl potíže, mohu dodat.“

	Ozbrojenec poprvé projevil nějakou emoci: úzkost. Zklamat trůn neznamenalo jen zklamat Ardnora, což bylo samo o sobě dost děsivé, ale i chrám. Malkovius si očividně nepřál zklamat Paní Neferu.

	„Musí být obnoven pořádek,“ trval na svém Ochránce. „Disciplinární řízení je životně důležité, když lidé neplní povinnosti vůči říši.“

	Guvernér dál bubnoval prsty a přemýšlel. „Možná budete potřebovat asistenci. Stáhnu polovinu legionářů ze základen a dám je pod vaše velení. Už měsíce zahálejí a čekají na pohyby vzbouřenců, ale ti už podle všech hlášení nepředstavují bezprostřední hrozbu. Jsem vděčný, bratře Haabe, že ti, kdo nás vedou, napověděli vašim uším moudré myšlenky…“

	„Ano, ano! Dohlédnu na to. Pokud…“ Haab se odmlčel, aby si vzpomněl na jméno velitelky legie. Od Hotakovy smrti mu dělala jen potíže a očividně neměla ráda Ochránce. Haab ji považoval za krátkozrakou a převelel její legii hlídat pobřeží částečně i proto, aby sejí zbavil. „Pokud bude mít generálka Voluna námitky, pošlete ji za mnou.“

	„Jak říkáte.“ Bratr Malkovius se udeřil pěstí do pancíře a dychtivě odešel.

	Haab přestal klepat prsty. Všechny zprávy, které se mu dostaly na stůl, tvrdily, že se nejbližší boje se vzbouřenci odehrávají buď v Kernu, nebo daleko za východním okrajem říše. Vzpoura je očividně rozehnaná, ale znal Volunu; bude mít námitky proti přeřazení na pomoc Ochráncům. Guvernér se usmál. Jestli bude protestovat příliš ohnivě a urážet trůn, vezme jí velení. Jinak ať se s Malkoviem vypořádá sama.

	„Kde jsou?“ řekla Maritia. Hleděla na Krvavé moře. „Neodvážili by se použít na tuhle misi galéry.“

	„Kancléř jistě není takový hlupák,“ řekl urostlý minotaurus vedle ní překvapivě tichým tónem. Hlas kapitána Xyra jako by se k mohutné postavě nehodil. Jedinou známkou mnoha let strávených na moři byl šedý pruh srsti, jinak Xyr vypadal na svůj věk mladě.

	Jakožto kapitán Proroka bouří byl Xyr první, kdo ohlásil, že se Bastion ztratil v moři. Pátral po něm ještě dlouho poté, co všichni ostatní ztratili naději. Taková oddanost byla v Maritiiných očích přesně tím, co čekala od důstojníka sloužícího císařství, a tak udělala z Xyra vrchního kapitána své flotily.

	„Ne, není,“ souhlasila zdráhavě. „K tomu má daleko.“

	Hlídka v koši náhle vykřikla. Přesná slova zanikla v mořském větru, ale význam byl celkem zřejmý. Maritia se zahleděla k západu. Golgrenův příjezd z toho směruji mátl. Císařská výzvědná služba hlásila, že je většina zlobřích válečných lodí mnohem dál na severu. Buď Golgren připlul širokým obloukem, nebo se císařství ohledně rozmístění jeho námořních sil mýlilo. Maritia si v duchu poznamenala, že musí dát důstojníkům pokyn, aby se na tu záležitost podívali. Představa, že se může tolik zlobrů nepozorovaně dostat tak blízko k Ambeonu, byla znepokojivá.

	Většina lodí Golgrenovy flotily původně patřila jiným rasám, včetně minotaurů, nebo byla postavena tak, aby císařské lodě napodobila. Obvykle to byla mohutnější plavidla. Když se zlobří lodě přiblížily, Maritia uviděla vlajku, již nepoznávala – hnědé pole a na něm useknutá ruka, svírající krvavou dýku. Odstín hnědé byl až příliš podobný odstínu její srsti.

	Maritia předpokládala, že loď v čele je kancléřova vlajková, a přikázala kapitánu Xyrovi dát znamení, že je poznávají. Jakýsi námořník zatroubil pět krátkých tónů, následovaných jedním delším a vyšším. Po několika vteřinách se dlouhý tón ozval opět a po něm pět krátkých.

	„Připravte mi člun, kapitáne,“ rozkázala.

	„S veškerou úctou, paní, podle protokolu by měl on připlout sem.“

	Maritia zastříhala ušima. „Prorok bouři je loď nejnovější konstrukce v císařství. Jsem si jistá, že by byl Golgren rád, kdyby si takzvaní zlobří loďaři mohli řádně prohlédnout trup a oplachtění. Jen ať dělají ty svoje hrubé kopie z dálky; nechci je na palubě, aby si prohlíželi podrobnosti.“ Ušklíbla se. „Jsou to spojenci, ne rovnocenní partneři… a rozhodně se jim nedá věřit.“

	Kapitán se otočil, aby vydal rozkazy. „O tom se s vámi určitě nebudu přít.“

	Během několika minut byla veslice připravena. Maritia s sebou vzala jen dva strážce; čím víc minotaurů na palubě zlobří lodi, tím spíše mohly vypuknout nějaké potíže. Věděla, že její vojáci žádnou potyčku nezačnou, ale pokud budou vyprovokováni, poteče krev.

	Čtyři veslaři je vezli přes temné vody Krvavého moře. Zatímco Maritia čekala, prohlížela si kancléřovu loď. Byla to nejnovější a nejštíhlejší zlobří loď, jakou kdy viděla. Rozhodně byla postavená v minotauřím stylu, nejspíš ji někdy v minulosti ukořistili. Maritia rozeznala na přídi staré císařské označení. Písmena byla hrubě odstraněna a nahrazena směšnými znaky, které zlobři nejraději užívali k zapisování jmen.

	Maritia znaky luštila, až konečně složila jméno lodě: Ruka, která pohltí vše. Co to přesně znamená? Měla podezření, že to má něco do činění s Golgrenem. Od chvíle, kdy o ruku přišel, nejrůznějšími způsoby stavěl svůj nedostatek na odiv.

	Ruka se pomalu houpala na hladině. Na palubě nebyli skoro žádní zlobří námořníci, viděla jich jenom hrstku.

	Zrovna když se chystala zavolat, přišel k zábradlí zarostlý netvor v jednoduchém šedém kiltu a hodil přes ně provazový žebřík. Jeden z veslařů žebřík vzal, vyzkoušel, jestli je dost pevný, a pak ho držel u boku, zatímco první strážce šplhal nahoru. Po něm následovala Maritia a druhý průvodce za ní.

	„Velice vítej, velice vítej, potomku Hotaka, krvi císaře a cháne Ambeonu! Velice vítej!“

	Kancléř Golgren byl oblečený v celé své nádheře a vypadal spíše jako elfský starší než jako vůdce zlobrů. Splývavý zelený a hnědý šat sahal skoro až k palubě. Hřívu měl udržovanější než samotná Maritia, která šiji kvůli neustálé vlhkosti byla nucena svázat dozadu do ohonu.

	Golgrena doprovázel jeho všudypřítomný stín, svalnatý Nagroch. Z nějakého důvodu se Nagroch nedíval přímo na ni. Zlobr s ropuším obličejem civěl na její strážce, hleděl na svého pána, a dokonce předstíral, že si prohlíží oblohu, ale ani jednou sejí nepodíval do očí. Maritia si v duchu řekla, že se nad tím musí později zamyslet.

	Jeden z jejích společníků se naklonil přes zábradlí a poklepal plochou stranou sekery o trup. Maritia slyšela, jak se veslaři začínají vracet k Prorokovi bouři. Tím, že je nenechala vyčkávat poblíž, dosvědčovala Maritia důvěru ve svého hostitele – a také důvěru ve vlastní sílu.

	Pozdravila Golgrena: „Buď pozdraven, kancléři Kernu, osvoboditeli Blöde a ochránce svého lidu! Děkuji ti za tvou laskavou pohostinnost!“

	Zlobr se zazubil: „To je potěšení. Pojďte! Moje kajuta má pro vás vhodnější přivítání!“

	Maritia kráčela vedle Golgrena a osobní strážci šli těsně za nimi. Nagroch znovu vyrazil dopředu. Maritii opět napadlo, že se Golgrenův zástupce chová zvláštně. Dva zlobři ve zbroji, kteří byli původem z Blöde, stáli na stráži u dveří kancléřovy kajuty. Nagroch vyštěkl rozkaz. Zlobři okamžitě ustoupili stranou a zvedli sekery, aby utvořili slavobránu.

	Když Nagroch otevřel dveře, kancléř Maritii pokynul, ať vstoupí před ním. „Prosím! Hostovi náleží vejít první.“

	Maritia vešla a nedokázala se ubránit úžasu. Na rozdíl od její vlastní kajuty byla kajuta zlobřího hostitele přehlídkou vznešenosti. Místnost byla potažená hedvábím mnoha barev, které téměř úplně zakrývalo znamenité dřevěné obložení. Tenoučký závoj, visící ze stropu, navíc dodával celému místu jakoby snový nádech.

	Nebyly tu židle ani stoly, jen množství nadýchaných polštářů a nádherně tkaných koberečků, které byly kořistí získanou v bývalém elfském království. Po straně kajuty bylo vidět psací náčiní a nízký stupínek, na kterém ležely mapy, ale jinak se místnost podobala spíše osobním pokojům Velkého chána. Čím víc nad tím minotaurka přemýšlela, tím si byla jistější, že tahle místnost záměrně připomíná pokoje, které viděla během své jediné návštěvy v Kernenu. Na podlaze byly připraveny vyleštěné talíře a poháry pro dva. Poblíž stála vysoká, zakřivená skleněná láhev vína.

	V protějším rohu kajuty se cosi nečekaně pohnulo. Maritia sebou trhla. Jakási elfská otrokyně, s vlasy svázanými stejně, jako měla ona, klečela se skloněnou hlavou. Vypadala velmi nenápadně a splývala s okolím do té míry, že ji Maritia neviděla zřetelně.

	„Prosím, posaďte se,“ nabídl Golgren.

	Minotaurka si našla místo mezi polštáři poblíž připravených talířů. Sundala si meč a odložila ho tak, aby zůstal na dosah. Potom, jako by ji to napadlo až dodatečně, odložila i dýku.

	Golgren se na ni obdivně zadíval: „Pozoruhodná zbraň. Slonovinový jílec, ušlechtilá ocel. Legie, že ano?“

	„Dar od otce, když jsem vstoupila do služby. Velmi šijí cením.“

	„Samozřejmě.“

	Nagroch se pokusil svému pánovi asistovat, ale kancléř zavrtěl hlavou a hbitě se sám usadil. Zdálo se, že mu chybějící ruka nečiní nejmenší potíže. Tělesní strážci a Nagroch zaujali místa u příslušných vůdců. Maritia přistihla Golgrenova zástupce, jak se mračí na její společníky, jakmile si však všiml, že ho sleduje, okamžitě se zatvářil neutrálně.

	„Prosím nalít víno.“ Zlobři vůdce luskl prsty a elfka přispěchala a ladným pohybem sáhla po pánově poháru.

	Golgrenova dobrá nálada jako mávnutím proutku zmizela. Kancléř udeřil elfku hřbetem ruky a káravě zavrčel. Maritia rozuměla zlobří řeči natolik, aby věděla, že pokud udělá otrokyně ještě nějakou chybu, bude to její poslední.

	Golgren rozhněvaně ukázal na Hotakovu dceru: „Host první!“

	Elfka proklouzla k Maritii a nalila jí víno. Když však minotaurka natáhla k poháru ruku, otrokyně ho zvedla k vlastním rtům a opatrně usrkla, aby nápoj vyzkoušela.

	Když elfka polkla, počkala ještě několik vteřin, než podala nápoj Maritii. Jakmile si minotaurka víno vzala, otrokyně se vrátila ke Golgrenovi a celý proces zopakovala.

	Golgren pohár přijal, ale držel ho kousek od těla a zamyšleně jím otáčel v prstech. S úsměvem řekl: „Je potřeba opatrnosti, že ano?“

	V minotauřích kruzích nebyly jedy neznámé a Golgren měl jistě mnoho nepřátel, kteří by ho rádi viděli mrtvého. Maritia vyčkávala a nenapila se, dokud se konečně nenapil sám kancléř.

	„Velice vynikající, že ano?“

	Vskutku, pomyslela si v duchu, víno bylo vynikající. „Elfské?“

	„Ano. Bude to vzácné potěšení, jak léta poplynou.“

	Maritia si nikdy nebyla jistá, jak dobře vlastně Golgren ovládá obecnou řeč. Občas promluvil květnatě a plynně, ale jindy zněla jeho řeč neohrabaně.

	Maritia odložila pohár a začala: „Můj pane…“

	„Prosím! Říkejte mi Golgren… na tom trvám.“

	„Dobrá tedy. Golgrene, chci udělat jasno v záležitostech naší mise. Vím, že to není ten, koho oba…“

	Golgren podal pohár elfské otrokyni a mávl rukou, aby Maritii umlčel. „Nejdřív jezme, radujme se, potom mluvme o obtížných věcech.“

	Luskl prsty. Když se nic nestalo, rozhněvaně vycenil zuby a podíval se na Nagrocha. Cosi mu rychle řekl a těžký zlobr odpochodoval z kajuty.

	Maritia se musela na Golgrenova zástupce dívat příliš dlouho, neboť když se vrátila pohledem k hostiteli, kancléř okamžitě řekl: „Musíte odpustit ubohému Nagrochovi! Bratr Belgroch byl zabit nedávno.“

	„Belgroch je mrtvý?“ Vybavila si druhého zlobra, mladší verzi Golgrenova podřízeného. Belgroch krátce velel zlobří jednotce během posledních dnů dobývání Ambeonu.

	„Ano. Vstoupili jsme do Neraky, víte. Někteří temní, ti pořád ještě tu a tam bojují. Občas nejsou špatní bojovníci.“

	Řekl to ledabyle, jako by mluvil o mracích. Není divu, pomyslela si, že je Nagroch tak duchem nepřítomný. Maritia věděla od svých špehů, že si oba bratři byli velmi blízcí.

	„Takže teď prozkoumáváte Neraku?“ zeptala se náhle velitelka legie. „To jsem nevěděla. Ani jsem nevěděla, že jsou rytíři aktivní na východě. Bylo mi řečeno, že mají dost práce s přeskupováním dál na západě.“

	„Jenom průzkumná jednotka. Hledali slabiny.“

	Maritia se zamračila. Další, co zvědové jejích lidí nezjistili.

	Přerušil je Nagrochův návrat. Za ním přicházely čtyři další elfské otrokyně a každá nesla tác s jídlem.

	Maritiiny nozdry zasáhlo nebeské aroma. Skopové na dvou podnosech mělo neobvyklou vůni. Maso bylo dobře ugrilované. Obě otrokyně prošly s tácy kolem Golgrena, který je očichal a přikývl. Ukázal na tác s trochu větším kusem a elfka ho odnesla Maritii.

	Na zbylých podnosech bylo ovoce a opojně vonící červená polévka. Obojí bylo opět podrobeno kancléřově pozornému pohledu a pak dostal jeden on a druhý ona.

	Minotaurka na palubě zlobří lodi rozhodně nečekala takovou hostinu. Golgren se jejímu očividnému překvapení zasmál: „Elfové. Jsou to mistři s jídlem.“

	„Nemyslela bych si, že umí tak dobře připravit skopové. Nikdy nebyli známí tím, že by jedli mnoho masa.“

	Golgren ukázal na otrokyně: „Jako se vším, je to učení. Učí se.“

	Než Maritia vzala jídlo do úst, nechal Golgren dvě otrokyně zopakovat ochutnávací obřad. Nařídil jim posadit se do kouta, kde je ostražitě sledoval jeden z jeho osobních strážců. Když bylo konečně zjevné, že mohou bezpečně jíst, Golgren Maritii pokynul, ať si vybere jako první. Minotaurka bez dalších okolků snědla kus skopového a zjistila, že chutná dokonce ještě lépe, než voní. Během jídla se však přistihla, jak se chvílemi kradmo dívá po Nagrochovi. Připadal jí napjatý a také ji sledoval.

	Už s Nagrochem jednala mnohokrát předtím, a i když si navzájem zdravě nedůvěřovali, nikdy předtím se nechoval tak nepřátelsky. Maritia se měla během celé hostiny na pozoru.

	Kancléři asistovala během jídla jeho osobní otrokyně, podávala mu jídlo a občas ho dokonce krmila jako dítě. Golgren pochvalně hovořil o jejich spojenectví a úspěších, jichž zatím dosáhli.

	„Velké je slovo, které jsem slyšel o Ambeonu! Pevnosti lepší než starý Silvanest! Mnoho Uruv Suurt buduje novou říši, že ano?“

	„Udělali jsme velké pokroky. Bylo mi řečeno, že i zlobří říši se dobře daří. Není tomu tak?“

	„Všechno je velice dobré!“ odpověděl až příliš vesele a zvedl pohár s vínem. „Na slávu našich předků, které jednou dosáhneme!“

	Golgren se odmlčel a upravil si řetěz, který mu visel kolem krku. Maritia si toho nevšimla poprvé. A pokaždé, když kancléř pohnul řetězem, pohnul se i jakýsi velký předmět, který mu visel na krku.

	Zatímco se minotaurka pokoušela přijít na to, co to je, zeptala se: „Pokud jde o zásoby – potřebujete něco?“

	„Jak laskavé! Bude to uváženo, ale nejspíš ne. Máte mou vděčnost.“

	Jídlo bylo vynikající. Maritia musela připustit, že něco tak vynikajícího nejedla už mnoho let. Golgren se rozzářil. Naklonil se k ní způsobem, který ji mírně zneklidňoval, a vlastnoručně jí dolil víno.

	Tácy byly odneseny. Golgren znovu luskl prsty a odeslal otroky pryč, včetně své osobní otrokyně, utrápené elfky. Pak Maritii zaskočil tím, že zašeptal: „Bylo by nejlepší, ano, kdybychom mluvili bez ostatních kolem.“

	„Navrhujete, aby odešli i osobní strážci?“

	Golgrenův úsměv se vytratil. „To by bylo moudré.“

	Maritia to zvážila a nakonec přikývla. Otočila se k výše postavenému strážci: „Počkejte před kajutou.“

	„Má paní, to není řádný…“

	„Slyšel jsi mě. Oba. Venku.“

	Golgren je přerušil: „S dovolením. Budou více důvěřovat, když moji odejdou první.“ Ukázal na dveře: „Všichni! Jděte!“

	Nagroch vypadal stejně zdráhavě jako Maritiiny stráže, ale poslechl. Zlobři odešli. Dvojice legionářů je neochotně následovala.

	Když byli všichni venku, podívala se Maritia na kancléře a řekla: „Nedělejte si starosti, dokážu vás zabít i bez jejich pomoci.“

	Hostitel se nevesele zasmál: „Ale byl by to moc dobrý boj. Zajímavý boj, Maritie. Velice zajímavý.“

	Bylo to poprvé, co použil její jméno, a jí se taková důvěrnost nezamlouvala. „Přejděme tedy k věci. Musíme dokonale sladit naše plány. Tenhle vzbouřenec způsobil smrt příliš mnoha našich lidí – zlobrů i minotaurů. Chci jeho hlavu.“

	„Tomu dobře rozumím.“

	„Myslím, že ne. Chci tím říct, že ho chci já osobně, Golgrene. Chci vidět jeho tělo otevřené, vnitřnosti vyhřezlé a rohy useknuté. Je to jasné?“

	Golgren se široce zazubil. Nebyl to příjemný pohled. „Jak zlobři, Maritie! Jak zlobři.“

	„Zabil mého bratra Bastiona! Žádám svou pomstu! V tomto ohledu jsou naši lidé stejní!“

	„Souhlasím. Já taky budu toho Farose chtít.“ Kancléř zvedl pahýl a předvedl svoje zmrzačení.

	„Ano, ztratil jste ruku,“ připustila Maritia, „ale já jsem ztratila…“ Golgren jí skočil do řeči. „Pro Uruv Suurt, ruka je důležitá, že ano?“

	Maritia si vybavila obrazy kolonistů. Většinu z nich tvořili minotauři, kteří byli zmrzačeni v boji a jako válečníci už nebyli dost dobří. Ztráta ruky byla dost zlá a znamenala i pád na společenském žebříčku.

	„Ano, je.“

	„Pro zlobry je tohle smrt.“ Odmotal hedvábí a odhalil vypálenou ránu. „Úplná smrt.“

	„Ale vy jste přežil…“

	Znovu ten neveselý úšklebek: „Já jsem Golgren.“

	Kancléř nechal zmrzačenou paži nezakrytou a znovu zvedl ruku a potáhl za řetěz na krku. Předmět, který měl na hrudi, se zvedl.

	„Přežívám, Maritie. Přežívám, ale taky si pamatuju. Pořád mám tohle na srdci jako připomínku.“

	Ze záhybů výstřihu zlobrova roucha se vynořil řetěz s odporným přívěškem. Maritia málem upustila pohár s vínem. Ruka. Mumifikovaná ruka.

	Golgrenova ruka.

	Kdosi ji pečlivě usušil a nabalzamoval. Dokonce měla i dokonale zastřižené nehty a byla zcela očištěná od krve.

	„Pamatuju si každou noc, každou hodinu. Přežívám, ano, Maritie, ale pořád mám tohle na srdci. Držím si ji tam, taky abych ostatním připomínal, že Golgren je víc než ruka.“ Nechal řetěz klesnout a ztracený kus končetiny mu zůstal ležet na rouchu. Zdravou rukou se udeřil do hrudi. „Golgren je moc. Golgren je Kern a Blöde.“

	Oči se mu horečně leskly. Maritia moudře mlčela, dokud se kancléř neuklidnil. Pak se jeho výraz náhle proměnil ve spiklenecký a přátelský. Podíval se na Maritii a opatrně, téměř uctivě znovu ukryl ztracenou ruku uvnitř roucha.

	„Pojďte! Tohle není nutná hádka! Ten Faros je pořád daleko od nás! Rozhodneme se, kdo ho zabije, až to bude více třeba.“ Kancléř se naklonil stranou, sáhl mezi polštáře a vytáhl svinutou mapu. „Prosím! Vyslechnu si váš skvělý plán!“

	Maritia se zhluboka nadechla a načrtla svou strategii. Těsně před odjezdem se dozvěděla o tom, že Faros už není v Kernu, překvapilo ji však, když Golgren dodal, že se vzbouřenci podle všeho shromažďují severně od Kartaje. Když se pokusila zeptat na zdroj kancléřových informací, zlobr se jen usmál a pobídl ji, ať pokračuje.

	Mluvili spolu dlouho, až se den nachýlil k večeru. Když bylo konečně všechno dohodnuto, Maritia si vydechla a protáhla nohy. Potom vstala a sáhla po dýce a meči.

	„Není třeba odjíždět tak rychle,“ zdvořile nabídl Golgren.

	„Musím toho hodně probrat se svým štábem a důstojníky. Vím, že potřebujete udělat totéž.“

	„Prosím… rád bych s vámi mluvil o vašem bratrovi, Bastionovi.“

	Marita zaváhala: „O Bastionovi? Proč?“

	„Vím, že jste si byli blízko. Víc blízko než ostatní ve vaší rodině – kromě vašeho otce, velikého Hotaka, samozřejmě. Rozumím, proč máte žízeň po pomstě.“

	Znovu se posadila a poslouchala.

	„Musím připustit,“ pokračoval kancléř a dolil si další víno. „Slyšel jsem řeči… řeči o Bastionovi, že bojoval vedle toho rebela Farose.“

	„Taky jsem to zaslechla. Jen sprosté pomluvy.“

	Kancléř odložil pohár. „Ale byl živý… a žil v Kernu.“

	Maritia sevřela ruku na jílci meče, zasunutého v pochvě. „Udělal to, co by udělal každý dobrý legionář. Přežil.“

	„Škoda, přece. Tak blízko, a přece jste ho nemohla ještě jednou vidět živého.“

	Maritia se snažila nedat nic najevo. „Ano, škoda.“

	Golgren se k ní naklonil. Teprve teď si všimla, že něco drží ve zdravé ruce. Něco malého, nedůležitého. Rozhovor už ji nezajímal. Maritia si nepřála nic jiného než vrátit se zpět a nalézt útočiště na vlastní lodi.

	„Byla jste věrná bratrovi. Udělala byste pro něj cokoliv, že ano?“

	Maritia na něho upřeně hleděla: „Míříte tím někam?“

	Jen pokrčil rameny: „Odpovědi, nic víc.“

	Znovu se zvedla k odchodu.

	„Jak žalostné, že jste s ním nemohla ještě jednou promluvit,“ prohlásil kancléř a také vstal.

	V Maritii se bouřila krev. Otočila se ke dveřím: „Už jsem vám to řekla, ano. A teď mne prosím omluvte, pane…“

	„Nechtěla byste odejít bez tohohle,“ ozval se zlobr naléhavě.

	Ohlédla se a Golgren hodil věc, kterou držel, k ní. Mířil kousek vedle, ale Maritia instinktivně natáhla ruku a chytila ji, než spadla na zem. Bylo to kulaté a z větší části kovové. Rozevřela dlaň.

	Pečetní prsten.

	Její prsten. Prsten, který věnovala Bastionovi, aby dala Farosovi najevo své „dobré“ úmysly.

	A který ji usvědčoval ze lži.

	Všechny otázky, které jí kancléř pokládal, náhle získaly zlověstný význam. Maritia reflexivně sáhla po meči – ale ten byl pryč. Prudce se otočila a viděla, že ho drží Golgren. Ruka jí sjela k dýce. Meč ruku odstrčil.

	„Prosím, nedělejte to,“ řekl Golgren. Držel její meč s tak očividnou obratností, až nezapochybovala, že by jí mohl rozseknout hrdlo, než by stačila dýku vytáhnout. „Na žádost vašeho bratra – císaře – vás bohužel musím uvěznit, Maritie z Domu Droka.“

	„Zešílel jste? Uvěznit?“

	Čepel krátce klesla dolů, ťukla o prsten a zvedla se k jejímu hrdlu. Golgren přivřel oči tak, až z nich zůstaly pouhé štěrbiny. „Za spiknutí s vaším bratrem a se vzbouřenci, potomku Hotaka… za zradu císařství, samozřejmě…“

	
Kapitola 16

	Zeboimina kolébka

	Paní Nefera vytvořila nový seznam, odlišný od těch v minulosti. Tento seznam nezahrnoval její nepřátele – předpokládané i jiné – ale zaměřoval se na jediného z nich.

	Na největšího nepřítele císařství: Sargonase.

	Rohatý, Pán kondorů, Pán pomsty – ať měl jakýkoliv titul, Nefera usoudila, že právě bývalý hlavní bůh jejího lidu je příčinou rostoucího nepořádku na jejím panství. Nejprve rohatou rasu opustil a pak se vrátil, nechtěný, a vložil své požehnání ze všech minotaurů právě na Farose. Sargonas je šťoural. Nefera byla přesvědčená, že musí odstranit jeho zasahování, odstranit Sargonase z myslí a duší minotaurů, kteří ho kdysi uctívali.

	Její vlastní moc rostla, díky Morgionovi. S pomocí současného patrona, pomyslela si Nefera a málem se zasmála radostí, dokáže Sargonasovi zasadit pořádný úder. Nefera prolétla očima několik prvních stránek seznamu. Kněžka jednotlivě rozepsala strategická místa po celém císařství, hlavní střediska osídlení, oblasti, jež předtím naplnila oddanými Ochránci, oblasti, kde už byly budovány a navštěvovány nové chrámy uctívající Předchůdce – a jejího patrona.

	„Je tu místo jen pro jednoho boha,“ zašeptala uctivě k značce na své hrudi. „Pro tebe, můj pane.“

	„Svatosti?“ zeptal se těsně za ní kdosi v šedém rouchu. Nejvyšší rádce Lothan zvedl oči od dalšího dokumentu, na kterém pracoval. „Říkala jste něco?“

	„Jen jsem žádala Předchůdce o požehnání, drahý příteli.“ Vstala od stolu. Pergameny, které držela v ruce, se chvěly. „Nuže? Předpokládáte nějaké potíže se schválením?“

	Vychrtlý minotaurus sklonil svraštělý čenich ke stránce, kterou předtím studoval, a pak znovu vzhlédl.

	„Nic nepředvídaného. Joun bude hlasovat proti. Negarius se zdrží a zbytek bude pro. Lid bude spokojen, že kruh řádně plní svou nezávislou funkci. Finance pak budou rozděleny na náležitá místa, Předchůdci budiž pochváleni!“

	Nefera souhlasně přikývla a natáhla prázdnou ruku. Lothan poklekl na jedno koleno a velekněžka mu udělila požehnání.

	„Můžete jít s mou vděčností.“

	Se stěží skrývanou netrpělivostí sledovala, jak odchází. Lothan udělá, co mu poručila, poradí si s císařskými úředníky. Ona teď ovšem musí poslat zprávu věřícím mimo Mithas. Smrtelní poslové by však nebyli dost rychlí. Ať její stoupenci žasnou nad mocí, kterou jí Morgion daroval – obdiv povzbudí zanícení pro celou věc.

	„Takyre!“

	Přízrak byl v mžiku vedle ní. Plášť kolem něj vlál. Už se plně vzpamatoval z předchozího nezdaru.

	Paní…

	Zvedla před něj zprávu, kterou sestavila, a rozsáhlý seznam míst. Takyr si obojí mlčky prohlédl.

	Nefera rozkázala: „Ať je to vykonáno! Dej jim to všem vědět!“

	Děsivý duch se zamihotal a kolem něj se rozlil odporně nazelenalý svit. Tlející, poničená ústa se široce otevřela – a z nich Takyr vydechl další přízrak. Matná postava, sotva víc než rubáš a hladové oči, zavyla, vyrazila vzhůru a prolétla stropem.

	První přízrak ještě ani nezmizel, když ze chřtánu Nefeřina společníka vylétl druhý. Tento duch vypadal o něco skutečněji, náznaky paží a celkovým vzezřením, ale i on zavyl, vyrazil a prolétl jiným kusem silného kamenného stropu.

	Jeden po druhém v rychlém tempu vylétali ven, aby vykonali, co si velekněžka přála. Byli to duchové, které Takyr jménem své paní potrestal, a jejich duše věčně trpěly v ohromné propasti uvnitř něj. Tento útěk byl jen dočasný okamžik svobody, neboť až bude jejich úkol vykonán, nezbude jim než se vrátit do jeho strašlivé péče.

	Nefera sledovala odchod přízraků široce rozevřenýma, krví podlitýma očima. Všechno zapadalo na místo. Smrtelné zbraně ukončí život Sargonasova vyvoleného šampióna, ale bohu připravovala velekněžka jinou bitvu. Nefeřin dekret vyžadoval, aby bylo veškeré úsilí přesunuto na výstavbu a zdokonalování nových chrámů. A nejen to, věřící – což znamená všichni minotauři – se musí povinně třikrát denně účastnit bohoslužeb a chválit Předchůdce i jejich patrona. Veškeré připomínky ostatních bohů budou zakázány a trestány. Jediný bůh minotaurů je Morgion, jehož jméno však bude odhaleno až ve chvíli, kdy budou věřící řádně a pevně indoktrinováni. Bez minotaurů, své nejoblíbenější rasy, přijde Sargonas o moc. Stáhne se a zmenší v bezvýznamné božstvo, které bude znát málokdo. Postupně upadne do zapomnění.

	Velekněžka se matně usmála, dotkla se symbolu sekery, který měla na hrudi, a láskyplně zašeptala: „Nejprve srazím jeho smrtelného psa, můj pane. A potom, pro tvou slávu, srazím i samotného boha.“

	Přízrační posli rychle stoupali k nebi, kvíleli a ječeli, zatímco se rozlétali do všech částí říše. Rychle sestupovali do kolonií, kam byli posláni, a snášeli se k těm, které jejich paní zvolila.

	Na Mitu, Amuru, a dokonce i v Ambeonu přízraky přistávaly před těmito vybranými jedinci a potom se ukázaly jen jejich očím. Generál Ochránců z Dusu málem spadl ze sedla, když se mu náhle zjevilo bledé, žalostně vypadající malé dítě a vznášelo se ve vzduchu před ním. Jiný generál na Thuumu se zrovna chystal vyhlásit rozsudek nad legionářem, kterého slyšeli vyslovit nelaskavá slova o císaři. Místo toho vyhrkl šokující nadávku, zaskočený tím, jak se mu přímo před očima zhmotnil otrhaný, hubený minotaurus.

	Náměstek velmistra Pryas upadl nad návštěvou ducha, kterého za ním poslala velekněžka, do vytržení. Považoval to za největší čest, jaké se mu dosud v životě dostalo. Bledá, ale stále krásná minotaurka hleděla na generálního zmocněnce hladovýma, bolestnýma očima. Pryas si její agonie nevšímal, dychtivý dozvědět se zprávu.

	„Slyš mé poselství, věřící,“ začala průsvitná postava pronášet velekněžčiným vysokým hlasem. „Dostalo se mi vize ze záhrobí. Vize o úkolu takové velikosti, že jeho uskutečnění navždy promění náš svět.“

	Pryas poslouchal, jak Nefeřin posel načrtává velekněžčiny záměry. Na generálního zmocněnce v Ambeonu čekal obzvláště obtížný úkol, což byl důkaz, že je požehnán přízní. Vskutku, Předchůdci vedli jeho osud. Trvalo pouhou hodinu, než byli vysláni všichni jezdci, aby předali dobrou zprávu zbytku Ambeonu, a krátce nato vyrušil Pryase příchod rozzuřeného generála Bakkora.

	„Co to má, ve jménu zdravého rozumu, znamenat?“ zeptal se velitel Vyvern a zamával Ochránci před čenichem jedním z dokumentů, které spěšně sepsali Pryasovi pobočníci.

	Pryas pečlivě pročetl dokument, jehož obsah dobře znal, a pak odpověděl: „Toto vymezuje vaše povinnosti, generále… a varuji vás před dalším rouháním. Buďte rád, že mám tak dobrou náladu, jinak už byste právě teď čelil trestu.“

	„Tak za prvé, sdílíme stejnou pravomoc!“ řekl Bakkor, narovnal se a rozhněvaně si Ochránce měřil. „A za druhé, s veškerou úctou, pokud se budeme do písmene řídit tímto dekretem, Ambeon se zhroutí. Západní pevnosti jste úplně obral o muže, na severu si uždibují kousky naši zlobří spojenci a nezůstane nikdo, kdo by se staral o pole…“

	„Na takovou práci máme elfy.“

	„Na ty musí dohlížet víc než hrstka dozorců! Vyklouznou nám! A totéž platí pro dělníky v lomech.“

	Soudě podle podobně rozhněvaného výrazu na Ochráncově obličeji se generální zmocněnec nenechal jeho slovy ovlivnit. „Pouštíme se do důležitějšího, ctižádostivějšího projektu než Ambeon! Tento projekt stanoví kurs pro budoucnost našeho lidu…“

	„Nebude žádná budoucnost, pokud se nebudeme starat o každodenní záležitosti budování císařství. Nedovolím, aby…“

	Pryas bouchl pěstí do stolu. Dovnitř okamžitě vpadli čtyři mohutní válečníci v černých přilbách a obstoupili generála Bakkora ze všech stran. „Budete plnit své povinnosti, jak jsou stanoveny.“ Strážím Ochránce řekl: „Doprovoďte velitele ke koni.“

	„Není třeba! Rád se vyprovodím sám!“ Bakkor krátce přikývl, otočil se a oddusal ze dveří.

	Náměstek velmistra kývl na jednoho z podřízených. „Tuláku. Před nějakou dobou jsem odeslal výnos trůnu, který rozkazoval uvěznit Paní Maritii. Zatím jsem nedostal odpověď. Co se s tou zprávou stalo?“

	Zavalitý pobočník svraštil čelo: „Odnesl jsem ji jen k východní bráně, tam ji převzal nějaký legionář.“

	„Z Vyvern, bezpochyby. Tím je to jasné. Zásahy do záležitostí trůnu. Příznak zrady. Vsadím se, že ho ten legionář odnesl generálu Bakkorovi…“ zamračil se. „Začněte shromažďovat Křišťálovou legii. Brzy pro vás budu mít důležitý úkol.“

	Tulák se široce, zlomyslně ušklíbl: „Rozkaz.“

	Když důstojník odešel vykonat rozkaz, i Pryas si dovolil úsměv. Velekněžka by na něj byla velice hrdá. Na Ambeonu nebude nic stát v cestě práci chrámu. Minotauři rasa bude povznesena, lidé zachráněni – ačkoliv někteří, jako generál Bakkor, zjistí, že stoupají do vyšší roviny bytí o něco dřív, než čekali.

	Bouře vypukla těsně před úsvitem a během dne neustále sílila. Přestože lodě kotvily v bezpečných vodách, silné proudy a vítr si s nimi pohrávaly. Mnoho lodí bylo zahnáno k pobřeží a hrozilo, že najedou na mělčinu.

	Loď, která byla nejblíž Farosově, ztroskotala jako první. Po náhlém praskání následovalo hlasité zaskřípání. Zatímco vzbouřenci na ostatních plavidlech bezmocně přihlíželi, hlavní stěžeň se zhroutil. Spadl do bouřící vody a strhl s sebou plachtoví, část zábradlí a dva příliš pomalé námořníky. Bezmocné postavy byly okamžitě smeteny z dohledu.

	„Nevydrží!“ vykřikl Botanos. „Radši by měli dostat všechny pryč, než bude pozdě!“

	„Šampión Dumy a Karakův mstitel míří proti sobě!“ varoval kdosi ze zádi.

	Ano, příď Šampióna byla jen pár yardů od levého boku menšího Mstitele. Posádka se horečně snažila zabránit kolizi, ale tytéž kotvy, kterým se předtím nepodařilo udržet dvě lodě v hlubších vodách, jim teď hatily úsilí.

	Silnější trup Šampióna Dumy narazil do sesterské lodě. Karakův mstitel se naklonil a několik mužů spadlo přes palubu.

	„Jestli něco neuděláme, celá vzpoura skončí tady a teď!“ vykřikl Faros. „Dejte znamení vytáhnout plachty! Můj otec kdysi říkal, že je lepší svézt se s bouří než ji nechat, aby tě praštila do čenichu!“

	„V hlubších vodách se můžeme převrhnout,“ varoval ho Botanos.

	„Chceš radši čekat a modlit se?“

	Kapitán přikývl, přešel k zábradlí a dal lucernou zprávu zbytku flotily. Posádka Dračího hřebene vytahovala plachty. Minotauři supěli námahou a prali se se zmítajícími lany. Další členové posádky se rozběhli do ráhnoví zajistit, aby plachty nabraly správný vítr.

	Přeživší z palub poškozených lodí začali nastupovat do člunů a mířit k ostatním plavidlům. Plavba byla nebezpečná. Mnoho minotaurů bylo spláchnuto přes palubu do toho, čemu přezdívali Zeboimina kolébka. Konečně zůstaly zničené lodě prázdné. Karakova mstitele už moře pohltilo. Lodě flotily rebelů jedna po druhé opouštěly ostrov.

	Když mířili pryč do bouře, kapitán Botanos prohlásil: „Před námi to vypadá zle! Nemáme šanci nastavit správný kurs ke Krvavému moři! Budeme muset zamířit na Kurén!“

	„Jak dlouho?“

	„Takováhle bouře? To se nedá říct! Určitě hodiny, možná dny!“

	Faros se zaklením přikývl. Dokonce i on viděl, že zamířit na jihozápad od Kartaje by znamenalo dát si schůzku se smrtí. Dračí hřeben se ujal vedení. Nebe potemnělo a hromy burácely.

	„Zapalte ty lucerny!“ zařval Botanos. „Chci, aby příď zářila jako Velká aréna o svátcích!“

	Světlo pomůže ostatním držet se na dohled vlajkové lodě. Strach, že se loďstvo rozdělí, byl větší než vzdálená možnost, že by mohli být císařští tak blízko, aby si jich všimli.

	Dračí hřeben se pomalu prodíral dál do severního Kurénu. Navzdory jejich nadějím se bouře zhoršovala. Zvedaly se vlny vyšší než stěžně. Hlídka musela opustit strážní koš, aby ji nespláchly.

	„Ostře na pravobok!“ vykřikl Botanos a ohlédl se na Farose. „Musíme trochu zpomalit. Začínáme nechávat pomalejší za sebou. Jestli je tady ztratíme, už je nikdy nenajdem!“ Vtom se přes palubu bez varování přelila mohutná vlna. Srazila Farose a smetla ho stranou. Srazil se s dalším tělem, narazil do něčeho dřevěného a přepadl přes zábradlí. Stejně rychle ho cosi jiného vrhlo zpátky nahoru a obloukem na loď. Když se vlna přelila, Faros zjistil, že leží na palubě a vykašlává půlku oceánu. S námahou se zvedl a zadíval se očima zalitýma vodou na další postavu, která se zmítala na hladině. Kapitán Botanos se pokoušel plavat zpátky k lodi, ale jeho námaha byla v bouři zoufale mamá.

	Faros se rozhlédl a našel dlouhé lano. Zařval na nejbližšího námořníka: „Sem! Kapitán přes palubu!“

	Přiběhli mu na pomoc, zatímco si uvazoval konec lana kolem pasu.

	„Neměl byste to zkoušet, pane,“ zakřičel jakýsi námořník. „Nechte mě…“

	„Není čas! Zajistěte druhý konec!“

	Faros se podíval po Botanovi. Přestože byl větší minotaurus ještě na hladině, očividně mu docházely síly. Každé tempo bylo namáhavé. Promáčená srst ho táhla dolů. Faros skočil do vody. Střet s hladinou byl jako náraz do kamenné zdi. Vůdce vzbouřenců potřásl hlavou, aby zahnal mrákoty, a vyrazil pro Botana.

	Nejprve mu vlny pomáhaly, házely jím směrem ke kapitánovi, ale když se ho pokusil chytit za ruku, strhla ho voda zpět. A co hůř, lano se zamotalo a hrozilo, že ho uškrtí.

	Faros zápasil s lanem – které najednou sklouzlo a zmizelo ve vodě. Mladší minotaurus hrábl po Botanovi. Kapitán se držel na hladině, ale sotva se hýbal.

	„Botane!“

	Kapitán neodpověděl. Moře se náhle naklonilo. Faros se ohlédl a viděl jen vodní stěnu. Pak se vysoká vlna převalila dolů. Zatlačila Farose do hlubin. Voda mu naplnila plíce.

	Najednou ho obklopil podivný klid. Bouře, nárazy vln… veškerý pohyb ustal. Vodu naplnil zvláštní zelený svit.

	Kousek před sebou viděl Botana, jak se bezvládně vznáší pod vodou. Pokusil se po něm sáhnout, ale ruce měl těžké jako olovo. Pak se pod kapitánem objevila obrovská ruka se štíhlými prsty. Ve stejnou chvíli jiná podepřela Farose. Pokusil se odplavat, ale mamě.

	Když Faros přistál na dlani, prsty se mírně roztáhly. Viděl mezi nimi blánu. Kůže byla slonovinově bílá, jen s marným nádechem mořské zelené, i když to mohl být jen světelný klam. Obě ruce se stáhly k sobě a držely v hrsti oba minotaury. Farose napadlo, že by podle všeho měli být mrtví – a možná i jsou. Byli pod vodou mnohem delší dobu, než na jakou dokáže jakékoliv suchozemské stvoření zadržet dech.

	Polekal ho ženský smích, měkký jako pobřežní vánek. Rozhlédl se kolem, ale nejdřív nedokázal nic zřetelně rozeznat. Potom si všiml dvou tvorů, kteří plavali k němu. Nejprve vypadali jako magoři, ale potom viděl, že jsou to dvě velké mořské želvy, znepokojivě šedé. Když se však želvy přiblížily ještě víc, jejich podoba se rozmazala. Spíš než jako želvy teď vypadaly jako oči – šedé oči barvy bouře. A také ženské. Čím víc na ně Faros hleděl, tím si byl jistější, že to opravdu jsou veliké oči, krásné, fascinující, ale zlověstné.

	Pak zamrkaly a ukázalo se, že mají těžká víčka, a vůdce vzbouřenců konečně pochopil. Kolem očí se objevila bledá, nadpozemská tvář. Žena nevypadala jako elf ani jako člověk. Vskutku, ani krása Irdů se nemohla rovnat té její. Když se však dokonalé, plné rty pootevřely v úsměvu, štíhlý, půvabný nos se pohnul a dlouhé vlasy z bílé mořské pěny pluly kolem něj, cítil se Faros spíše neklidně než okouzleně. Minotaurus z téhle bytosti cítil smrt.

	S veškerou nemotornou snahou, kterou v sobě posbíral, Faros sklonil rohy před Zeboim, obávanou paní nejtemnějších moří. Znovu zaslechl ženský smích. Podle legend byla Zeboim vrtošivá, jednou sejí zachtělo ukrást námořníka z lodi a vyspat se s ním, podruhé nešťastníkem nakrmila zubaté obyvatele své říše. Mořská královna, jak jí často říkali, neustále soupeřila o vládu nad krynnskými vodami s Habakukem – králem rybářem. Zeboim byla paní všech, kdo zemřeli v moři, a ras, jež žily pod vodou.

	Když ho okamžitě nestáhla hlouběji do temnoty, odvážil se jí Faros podívat do očí. Zpod ladného obočí si jej prohlížely šedé oči. Na tváři měla směs zvědavosti, pohrdání a pobavení. Cítil se k ní podivně přitahován jako k žádné jiné ženě. Ona byla tím zaslíbeným pobřežím, po kterém toužili všichni námořníci, ale i vířící hlubinou, k níž byli někteří odsouzeni.

	Jedna ruka jemně postrčila Botana k Farosovi. Zeboim si přitáhla dvojici k prsům, jako by byli nemluvňata. Mořská královna na sobě měla tenoučké modrozelené šaty, jakoby utkané ze samotného moře. Bledá bohyně plavala oceánem. Mávla přitom rukou k hlubinám, jako by je zvala.

	Z temných hlubin se vynořilo cosi tak obrovského, že proti tomu vypadala i Zeboim maličká. Byla to nějaká ryba, protože měla ploutve a žábry, ale byla kulatá, s tlamou plnou jehlových zubů. Behemot byl tak obrovitý, že by mohl najednou spolknout celou vzbouřeneckou flotilu.

	Farose napadlo, že právě to má Zeboim v úmyslu, a pokusil sejí vykroutit z ruky. Jakmile to však udělal, naplnily se mu plíce vodou a začal se topit.

	Zlobivý, zlobivý! ozval se v minotaurově mysli ženský hlas, melodický i odporný zároveň. Mořská královna se náhle tvářila rozmrzele a její oči získaly ostrou zelenou barvu. Zvedla ho v prstech a zatřásla s ním jako fena s neposlušným štěnětem. Faros lapal po dechu. Mohl se jen dívat, jak netvor i bohyně, jejíž tvář teď získala výraz temného pobavení, stoupají k hladině.

	Zeboim ukázala na lodě. Monstrum s bílýma, hrozivýma očima bez zornic jí zřejmě porozumělo. Vyrazilo na nic netušící vzbouřence a tlama veliká jako propast se otevřela. Božstvo znovu zvedlo ruku k obličeji a podívalo se Farosovi hluboko do očí. Její oči teď měly hlubokou azurovou barvu moře.

	Pro mého tatíčka… ozval se znovu šeptající hlas. A protože tvoji lidičci chápou, co je skutečná úcta ke královně…

	S tím se Zeboim zasmála a předhodila oba smrtelníky svému obrovskému mazlíčkovi. Faros se začal potápět. Pokusil se zadržet dech. Zrak se mu zastřel. Viděl, jak vedle něho letí Botanos, a trhnutí ruky bylo jediné znamení, že je jeho druh stále naživu.

	Obluda se vynořila zdola a otevřela tlamu, aby dvojici spolkla. Z jejích hlubin se vymrštilo cosi jako obrovský had – netvorův jazyk. Krvavě rudý ovinul obě těla a vtáhl minotaury dovnitř.

	
Kapitola 17

	Souboj

	Dvě flotily se navzdory mizernému počasí držely v šachu. Minotauři měli početní převahu a lepší vybavení, zatímco zlobři měli výhodu divokosti. Také drželi v rukou klíč, který jim zajišťoval spolupráci minotaurů.

	Maritia během zajetí nijak netrpěla, alespoň ne fyzicky. Golgren se ve skutečnosti překonával, aby měla pohodlí. Dokonce i s jejími dvěma strážci zacházeli zlobři celkem slušně, přestože jejich kajuty byly dole a mnohem stísněnější. Dávali jim slušné jídlo a jinak je nechávali na pokoji. Ano, neměli vybrané jídlo, pití a k spánku nadýchané polštáře jako Maritia, ale celkem vzato byl Golgren opravdu velice vlídný.

	Kancléř proměnil vlastní kajutu v Maritiinu celu. Minotaurka celou místnost co nejdůkladněji prohledala, ale nenašla jinou cestu ven než skrz dveře, zavřené na závoru a hlídané strážemi.

	Patová situace nemohla trvat věčně. Golgren se musel rozhodnout co s ní. Minotauří flotila se zatím držela zpět jen z obav o její bezpečí. Jeho nejlepší možností bylo odplout do vlastní říše, ale to by nebylo trvalé řešení a minotauří lodě by mu beztak zablokovaly cestu, kdyby se o to pokusil.

	A proč ji vlastně uvěznil? Je možné, že ji Ardnor a matka skutečně odsoudili? Maritia o tom pochybovala. Chtěli by pomstít Bastionovu smrt stejně jako ona.

	Nedokázala odhalit Golgrenovy motivy.

	Golgren neměl rád, když se věci vychýlily z rovnováhy. Všechno šlo dokonale. Svoje lidi měl pod palcem, Titány v šachu, zahájil důležitou expanzi do Neraky a vybudoval pevná pouta s minotauřími spojenci, s Paní Neferou, která byla skutečný císař. A teď hrozilo, že se kvůli Nefeře všechno zhroutí.

	„Jahara i duf’han i’Maritia’n,“ zamumlal sedící Nagroch za zády svého pána, který přecházel sem a tam.

	„F’han i’Maritia‘n?“ vyštěkl Golgren a zamračil se na mohutného zástupce. „Kyal nurf’han i‘Nagrochi, ke?“

	Zlobr z Blöde stáhl hlavu dozadu a nejistě vyvalil oči.

	„Ngi,“ přezíravě dodal Golgren.

	Kancléř si zabral Nagrochovu kajutu. Uruv Suurt byla vězněna v jeho vlastní. Na rozdíl od Golgrenova dokonalého ráje však Nagroch žil ve stejné špíně, na jakou byla zvyklá většina zlobrů. Mohutný válečník spal na špinavých kožešinách na podlaze. Kolem se povalovaly poházené zbytky starého jídla a na podlaze byly skvrny od rozlitého vína. Kajutu osvětlovala jediná olejová lampa, čemuž byl Golgren rád, protože nijak netoužil vidět všechny ohavné detaily.

	Místnost žluklé páchla. Přestože koupel byla na podobné cestě zhola nemožná, Golgren se alespoň pokoušel překrýt vlastní pot vonnými oleji. Pochyboval, že by s puchem tady něco svedl i sud vonného oleje. Taky se zdálo, že je kajuta plná blech.

	Nagroch vstal a znuděně se opřel o stěnu. Golgren si ho nevšímal, víc ho zajímala nepřítomnost někoho, koho čekal celé dny a noci.

	Kolotův duch už měl být zpátky. Golgren věděl, že přízrak dokáže urazit velikou vzdálenost v pouhém okamžiku. Měl rozhodně dost času na to, aby své paní doručil kancléřovu zprávu a přinesl mu odpověď.

	Copak si velekněžka vůbec nedělá starost o vlastní dceru?

	Nagroch cosi tiše zabručel. Přestože Golgren nepochytil slova, význam byl jasný. Nagroch chtěl Maritiiny rohy, obviňoval ji ze smrti svého bratra rukou jejího bratra. Taková hloupost – vzhledem k tomu, že Maritia vůbec nic netušila – Golgrena rozčilovala.

	„G’hai!“ vyštěkl kancléř. Měl svého zástupce právě dost. „Rock g‘hai!“

	Nagroch zakaboněně sklonil hlavu a odešel z kajuty.

	Golgren se za ním mračil, ale rozčilení nemířilo jen na druhého zlobra. Přitiskl si zdravou ruku na tu, co mu visela na hrudi, a zvažoval výhody i nebezpečí tohoto spojenectví.

	Kancléři…

	Jedinou známkou překvapení bylo, že stiskl useknutou ruku. Pak se Golgren ohlédl přes rameno, ale neviděl teď už důvěrně známého nejmladšího velekněžčina syna.

	Kancléř se zpříma podíval na zlověstný přízrak v plášti. Věděl, že Takyr cítí jeho neklid, navzdory tomu, jak klidně na něho hledí. „Takže kněžčin pes! Čekal jsem…“

	Má teď mnohem důležitější úkoly než vodit tě za ručičku…

	Golgren pominul zlomyslnou poznámku ohledně svého zmrzačení a odpověděl: „Ale její vlastní dcera? Udělal jsem vše, co jste chtěli, vše, co žádal Nefeřin syn…“

	A teď ji necháš jít. Císař situaci znovu vyhodnotil a našel chyby. Maritia je věrná. Kněžka o tom byla informována.

	Zlobr přimhouřil oči. „Jenom tak? Celé jenom žert? Prohlásil jsem ji za zrádkyní jménem jejího bratra. Dny čekám na zprávu.“ Navzdory odporu, který k zlovolnému přízraku cítil, k němu Golgren přistoupil blíž. „Jsem kancléř. Nechat ji jít jen tak… to je ztráta tváře před mými vlastními, to nemůžu vysvětlit ani já.“

	Takyr náhle zaplnil celé jeho zorné pole. Pani rozkázala. Všichni… všichni poslechnou…

	„Já…“ než stačil říct víc, proklatý duch zmizel. Golgren plivl na místo, kde se Takyr okamžik předtím vznášel.

	Velekněžčino rozhodnutí mu jenom zhoršilo náladu. Golgrenovi se nezamlouvalo, když si s ním někdo hrál jako s loutkou a pak zamotal provázky. Pro Uruv Suurt bylo snadné říct, ať nechá Maritii de-Droka jít, ale kdyby to teď udělal, bez vysvětlení, jež se ovšem neodvážil poskytnout, jeho stoupenci by si mysleli, že slábne. A pak tu byla samotná Maritia – jak to říct jí?

	Golgren zasyčel skrz vyceněné zuby. Odhalit Maritii císařův podíl na Bastionově smrti by nebylo k ničemu. Nevěřila by mu proti slovu matky a bratra. Vskutku, byla dost chytrá, aby se podivila nad prstenem, mohla by i vysledovat vodítka ohledně jeho vlastního neblahého spojení s Bastionovou vraždou.

	Což byla škoda, protože ve skutečnosti měl Golgren raději dceru než matku.

	„Tohle spojenectví,“ zamumlal si kancléř pro sebe, „nestojí za ty potíže, už ne.“ Pohladil si hruď, kde visela mumifikovaná ruka. „Vůbec za to nestojí.“

	Pokýval hlavou a rozhodl se. Paní Nefera mu nechala příslovečného baraki v pytli, ale kancléř udělá, co je nejlepší pro něj, ne pro nějaké Uruv Suurt. Když se Nefera nestará o Golgrena, on se nebude starat o velekněžku.

	A pak ho napadlo řešení, tak zjevné, až užasl, že na ně nepřišel hned.

	Nagrochovi se to bude taky velice zamlouvat. „Nagrochu!“

	Maritia seděla pohodlně opřená o polštáře a hleděla na Golgrena. Přišel ji navštívit s Nagrochem a dvojicí stráží. O co mu jde teď? Její věznitel byl dost mazaný.

	„Máte tu pohodlí?“ zeptal se kancléř a ukázal kolem.

	„Trochu moc pohodlné, na můj vkus. Dávám přednost vlastní kajutě.“

	Golgren se rozhlédl kolem sebe a viděl, že tu není žádná připravená láhev. „Nemáte nic k pití?“

	„Vzali si láhev, když jsem s ní jednoho zkusila praštit po hlavě.“

	Zasmál se a obdivně si ji přeměřil. Maritia měla podezření, že si Golgren občas přeje, aby byla jedna z jeho druhu. Nevěděla, jestli tím má být polichocena, nebo znechucena.

	„Přišli jste mi říct, kdy budu popravena, předpokládám,“ prohlásila s nezměněným výrazem.

	„Ale kdepak! Přišel jsem z jiného, šťastného důvodu. Budete propuštěna! Všechno je nedorozumění!“

	„Nedorozumění?“ Maritia prudce vstala. Pokoušela se ovládnout. „Jako můj prsten?“

	„Chyba v komunikaci, jak říkáte. Teď je všechno dobře.“

	„Jestli je pravda, co říkáte, tak hned odcházím. Moje stráže?“ Prošla kajutou, jako by chtěla posbírat svoje věci. Golgren jí kupodivu nepřekážel ani se ji nepokusil zastavit.

	„Připojí se k vám na palubě.“

	„A co moje zbraně?“ Být mezi tolika zlobry, a nemít u sebe ani dýku…

	„Nagrochu?“

	Svalnatý zlobr, který tady stál a vztekle na ni civěl, po ní na kancléřův rozkaz málem hodil meč v pochvě, pancíř a dýku. Maritia mu pohled oplatila a pak si nasadila pancíř. Připjala si pochvu na opasek a chystala se zasunout na místo i dýku, když si všimla, že není její.

	„Tohle není čepel mého otce!“ Maritia zvedla oči a viděla, jak Nagroch sevřel jílec dýky, kterou měl u boku.

	„Vraťte mi ho!“

	„Nemám tvůj nůž!“ zavrčel Nagroch.

	Vyrazila po něm, ale dva strážci ji popadli a zadrželi. Golgren se zamračil a zavolal: „Kul itak! Itak!“

	Stráže se stáhly. Maritia skočila k Nagrochovi, ale teď před ní stál kancléř a blokoval jí cestu.

	„Tvrdíte, že je zloděj?“ zeptal se nenuceně.

	Hotakova dcera hodila nůž, který jí předtím podali, na podlahu. „Tohle není moje. Žádám, abyste mi vrátili otcovu dýku!“

	Ukázala na Nagrochův opasek, ale tam už žádná dýka nebyla. Hleděla na civějícího zlobra, ale otcův dar byl pryč.

	„Ne zloděj!“ zaduněl Nagroch. „Lži!“

	„Někde ho máš!“

	Zlobr jí plivl k nohám. Maritii se nahrnula krev do hlavy. Pokusila se zachovat klid, ale dny v zajetí, ztráta drahocenné památky na otce, to všechno si vybralo daň. Nagroch jí ukradl dýku a teď urazil její čest.

	„Nera i suug…“

	„G‘lahdi i suug…“ Nagroch dál mluvil jedovatým tónem. Znala dost dobře zlobří jazyk, aby pochytila, že ji nazval ženskou neschopnou nosit děti. Na první pohled to byla slabá, skoro směšná urážka, ale Maritia už měla všeho dost. Praštila Nagrocha do čelisti.

	Zlobr sebou škubl, ale zůstal na místě. Zlovolně si ji přeměřil. „Ih hifa f’han! Souboj! Čest žádá!“

	„Tas zbraň!“ odsekla Maritia.

	„Ne!“ přispěchal mezi ně kancléř. Tvářil se velice zarmouceně. Podíval se z Nagrocha na Maritii. „Už se stalo dost. Nesmíte se ohrozit, potomku Hotaka!“

	Maritii bušilo ve spáncích. Kancléřova slova jen posílila její odhodlání. „Ohrozím jeho, hned!“

	Golgren zavrtěl hlavou: „Císař nikdy nepochopí!“

	„Zavolejte moje stráže! Budou mými svědky!“

	„A když umřete, koho obviní?“

	Maritia se hrdě narovnala: „Nikoho!“

	Golgren si povzdechl: „Maritie, Nagroch byl uražen. Vyhlásil souboj. Zákon zlobrů říká zlobří pravidla.“

	Což znamenalo, že Nagroch bude nejspíš ve výhodě. Maritii to však bylo jedno. „Dobrá!“ A směrem k protivníkovi dodala: „A až bude po všem, dostanu svoji dýku zpět!“

	Nagroch se jen zazubil. Vypadalo to, že je s výsledkem celkem spokojen.

	Kancléř vydal rozkazy vlastním lidem včetně Nagrocha. Ostatní zlobři odešli a nechali s ní Golgrena o samotě.

	„Jste si tím jistá?“ zeptal se.

	Maritia už výbuchu litovala, ale čest jí nedovolovala ustoupit. „Smrtelně jistá.“

	„Pak se připravte.“ Zlobři vůdce jí věnoval soucitný pohled. „A pozor. Nagroch neprohrává.“

	Přišli pro ni, jakmile zapadlo slunce. Golgrenův velkolepý příchod ohlásilo dunění kožených bubnů. Kancléř se tvářil vážně, přestože měl chuť se zubit. Hotakova dcera zapomněla na to, že byla uvězněna omylem, a všichni ostatní zapomněli na Golgrenův omyl. Minotaurka se soustředila jen na pomstu. Nagroch přijal Golgrenův plán bez otázek jako způsob, jak pomstít vlastního bratra.

	Pomsta plodí pomstu, pomyslel si kancléř se žalostným povzdechem.

	„Všechno je připraveno.“ Golgren neměl na sobě obvyklé zdobné roucho, ale jednoduchý kilt. S tím kontrastoval pancíř minotauří výroby, vyleštěný stejně jasně jako pancíře legionářů. „Taková tragédie, že to končí takto.“

	Maritia nedávala najevo emoce. Nikdy neukazuj slabost nepříteli ani spojenci, učil ji nejednou otec. Kancléř je nepřítel i spojenec zároveň, pomyslela si v duchu.

	Když vykročili z kajuty, stráže sejí postavily po bok. Golgren vyvedl malé procesí na horní palubu. Tam Maritia uviděla zábradlí lemované pochodněmi. Uvažovala, jestli na její vlastní vlajkové lodi vědí, co se děje. A jestli vědí, zaútočí? Doufala, že ne. Teď nebyl čas rozbít křehké spojenectví. Obzvlášť vzhledem k hrozbě vzbouřenců byli zlobři stále důležití pro dlouhodobé plány císařství.

	Bubny dál duněly. Po jejích osobních strážcích nebyla nikde ani stopa. Předtím s nimi mluvila, přinutila je pochopit, že si tento souboj vybrala sama. Protestovali, ale nakonec se podřídili. Teď je Golgren nejspíš držel z dohledu, aby se vyhnul konfliktům mezi nimi a posádkou.

	Na palubě byl křídou nakreslený šestiúhelník. V každém rohu bylo cosi vepsáno zmrzačeným písmem vznešených zlobrů, jaké používala Golgrenova společenská vrstva. Minotaurka poznala jen symbol hada. Vypadalo to, jako by had polykal malou lebku.

	Bubny utichly. Zlobři spustili cosi, co znělo jako štěkání. Několik jich bušilo do dřeva hlavicemi palic nebo seker a zábradlí chvílemi slyšitelně praskalo.

	„Kya du aim di i‘goruuaki!“ zvolal kancléř a zvedl ruce k nebi, „i‘Nagrochi ut i’Maritia‘n!“

	Zlobři opakovali jeho výkřik. Očividně žíznili po krvi, pokud možno po Maritiině. Minotaurka vykročila, aby se setkala s protivníkem. Nagroch se na ni strašidelně zazubil a zamával davu.

	Kancléř ukázal doprostřed obrazce. Jakmile dvojice zaujala určená místa, Golgren mávl na dalšího zlobra, který přinesl dvě značně sešlé sekery. Nagroch si jednu vzal, vyzkoušel, jak je vyvážená, a začal odkládat pancíř.

	Maritia si vzala druhou zubatou a rezavou sekeru. Náhle ucítila bodnutí paniky. Napadlo ji skočit k zábradlí a přes palubu. Ne, je příliš pozdě na něco nečestného, a kromě toho by takovou zbabělost odnesla její stráž.

	Zlobři obklopili obrazec a připravili si palice. Nebyli tu jenom jako přihlížející. Kdyby Nagroch nebo ona vyklopýtali z bojiště, zlobři by nešťastníka tloukli tak dlouho, až by se tam vrátil. Jakmile souboj začne, neskončí, dokud nezůstane jeden z bojovníků ležet mrtvý.

	Hleděli na sebe a zkoumali protivníkovy slabiny. Golgren si však vybral zástupce dobře. I když Nagroch odložil pancíř, vypadal jako malá hora svalů.

	„Připravte se,“ varoval kancléř.

	Maritia se přikrčila a pevně sevřela sekeru. Nagrochova ropuší tvář se zazubila v dychtivém očekávání. Kdesi za ní zazněl jediný úder bubnu.

	Nagroch na ni skočil s vysoko zdviženou sekerou. Paluba vybuchla křikem.

	Tak tak odvrátila první ránu. Když úder ohromného bojovníka dopadl, zavibroval jí všechny kosti v těle. Minotaurka klesla najedno koleno a pokoušela se odstrčit protivníkovu sekeru od své lebky.

	„F’han, Uruv Suurt,“ vydechl na ni Nagroch, „f‘han…“ Odfrkla si, částečně i proto, aby vypudila z nozder jeho smrad. Maritia, která se snažila zvednout, zlobra nečekaně kopla. Její noha se od Nagrochovy silné holeně neškodně odrazila, ale manévr poďobaného válečníka zaskočil a on o krok couvl.

	Minotaurka vyskočila na nohy a rozmáchla se zespodu, mířila soupeři na břicho. Nagrochova zbraň slétla dolů a odrazila její sekeru stranou, podařilo se jí však zlobra škrábnout. Mělká rána ho nejspíš ani nezaštípala, ale bylo to symbolické. První krev je její. Nicméně nejvíc záleží na poslední krvi.

	Ozval se jásot, protože zlobrům se líbilo násilí, divadlo i příslib další krve. Maritia se ohlédla po Golgrenovi, ale nikde ho neviděla a Nagroch jí nedal čas hledat. Ropuší zlobr znovu udeřil. Když se velitelka legie pohnula, aby se mohla bránit, vyrazila proti ní svalnatá ruka. Úskok ji naprosto překvapil.

	Nagroch ji chytil za krk a začal ji škrtit. Chrčící Maritia ho popadla za zápěstí, ale zlobrova paže byla tak silná, že by se mohla stejně tak snažit strhnout Velkou arénu.

	Nagroch se zasmál: „Stáhnu z kůže, Uruv Suurt! Budu nosit na sobě!“

	A přesně to měl v úmyslu. Zlobři si občas zdobili domovy a těla lebkami, rohy a kůžemi mrtvých nepřátel. Naopak minotauři neviděli ve shromažďování tak ohavných trofejí nic cenného. Možná občas v domě nějakého legionáře ležela lebka s kly, ale bylo to neobvyklé.

	Nagrochovy prsty zesílily stisk. Maritia cítila, jak se jí kroutí krk, ale Nagroch byl při boji holou rukou poněkud nedbalý. Na okamžik sklonil sekeru a Maritia bodla vlastní zbraní vzhůru. Nagroch neriskoval hlubokou ránu v paži a raději odskočil.

	Maritia sklouzla na koleno. Hluboce se nadechovala, aby překonala pocit závratě. Pravou paží jí projela prudká bolest. Sekera odlétla po prknech paluby. Minotaurka se odkutálela od zlobra a tiskla si rameno. Dupot ji varoval, že je Nagroch těsně za ní. Instinktivně couvla a narazila do chlupatých nohou.

	„Ne!“ vyjekla.

	Minotaurka se vrhla zpět na bojiště, právě když se strážce okraje rozmáchl palicí. Zavadil jí o nohu. Maritia se v letu srazila s Nagrochem a silně ho zasáhla levým rohem. Nagroch vyjekl a Hotakova dcera omámenýma očima viděla, jak jí na čenich kape jeho krev.

	„Nya i koja eza fhani, Uruv Suurt!“ zařval Golgrenův zástupce.

	Sekera ji silně udeřila z boku do hlavy, ale naštěstí jen plochou stranou. Přestojí zvonilo v uších a čelist ztuhla. Minotaurka odvrávorala dozadu.

	Nagroch teď kulhal. V pravé noze měl hlubokou kulatou ránu. Třásla se mu a zlobr musel přenášet váhu na zdravou končetinu.

	Maritia sevřela sekeru a vstala, aby se mu znovu postavila. Nagroch se zazubil a zdálo se, že jen více dychtí po boji. Dav se jejich krátkému zaváhání vysmíval. Nagroch na ně taky něco posměšně zařval a vyrazil k Maritii. Rozmachoval se přitom sekerou v řadě zběsilých oblouků.

	Maria máchala vlastní zbraní. Řinčení obou seker se rozléhalo daleko kolem lodě. Minotaurka a její protivník kroužili kolem sebe znovu a znovu a snažili se získat výhodu. V moři řvoucích zlobřích tváří Maritia zahlédla Golgrena. Kancléř vypadal jako vždy nečitelně a sledoval souboj s téměř vědeckým odstupem.

	„Padni!“ vrčel Nagroch. „Padni a ušetři bolest! Zabiju rychle, slibuju…“

	„Nic mě nebolí, nejsem zesláblá,“ lhala minotauří velitelka. „Můžeš říct totéž?“

	„Jsem Nagroch! Nagroch, který je Mastark Býk! Donnag mi dal jméno při narozeni!“

	Maritia snadno uvěřila, že Nejvyšší náčelník Blöde mohl dát tomuhle zvířeti takové jméno. Přestože se mu třásla noha, Nagroch opravdu vypadal jako mastark, připravený bojovat i celou noc, pokud bude třeba.

	Maritia věděla, že ona sama celou noc nevydrží. Soustředila se na Nagrochovu pravou nohu. Při každé příležitosti útočila sekerou na jeho slabinu. Znovu a znovu nutila těžkého zlobra opírat se o oslabenou nohu. A její úsilí brzy začalo nést ovoce. Nagroch nepřestával krvácet a nohu měl čím dál nejistější. Maritia ho i za cenu občasného rizika dál hnala napravo.

	Přesto na ni pořád tvrdě dorážel. Dvakrát pronikl její obranou, poprvé ji škrábl do boku, podruhé bodl do stehna. Maritia se kousla do rtů, aby potlačila bolest, a znovu zatlačila doprava.

	A potom… Nagroch klopýtl a klesl najedno koleno.

	Překvapení diváci hlasitě zařvali. Nedalo se poznat, jestli oslavují Maritii nebo povzbuzuji Nagrocha.

	Zlobr se zvedl, ale noha se mu podlomila. Divoce se rozmáchl.

	Maritia vycítila příležitost a vrhla se mu na nechráněnou hruď.

	Nagrochova zbraň se pohnula, aby se kryl, ale minotaurka udělala klamný výpad a vyvedla protivníka z rovnováhy. Když se ji Nagroch pokoušel získat zpět, Maritia zamířila na skutečný cil. Ostří se zlobrovi zakouslo hluboko do statného krku a sprška krve postříkala zbraň i s rukojeti.

	Nagroch vydal žalostný bublavý zvuk, ale k Maritiině hrůze neupadl a nezemřel. Místo toho vyrazil s rychlostí, která by neměla být možná, vyrval jí sekeru z ruky a odhodil ji na opačnou stranu.

	S hrudí zalitou vlastní krví pomalu vstal. Jako nemotorná loutka udělal k protivníkovi jeden nešikovný krok, pak druhý. Každý krok doprovázel široký rozmach sekery. Maritii nezbylo než ustupovat a ocitla se nebezpečně blízko řady čekajících zlobrů. Jeden se po ní ohnal, ale zastavil palici nad hranicí.

	Nagroch se pokoušel mluvit, ale z hrdla mu vycházelo jen chrčení. Pořád se zubil, víc, divočeji, šíleněji. Na palubě po něm zůstávala krvavá stopa, ale pořád postupoval.

	Už byl tak blízko, že cítila jeho odporný dech. Úplně vyčerpaná se stočila stranou a kopala ho oběma nohama. Tentokrát se jí z posledních sil podařilo zasáhnout. Mohutný zlobr se zřítil zpět. Když se zaduněním žuchl na palubu, prkna pod ním zapraskala. Maritia se překulila a pokusila se vstát. Dav hlasitě zabručel. I Nagroch se snažil vstát.

	Minotaurka s klením hledala svou zbraň. Když ji našla, připlazila se zpět ke zlobrovi.

	Umírající tvor s očima stále plnýma jedu se po ní natáhl a podařilo se mu ji chytit za kotník. Prsty se sevřely a málem jí rozdrtily kosti.

	„Nya – nya i f’han – i‘Bastioni…“ zavrčel a obnažil ohavné zuby.

	„Co?“ Maritia, která se chystala zasadit smrtící úder, zaváhala. „Cos řekl?“

	Snažila se vybavit si zlobří řeč. Co se to zvíře pokoušelo říct o Bastionovi?

	Najednou vedle nich stál Golgren. Maritia zvedla oči a viděla jeho potemnělou tvář.

	„Souboj je váš, Maritie. Musíme žádat smrt.“

	„Ne dokud…“

	„Zahanbíte Nagrochův klan, jestli ho necháte umřít pomalu jako ovci. Udeřte!“ Zlobři kolem nich znovu a znovu skandovali f‘han.

	Maritia chtěla souboj náležitě ukončit, ale taky chtěla vědět, co Nagroch řekl o Bastionovi.

	Nagrochův stisk na jejím kotníku povolil. Otevřel ústa, oči přivřené.

	„I’Bast…“

	Dál se nedostal. Přes hrdlo mu náhle přejela zakřivená čepel a otevřela strž, jíž vytekl poslední zbytek Nagrochova života.

	„To jste neměl dělat!“ řekla a hněvivě se na něj zahleděla.

	Kancléř jí pohled oplatil shovívavě, téměř laskavě. „To je způsob našeho lidu. Váš život jsem tak možná zachránil.“ Ukázal na ostatní válečníky, kteří teď pokračovali v jásotu.

	„Ale on…“

	Golgren už nechtěl nic slyšet. Podal dýku komusi ze svých lidí, a ten mu na oplátku dal malý měch s vodou.

	„Pijte! Potřebujete.“

	O to se nemohla přít. Zatímco upíjela, myšlenky jí vířily. Nagroch seji pokusil přelstít, blábolil. To musí být ono. Nemohl o Bastionovi nic vědět.

	Proč kancléř zasáhl?

	„Nechám prohledat Nagrochovy věci, Maritie. Najdu otcův nůž.“

	„Dobrá…“ Maritia zavrávorala. Boj ji vyčerpal. Točila se jí hlava. Sotva dokázala myslet.

	„Dobrý boj, Uruv Suurt,“ podotkl Golgren s náznakem úsměvu. Zahleděl se na ni. „Dobrý boj, Maritie.“

	„Já… vyhrála jsem, Golgrene. Teď žádám svobodu, jak… jak je mým právem!“

	Kancléř neřekl nic, jen přivřel oči. Jeho úsměv najednou odhalil pevně sevřené ostré zuby. Vypadal dravě.

	Víc už neřekl, ani ona. Maritii přemohlo vyčerpání a nevolnost. Měch minotaurce vyklouzl z ruky a voda se rozlila. Paluba se zatočila a Maritia se zhroutila.

	
Kapitola 18

	Gaerth

	Faros se topil. Plíce mu sevřel silný tlak. Zahalila ho temnota hlubin. Věděl, že umírá.

	Přesto se mamě snažil něčeho zachytit. Kolem něj se ovinul hustý chaluhový les. Dlouhé, houževnaté rostliny mu svíraly ruce a nohy. Měl pocit, jako by ho svazovaly provazy. Faros za chaluhy zoufale rval, ale ty jako by byly jen čím dál hustší a silnější…

	Probudil se s lapáním po dechu.

	Trvalo snad celou věčnost, co se nemohl dost nadechnout. Ať se zoufale nadechoval, kolikrát chtěl, zdálo se, že to nestačí.

	Něco ho popadlo za paže. Faros se bránil.

	„Klid, chlapče! Klid!“

	Důvěrně známý hlas ho uklidnil. Třesoucí se Faros se pomalu probíral a začínal si uvědomovat, kde je. Cítil vůni moře, ale už nebyl ve vodě. Dech se mu pomalu uklidňoval a zároveň se vracely vzpomínky.

	Vzpomínky na behemota z hlubin… a nevypočitatelnou bohyni, která mu vládla.

	„Pane Farosi!“ zabručel hlas. „Slyšíš mě? Prober se, chlapče!“

	„Botanos?“ vydechl s námahou vůdce vzbouřenců. Zamženýma očima se zahleděl na minotaura, ale ani hlas, ani postava nepatřily kapitánovi Dračího hřebene.

	„Tady.“ Někdo mu vtiskl do levé ruky pohár. „Vypij to, pomalu.“

	Jestli o něco nestál, bylo to pití, ale nezřetelný společník přistrčil mladšímu minotaurovi šálek k čenichu. Faros ho s velkým sebezapřením vypil.

	V hlavě, břiše a končetinách mu vybuchl oheň.

	„U Vyroxu! Co to…?“

	„Ano, říkají, že je to silné.“ Druhý minotaurus získal podobu Napola, námořního velitele.

	Napol plul s Tinzou na palubě Mořského postrachu. Jak jen Faros skončil na jiné lodi? Vylovili ho z vln? Byla celá vize se Zeboim a netvorem jenom výplod jeho vodou nasáklé fantazie?

	Pomálu si začal všímat věcí kolem. Byl v dlouhé, ale úzké chatce. Jeho postel, hnědá bavlněná matrace na dřevěném kavalci na šesti nohách, byla hustě nacpaná prachovým peřím. Zakrývala ho podobná přikrývka. Podlaha byla z měkkého bílého písku. Na stole, jehož deska byla udělaná z prken, která bývala součástí nějaké lodě, stála v duté stříbrné objímce vysoká svíčka. Dveře byly z vyčiněné kůže nějakého zvířete a mírně povlávaly v mořské bríze, vanoucí venku. Faros poznal, že je den, ale nic víc. V chatce nebyly žádné jiné osobní věci než svícen, nic, co by mu prozradilo, kde je.

	„Kde…“

	Napol ho zastavil: „Neřeknou nám jméno tohohle místa, i když je to jenom výspa. Tak to bylo dohodnuto.“

	„Kdo?“

	„Brzy se s nimi setkáš. Chtějí, abychom se odsud klidili. Nebyli moc šťastní, když jsme se tu takhle objevili.“

	Faros se pokusil zakrýt zmatek a zeptal se: „Kapitán Botanos. Je mrtvý?“

	Napol vykulil oči. „Mrtvý? Je vzhůru už celý den. To vy jste nám dělal starosti, pane! Kdybych to neviděl na vlastní oči! Kdybych to všechno neprožil – a povídám, byl jsem si jistý, že to nikdo nepřežije – nikdy bych tomu neuvěřil!“

	Zvedl velký kožený měch a nabídl Farosovi další pití. Vůdce vzbouřenců rychle odmítl a řekl: „Pověz mi to.“

	„Raději si odpočiň. Řeknu ti, až bude čas nasednout do člunů a vrátit se na naše lodě…“

	Farosův výraz ztvrdl: „Pověz mi to…“

	Starý voják pod tím pohledem nervózně polkl: „Rozkaz, pane. Ano.“

	Napol to řekl stručně. Na palubě Mořského postrachu nevěděli nic o dvou mužích, ztracených v moři. Tinza měla dost vlastních starostí, hlavně stěžeň, který praskal, a lodě za ní, jež se začínaly neopatrně rozptylovat.

	„Báli jsme se, že když ti za námi ztratí směr, budeme mít rebely plující pryč všemi směry. Měli bychom štěstí, kdybychom ještě někdy nějaké znovu našli!“

	Faros přikývl.

	„Potom… přísahal bys, že jsem pil mořskou vodu místo poctivého rumu… ale je to pravda, potom se stalo tohle: moře se najednou úplně utišilo! Stáli jsme na palubě a žasli nad tím. Plachty visely schlíple jako oběšenci a nebylo slyšet jediný zvuk!“ Ušklíbl se. „Ale byl tam obrovský smrad! Smrdělo to, jako by se všechny mořské ryby sebraly a chcíply a my jsme našli místo, kde se rozhodly shnít!“

	Napola tak pohltil vlastní příběh, že se bezmyšlenkovitě málem znovu napil. Až na poslední chvíli pití odtáhl a znechuceně se ušklíbl: „Pche! Odpusť mi, chlapče! Málem jsem se zapomněl – to pro to, co se stalo pak.“

	„A co to bylo?“

	„Budeš mě mít za blázna, ale všichni kromě Botana to taky odpřisáhnou! Všichni jsme se rozhlíželi kolem sebe a zkoušeli zjistit, co se stalo – když se z vody zvedlo chapadlo největšího krakena, jakého jsem kdy viděl!“

	Nejdřív ho zahlédl jakýsi námořník na zádi. Zatímco Napol, Tinza a ostatní zírali, ohromné chapadlo se zvedalo do výšky. Bylo silnější než největší loď i se stěžněm. Natahovalo se k temnému nebi, daleko mimo dohled Mořského postrachu.

	„Na tvé lodi ho taky viděli, po tom, cos zmizel,“ dodal námořní velitel. „Nejpodivnější na tom chapadle ale bylo, že strašně dlouho viselo na nebi. A nejenom to, nikdo na žádné naší lodi nehlásil, že by viděl zbytek krakena. Pořád nechápu, jak mohl plavat takovým způsobem, s jedním chapadlem nahoře ve vzduchu.“

	Faros nic neřekl. Napolův popis se příliš podobal jazyku tvora Mořské královny. Už nepochyboval, že setkání se Zeboim bylo skutečné. Pokusil se vstát. Napol natáhl ruku, aby mu pomohl, ale vůdce rebelů ho setřásl.

	„Jak jsme skončili tady – a kde to vlastně vůbec jsme?“

	„K prvnímu toho moc říct nemůžu, chlapče. Najednou se chapadlo ponořilo zpátky do hlubin a znovu se ukázalo nebe. Smrad zeslábl a my jsme zjistili, že jsme v tišině u tohohle ostrova. Vypluli za rozbřesku, aby se s námi setkali… a řekli nám, že mají tebe a kapitána.“

	„Zase oni. Kdo to je, Napole?“

	„Myslí nás.“

	Faros se prudce otočil za hlasem. Ve vchodu do chatky stál jakýsi minotaurus. Vysoký a štíhlý, pohyboval se jako kočkovitá šelma. Měl na sobě jednoduše zelený kilt, který Farosovi připomínal Napolův, ale očividně to nebyl jeho příbuzný. Nově příchozí hleděl přes špičatý čenich na mladšího minotaura.

	„Jmenuji se Gaerth. Můj lid… už není váš.“

	Faros zavrčel a pokusil se po Gaerthovi skočit. Hlava se mu však točila a jen Napol zabránil tomu, aby neupadl.

	Gaerth to všechno sledoval s naprostou lhostejností. „Po dávce duragu byste se měl nejméně hodinu vyvarovat prudkých pohybů. Neřekl jste mu to?“

	Napol stáhl uši. „Neměl jsem šanci varovat ho, pane.“

	„Co tím myslíte, že váš lid není můj?“ zeptal se Faros, bojuje se závratí. Narovnal se.

	„Naše cesta a cesta říše se oddělily už dávno. Náš domov je náš, náš osud je náš, nepatříme trůnu ani Rohatému. Jste tady na základě požadavku jiného, toho, jemuž dlužíme úctu i věrnost. Pán spravedlivé věci nás požádal, abychom pro vás udělali, co můžeme, ale neuděláme víc než toto.“

	„Pán spravedlivé věci?“ zopakoval Faros. „Kdo…?“

	Gaerth se obrátil zpět ke dveřím. „Vaše lodě se připravují. Brzy odplujete… a už se nevrátíte.“

	Závrať nezávrať, Faros se vytrhl z Napolova sevření a popadl Gaertha za rameno. Vyšší minotaurus se ho pokusil setřást, ale Faros ho popadl za ruku a zkroutil mu ji za záda. Gaerth překvapeně zavrčel.

	Do chaty okamžitě vtrhli dva další minotauři. Hrábli po Farosovi, ale Gaerth na ně mávl, ať je nechají. Napol se pokusil Farose bránit, přestože neměl žádnou zbraň, a zavrčel na ně.

	Faros měl hlavu v jednom ohni. „Poslouchejte,“ procedil mezi stisknutými zuby. „Nikdy jsem se neprosil o pomoc ani vás, ani toho vašeho Pána spravedlivé věci! Přinesli mě sem bez mého vědomí, rozmarem jakési bohyně…“

	„Zeboim,“ prohlásil Gaerth a protřel si vysvobozenou ruku. „Jsou to podivné časy, když se takoví bohové stávají spojenci.“

	„Je to Sargonasova dcera, není na tom nic divného.“

	„Přivedla vás k těm, kdo následují cesty Kiri-Jolitovy, Farosi Es-Kaline. Přivedla šampióna svého otce k jeho největšímu soupeři, pokud jde o náš druh. Jsou to vpravdě podivní spolubojovníci…“

	Nejdřív mě otravuje jeden bůh, pak dva, a teď tři. Faros si odfrkl. „Pokud jde o mě, jsou to tři bohové navíc. Co ode mě chtějí? Copak nemůžou tři bohové porazit Morgiona?“

	Gaerth pokrčil rameny: „Tohle není jediná bitva, která se odehrává. Zeboim a bizoní bůh mají vlastní zápasy. Panteon, jak ho známe, je věcí minulosti. Už tu není Takhisis ani Paladin. Kdo může říct, co se stane příště?“

	„Já můžu… a udělám to!“ Faros se rozhlédl kolem. „Můj meč!“ Tvář mu ztvrdla. „Kde je?“

	„Zbraň… všechny vaše zbraně… jsou v bezpečí, dokud neopustíte toto pobřeží. Nebudeme riskovat…“

	„Hned mi vraťte meč!“

	Stráže se přesunuly blíž ke Gaerthovi, aby na něj vůdce vzbouřenců nemohl. Gaerth hněvivě přimhouřil oči. „Žádní cizinci na našem území nenosí zbraně. Přestanete se svými požadavky a…“

	Faros znovu a znovu zavíral prsty, jako by už napjatě svíral zbraň. „Žádám svůj meč!“

	Oba strážci vyrazili k němu – a ztuhli. Ve Farosově prázdném sevření se objevil záblesk černého světla. Natáhl se do špičky – a proměnil se v čepel, kterou stvořil Sargonas.

	Jeden ze strážců zarval a skočil. Faros mu rozťal sekeru vedví, pak se ohnal po minotaurovi a málem udělal totéž i jemu.

	„Zpátky!“ štěkl Gaerth. Ukázal na meč. „Držte se dál od… od té věci!“

	Stráže se stáhly a nechaly vzbouřenci volný průchod. Faros nečekal na Napola, ale vyrazil kolem Gaertha, skrz vchod ven. Vzápětí ztuhl v absolutním šoku.

	Před jeho nevěřícíma očima leželo město s vysokými stříbrnými věžemi a spirálovými stavbami, připomínajícími ulity loděnky.

	Město obklopovaly třpytivě modré vody skropené zelenou pěnou. Na vrcholcích mnoha staveb vlály modré vlajky se stříbrným obrysem dvoubřité sekery. Na východní straně, kde kotvily lodě vzbouřenců, město oddělovala od vod silná zubatá hradba z duhové perleti.

	Kolem lodí vzbouřenců kroužilo několik dlouhých zelených plavidel s kratšími, štíhlejšími stěžni. Jejich přídě byly zakončeny dlouhými, úzkými špicemi, které Farosovi připadaly jako ideální nástroj k probodnutí trupů nepřátelských lodí. Na každé přídi byla také balista, namířená na cizince.

	„Pane Farosi!“ vykřikl Napol. „Pamatuj, durag!“

	Jen co druhý vzbouřenec promluvil, s Farosem se zatočil svět. Fantastické město zmizelo a zůstaly tu jen kamenité, nepřátelské kopce beze stop života, který viděl ve vizi. Podíval se k moři a tentokrát spatřil poblíž lodí rebelů jen tři cizí plavidla. Faros zamrkal, podíval se znovu ke kopcům a zase zpět na lodě, ale nic se nezměnilo. Zahleděl se na svůj meč a prsten, ale ani tak se stříbrné město znovu neukázalo.

	„Jsi v pořádku, pane?“

	„Kde je? Jak je ukryté?“

	Napol vypadal zmateně. „Kde je co?“

	„Město! Jaký kouzelný závoj ho ukrývá?“ Otočil se ke Gaerthovi, který za nimi klidně vyšel ven. „Co je tohle za místo?“

	„Jen výspa, stanice pro naše lidi. Půl tuctu mužů trvalé posádky. Zbytek sem připlul na rozkaz Pána spravedlivé věci“

	„Výspa.“ Vůdce vzbouřenců se ušklíbl a ukázal na kopce. „Co kdybych vylezl nahoru, abych měl lepši výhled na vaši mocnou flotilu?“

	Gaerth pokrčil rameny: „Pokud si přejete, nebudu vám ve šplhání na kopce bránit.“

	„Což znamená, že se nemusím obtěžovat…“ Musí to být opravdu silná iluze, pomyslel si Faros.

	„To pití je velmi silné, cizinče. Můžete po něm vidět různé věci… aspoň dočasně.“

	Dva strážci se přiblížili. Faros si připravil meč, ale Gaerth poslal dvojici stranou. Řekl Farosovi: „Váš kapitán Botanos už je na palubě Dračího hřebene. Řídil nakládání zásob a výzbroje. Hádám, že už bude hotov. Vypadáte, že jste schopen cesty, takže je čas, abyste šli.“

	Ani Faros víc netoužil po Gaerthově společnosti, a tak přikývl. „Co jste myslel těmi zásobami a výzbrojí?“

	„Slib našemu patronovi. Máte všechno, co můžeme postrádat. Císařství je vaše, abyste si ho dobyli – nebo ztratili. Nezáleží nám na tom. Naše lodě vás doprovodí na dobře známá místa a tím naše účast skončí. Varuji vás však. Nevzdalujte se od našeho doprovodu, dokud nedostanete znamení.“

	„Proč?“

	„Protože pokud nebudete následovat doprovod, můžete se ztratit navždy. Dokonce ani my bychom vás nedokázali zachránit a nikdo z nás by neriskoval vlastní život, aby se o to pokoušel.“

	„A takováhle obrana pro pouhou výspu?“

	Gaerth neodpověděl, místo toho pokynul Napolovi, který se horlivě snažil odvést svého vůdce pryč, než vznikne další spor.

	„Nejsme s vámi ve válce,“ řekl Faros cizinci. „Nepřijdu vás lovit, jestli získám císařství.“

	„Nikdy byste nás znovu nenašel.“

	Mladší válečník vycenil na štíhlého minotaura zuby: „Našel bych vás… kdybych potřeboval.“

	Gaerth se prudce nadechl, ale neřekl nic.

	Faros se otočil a vydal se za Napolem pryč. Na okraji bílé písčité pláže, na níž stála chatka, na ně čekal člun. Když se přiblížili, zasalutovali jim čtyři námořníci z Dračího hřebene.

	Jakmile člun odrazil, Faros se ohlédl k ostrovu. Gaerth stál u malé, nevábné chatky. Vypadala sešle, skoro na zhroucení. Ostrov vypadal stejně pustě a nehostinně jako skaliska severně od Kartaje. Propluli kolem jedné ze tří zelených lodí. Posádka – všichni stavění jako Gaerth a s podobnými, i když méně výraznými rysy – je mlčky sledovala.

	„Namyšlená cháska, na to, jak jich je málo,“ podotkl velitel Napol.

	„Dali nám zásoby, jaké jsme potřebovali?“

	„Ano! Všem lodím!“

	Faros si prohlédl nejbližší zelenou loď od přídě až po záď. Přestože vypadala rychlá a vražedná, rozhodně nemohla pojmout víc než třetinu posádky a vojáků, kterou vezla jeho vlajková loď.

	„Všem lodím,“ zopakoval Napolovi.

	Starý válečník neviděl to co Faros. Tři lodě nemohly doplnit zásoby celé jeho flotily. Prostě vůbec nebyly schopné uvézt tolik zásob, natož zbraní.

	Bylo bych jich třeba víc než tucet…

	Mořský postrach kotvil vlevo od Hřebene. Faros se vyškrábal na palubu Hřebene, Napol si vzal další člun a zamířil zpátky k Postrachu.

	Farose bouřlivě přivítal kapitán Botanos: „Můj pane! Buď pochválen, konečně jsi zase na nohou!“ Tělnatý minotaurus poklekl najedno koleno, rohy skloněné stranou. „Zachránil jsi mě z hlubin! Můj život je tvůj, ještě jednou!“

	Faros se zamračil: „Pověz mi, na co si vzpomínáš.“

	„Jenom na málo! Pád do vody, oceán v plicích a ty, jak za mnou skáčeš! Vím, že ses ke mně dostal, ale pak… už nic, až dokud jsem se neprobral na té jejich mizerné skále.“

	„Zní to, jako bys je znal.“

	Botanos vstal a jeho radostná nálada se vytratila. „Vzpomínám si najedno krátké setkání. Pomohli mému kapitánovi Azakovi a generálu Rahmovi utéct před Hotakovými žraloky, a potom přesně jako teď přerušili veškeré další kontakty.“ Kapitán Dračího hřebene zastříhal ušima a odfrkl. „Taky tam byl kapitán Gaerth. Azak se s ním málem serval. Pak Gaerth a jeho lidi odpluli. Nikdy bych si nemyslel, že ho ještě potkám. Divný patron.“

	Faros zabručel. Znovu zamžoural k ostrovu, ale žádnou vizi už nedostal. Pokrčil rameny a vrátil se k pragmatičtějším záležitostem. „Jsme připraveni vyplout?“

	„Ano. Čekáme jenom na tebe.“

	„Tak zmizme z tohohle místa.“ Podíval se na zelené lodě. „Tyhle tři budou naše eskorta?“

	Botanos kysele přikývl. „Mám jim dát znamení, až nastavíme správný kurs. Nevím, proč bych měl někoho takového potřebovat, aby mě vyprovodil na moře! Narodil jsem se a vyrostl na lodi a učil mě ten nejlepší, kapitán Azak!“

	„Drž se jich. Drž se jich přesně. Nezkoušej odbočit.“

	Námořník se zadíval Farosovi do tváře: „Jak rozkážeš.“

	Když se Botanos otočil, aby vydal náležité rozkazy, bývalý otrok přešel k zábradlí a díval se. Dračí hřeben dal pomocí trojúhelníkových vlajek znamení ostatním vzbouřencům. Když byl kapitán Botanos spokojený, osobně dal znamení nejbližšímu ze zelených plavidel.

	Tři podivné lodě téměř okamžitě vyrazily, jejich zaoblené plachty snadno chytaly i nejslabší vítr. Faros studoval jejich neobvyklou stavbu.

	„Podívejte se, jak kloužou po vlnách!“ vyhrkl kdosi z posádky.

	Tři lodě byly opravdu rychlé a velmi pohyblivé. Faros si vybavil vizi, kterou na chvíli zahlédl. Pokud bylo na tom, co viděl, něco pravdy, bylo kolem nich víc lodí než tři, dost na to, aby jeho flotilu zničily, kdyby nedodržel slovo.

	Dračí hřeben vyplul. Lodě vzbouřenců se shlukly dohromady. Když celá flotila nechala ostrov za sebou, Faros se ohlédl. Gaerthovo odloučené panství vypadalo matně, jako by se vytrácelo. Výspa mu teď připadala jenom jako stín. Faros se cítil dezorientovaný. Ani pohled na nebe mu nepomohl, protože mraky – i slunce – jako by se náhodně přesouvaly, takže se nedalo říct, kde je který směr.

	Faros pomyslel na ostatní lodě a zavolal: „Botane! Dej ostatním znamení, ať se drží těsně u sebe!“

	Kapitán poslechl. Jak signál přecházel z jedné lodi na druhou, Faros se trochu uklidnil.

	Za okamžik však Botanos náhle vykřikl: „Odpověz, sakra! Odpověz!“

	Vůdce vzbouřenců se znovu otočil. „Co se děje?“

	„Z Harnakova hněvu nikdo neodpovídá! A co hůř, myslím, že je to unáší na jih a berou s sebou jednu z dalších!“

	Bezmocně sledovali, jak se Hněv úplně obrací od sesterských lodí. Zamířil na jih a další loď ho slepě následovala.

	„Signální oheň!“ poháněl Botanos jakéhosi námořníka.

	„To bude trvat příliš dlouho!“ Faros se rozhlédl a uviděl balistu. „Střílejte na ně!“

	„Na tuhle vzdálenost nedostřelíme!“

	„To ani nechci! Upoutáme jejich pozornost!“

	Cvičená posádka co nejrychleji připravila zbraň, ale dvě zmatené lodě už odpluly daleko od ostatních.

	Faros vydal rozkaz. Oštěpy s ocelovými špicemi vylétly tak vysoko, jak zbraň dovolovala. Střely se ocitly nad vodou a pak klesly. Dopadly na hladinu s mohutným šplouchnutím.

	Posádka Hřebene čekala. Když se poslední loď začala obracet zpět k flotile, Botanos úlevně vydechl, ale Hněv neodpověděl. Podivně křižoval vody, jako by nad ním posádka ztratila vládu.

	„Otočte to zpátky sem, sakra!“ rozčileně vykřikl kapitán. Zlaté kruhy v uších mu cinkaly. Vykřikl na vlastní posádku: „Připravte se na obrat!“

	Faros mu stiskl paži. „Ne! Nech je jít!“

	„Pořád je ještě můžeme dohnat…“

	Faros mu místo odpovědi zvedl čenich k nebi. „Podívej se!“

	Větší minotaurus zalapal po dechu. Setřásl Farosovu ruku a pokusil se zaostřit najeden z vířivých a přesouvajících se oblaků. Bylo to však příliš. Opřel se o zábradlí a divoce mrkal. „Co se to děje s oblohou?“ vydechl.

	„Je to stejné kouzlo, jaké chrání tohle místo! Sleduj tu druhou loď a riskuješ, že úplně ztratíš směr! Gaerth řekl, ať následujeme eskortu. Toho se drž bez ohledu na to, kolik jich popluje špatně!“

	Botanos polkl. Přitiskl si ruce k hlavě a zavolal na posádku: „Ruším poslední rozkaz! Zůstaňte se zelenými! Zajistěte, aby to věděli i ostatní!“

	Spolu s Farosem se naposledy podívali na Harnakův hněv. Kus za ním vystříkla voda, zoufalý pokus druhé lodi dát jim signál. Hněv si jich však nevšímal. Tak jako ostrov se i loď začala zamlžovat.

	„Co myslíš, že se s nimi děje?“ zamumlal Botanos.

	Pokud Faros Gaertha správně pochopil, budou se plavit, dokud nezemřou. Faros s hořkostí pomyslel na Sargonase, Morgiona a všechna ostatní božstva. „Jeden nebo druhý bůh si je vezme. Nejsme všichni jen figurky bohů?“

	Na to neměl mohutný námořník odpověď.

	Faros sledoval, jak Hněv mizí vstříc svému osudu, a potom vyrazil k přídi. Neměl ponětí, kam je Gaerthova eskorta vezme, ale čím dříve se z tohohle ostrova stane jen pohřbená vzpomínka, tím lépe. Za cenu jedné lodi měl zásoby a zbraně pro ostatní. Vzpoura může pokračovat podle plánu.

	A další minotauři můžou umírat, zatímco bohové stojí stranou a přihlížejí.

	
Kapitola 19

	Rozbitá spojenectví

	Maritii se zdál sen, že je pořád uvězněná v Golgrenově kajutě. To ale nebyla její současná noční můra. Bylo to horší. Probudila se a zjistila, že vedle ní leží sám kancléř.

	Rychle se od něj odkutálela a sáhla rukou pro dýku, která tam nebyla. Maritia k vlastní hrůze zjistila, že má na sobě jen pokrývku.

	„Stáhnu tě z kůže!“ zavrčela na Golgrena. Přelétla očima po kajutě. Musí tady být něco, co může použít jako zbraň.

	Kancléř se klidně zvedl. Seděl předtím hned vedle Maritiiny hlavy. Ta s úlevou viděla, že má na sobě tmavě hnědé a zelené kalhoty, tuniku a plášť, a taky vysoké kožené boty.

	„Nechci nijak ublížit,“ řekl s úsměvem.

	Maritii, která si byla dobře vědomá dvojakosti, neustále číhající v kancléřově úsměvu, to nijak neuklidnilo. Mávla rukou ke svému nahému tělu: „Nijak ublížit? A co tohle?“

	„Byly tam rány, co se musely ošetřit. Zbroj, musela se sundat pro vaše dobro.“

	„Jistě, a musel jste ji sundat vy!“

	Zasmál se a Maritii to znělo obscénně. „Ne, ne. Moje služebná.“ Golgren mávl rukou: „Prosím, podívejte se.“

	Mezi polštáři uviděla Maritia svoje oblečení, pečlivě složené. Zbroj byla také dokonale uložená. Její meč ležel vedle… a otcova dýka u meče. Všechno bylo čerstvě naleštěné.

	„Nagroch mluvil falešně. Měl dýku.“

	„Jak jsem říkala.“ Maritia si odstrčila volné vlasy z obličeje a vycenila zuby. „Ráda bych se oblékla.“

	Golgren se prostě otočil zády, což mělo dokázat jeho důvěru i moc.

	Maritia sáhla po oblečení. Nohy měla stále poněkud nejisté. Kancléř zdvořile obdivoval stěnu kajuty. Jakmile si nasadila kilt a pancíř, popuzeně zavrčela: „Jestli se chcete otočit ke mně, už můžete.“

	Když se Golgren obrátil, uklonil se jako lidský dvořan. Občas se oblékal jako elf a teď se ukláněl jako člověk. Maritia uvažovala, kterou rasu napodobí příště. Kancléř byl neobvyklý zlobr, občas plný protikladů.

	„Válečná královna!“ velkolepě prohlásil zlobr. „Vítěz!“

	„Vězeň,“ odvětila ostře. „Zrazená.“

	„Žádná zrada, Maritie. Tento pokorný služebník zajistil, že ještě nejdete za otcem a bratry na Vraní pole.“

	Maritia chápala, co tím myslí. Vraní pole byl onen svět, kde podle víry zlobrů bojovali šampióni jejich rasy velkolepé věčné bitvy. Obrovští mrchožrouti tam hodovali na těch, kdo prohráli a jejichž kosti s příchodem každého nového dne ožívaly s obnoveným tělem, aby se mohli znovu zapojit do soubojů, a tentokrát se snažit udělat potravu pro vrány z ostatních. Pro zlobry to byl ráj válečníků.

	Pro Maritii to však bylo peklo, určené jen pro zlobry. Doufala, že onen svět, kam odešel otec a sourozenci, bude lepší než takové marné, zmatené boje. Maritia se sklonila ke zbraním a sledovala při tom svého společníka. Golgren široce rozpřáhl ruce, aby ukázal, že nemá dokonce ani dýku. Maritii to vůbec neuklidnilo. Zajistila si opasek a prohlédla si meč, jestli není poškozený nebo s ním někdo něco neudělal, ale všechno bylo v pořádku.

	„Vaši vlastní strážci ho naleštili,“ sdělil jí Golgren.

	„Očividně.“ Podívala se kancléři do očí. Jeho pronikavý pohled v ní vyvolával chuť couvnout. „Není však očividné, co se mnou zamýšlíte udělat teď.“

	„Teď? Teď odjedete… jak je slíbeno.“

	„To je všechno? Prostě odejdu z téhle kajuty, nasednu do člunu a odpluji zpátky ke své flotile?“

	V Golgrenově úsměvu se ukázaly zuby: „Ne ke své flotile, to ne.“

	Ruka jí sjela k jílci meče. „Cože?“

	Golgren ukázal na dveře: „Prosím. Všechno se odpoví venku.“

	„Pak tedy běžte první.“

	Kancléř se hrozivě zasmál a vykročil ke dveřím. Dveře se rozlétly a odhalily zarostlého zlobra. Strážce se sklonil, aby měl hlavu níž než Golgren.

	Velitelka legií s prsty jen kousek od jílce následovala Golgrena ven. První, co spatřila, byly tucty zlobrů. Skoro se zdálo, jako by na její příchod čekali všichni zlobři na palubě. Vedle přídě klečeli její osobní strážci. Vypadali zahanbeně, že ji nedokázali ochránit, hlavy měli skloněné dolů k palubě a špičkami rohů se téměř dotýkali dřeva.

	„Vstaňte,“ zasyčela. „Jste minotauři.“

	Okamžitě uposlechli. Maritia si nemyslela, že by byli mohli udělat cokoliv, aby celé situaci zabránili, a obětovat život ve snaze pomoci jí by bylo zbytečné plýtvání.

	Golgren ukázal na pravobok: „Tudy, potomku Hotaka.“

	Maritia zamířila k pravoboku, doprovázena oběma svými válečníky, a zlobři se před ní rozestoupili. V tu chvíli zůstala na místě stát a jen hleděla. Ve vodě se houpala loďka. Za zábradlím nebyly žádné další lodě. Do nekonečna se táhnoucí hladinu přerušoval jen flíček, který nebyl hoden nazývat se ostrovem.

	Prudce se otočila ke Golgrenovi, až spousta zlobrů zavrčela a její vlastní stráž se připravila k boji. „Kam nás to vezete?“

	Golgren nevzrušeně odpověděl: „Ne daleko, ne daleko. Poslední plavba bude krátká.“ Pahýlem ukázal k opuštěnému kusu skály. „Jenom tam.“

	„A pak co?“

	„Pak půjdeme. Uruv Suurt přijdou.“

	„Vy půjdete?“ zamračila se.

	„Vrátíme se do Kernu. Lov… lov je váš, Maritie. Rebel Faros je váš… jest li ho chytíte, je váš.“

	„Proč se vzdáváte své pomsty? Proč…“

	„Prosím, člun,“ ukázal Golgren.

	Maritia na něho nechápavě hleděla. Kancléř jí pohled oplácel s pochmurným úsměvem.

	„Pojďte,“ řekla nakonec svým vojákům. Ať se zlobři rozhodnou udělat cokoliv, její vlastní mise je jasná. Faros musí být uloven.

	Když vyhlédla přes zábradlí, všimla si šesti statných zlobrů u vesel. Jeden z jejích mužů sestoupil jako první, Maritia šla těsně za ním. Když nastoupila do člunu, sešplhal po provazovém žebříku i druhý strážce – a po něm se k jejímu překvapení vydal dolů i Golgren.

	Maritia seděla a sledovala, jak zmrzačený zlobr slézá. Musela připustit, že se kancléř navzdory omezení pohybuje hbitě. Byl i silný, nejen lstivý. Přemýšlela, jaký by byl výsledek souboje, kdyby proti ní stál Golgren.

	„Nemusíte plout s námi,“ řekla Hotakova dcera posměšně, když si vůdce zlobrů sedl vedle ní.

	„Ne?“ odvětil zamračeně. Pak vykřikl na zlobra s bičem, který stál na přídi: „Tyraq i gero! Kya ne! Kya ne!“

	Zlobr práskl bičem. Veslaři společně hekli a dali se do práce. Zlobři svaly se napínaly, jak zápasili s proudem. Maritia je sledovala, přemýšlela, kam to vlastně směřují, a obdivovala jejich sílu. Proud byl silný, a dokonce i pro minotaury by bylo těžké s ním bojovat.

	Zblízka nevypadal ostrůvek o nic méně pustě než z dálky. Maritia ho nepoznávala.

	Jeden ze strážců se k ní naklonil a zašeptal: „Je to nějaký trik, paní! Chtějí nás zabít!“

	„Ticho, Rogu!“

	Golgren předstíral, že rozhovor neslyšel, ale Maritia věděla svoje. Věřil, že si dokáže udržet svoje válečníky pod kontrolou, stejně jako ona v tomto ohledu věřila jemu.

	Člun se žuchnutím narazil. Zlobři začali vyskakovat z lodi.

	Golgren se velkolepě postavil a poručil: „Prosím. Na břeh.“

	Druhý strážce vystoupil z lodě a nabídl Maritii pomoc. Většina zlobrů už byla na pobřeží. Dva zůstali na místě, aby dohlédli na člun. Najednou Rog zařval, v mžiku tasil sekeru a jednoho z nich sekl. Druhý veslař sáhl po zbrani.

	Zbytek Golgrenových stoupenců se vyrojil kolem Maritie a druhého strážce. Minotaurka tasila meč a podařilo sejí zasáhnout jednoho z útočníků do boku, ale potom ji ostatní obklíčili. Hotakova dcera viděla, jak si kancléř bere od jednoho z vlastních strážců jednoruční sekeru. Uvážlivě a se zřetelnou zkušeností ji hodil po Rogových zádech.

	Rotující čepel naprosto přesně zasáhla krk a lebku oběti. Ozvalo se slyšitelné puknutí kosti a legionář přepadl do vody.

	Golgren štěkl na stoupence. Zlobři, kteří obklíčili Maritii, se stáhli. Její zbylý strážce se přesunul k ní, paži zakrvácenou, jak ho kdosi sekl kousek od ramene. Na Maritiino znamení oba odložili zbraně a čekali.

	Kancléř luskl prsty a zbylí zlobři se kolem minotaurů shlukli do dvou řad. Vykročil do čela skupiny a s lítostí si Maritii přeměřil.

	„Politováníhodné,“ řekl jen.

	Trvalo jen chvíli, než došli doprostřed ostrůvku. Tady, naznačil Golgren, mají oba vězni – neboť Maritii bylo jasné, že jsou znovu vězni – zůstat.

	„Tady,“ řekl jí. „Zůstaňte, dokud člun nebude daleko.“

	Neodpověděla, ale zlobrovi to očividně stačilo. Podíval se na jednoho z podřízených a ten přinesl malý kožený vak, kterého si Maritia všimla už ve člunu.

	Když jí drsný válečník bez okolků hodil vak k nohám, Golgren dodal: „Na žízeň a hlad.“

	Maritia se neobtěžovala vak zvednout. Kancléř poslal zlobry zpátky na loď a nechal si u sebe jen dva ohromné válečníky.

	„Velmi politováníhodné,“ řekl znovu, tentokrát otevřeněji.

	„Ne, není to politováníhodné. Dopustil jste se strašlivé chyby,“ řekla mu. „Nezapomenu na to, Golgrene.“

	Zdálo se, že ho to zamrzelo. „Ne, nezapomeňte na mě. Sbohem, Maritie. Přeji vám dobrý boj proti Chotově krvi. Kéž mnoho nepřátel s křikem zemře u vašich nohou.“

	„Zemřou… a někteří z nich možná budou zlobři.“

	Zasmál se, pak se jí s vážností uklonil a odešel. Velitelka legie s hořkostí sledovala, jak ji spojenec opouští na větrem ošlehané skále. Její pohled se mu vpaloval do zad.

	„Půjdeme po nich, paní?“ zeptal se její společník.

	„Proč? Abychom slavně bojovali, ale zemřeli tady, a tím zklamali otcovu říši? Na zlobry ještě dojde, věř mi. Teď se musíme postarat o jiné věci. Je tu vzpoura, kterou musíme rozdrtit… a poslední z prokletého rodu, jehož je třeba zabít.“

	Golgren si prohlížel vlajku, třepotající se na vrcholku stožáru jeho vlajkové lodě, a kochal se jejím vzhledem, svým vlastním dílem. Ve větru to vypadalo, jako by se useknutá ruka pohybovala a znovu a znovu bodala dýkou. Každé bodnutí byla smrtelná rána zasazená některému soupeři nebo nepříteli.

	Kostky jsou vrženy. Pakt s Uruv Suurt byl konečně rozbit. Bylo to nevyhnutelné, i kdyby nedošlo k incidentu na moři. Paní Nefera a její černá magie se staly víc břemenem než přínosem, a tento debakl stál Golgrena víc, než se mu zamlouvalo. Nagroch ho zklamal; možná mu Hotakova dcera ve skutečnosti prokázala laskavost, když ho zabila. Golgren takový výsledek neočekával, ale uvědomil si, že ho přesto potěšil, především kvůli Paní Maritii.

	Jeho nepřátelé se teď budou domnívat, že je oslabený, ale Golgren to plánoval. Dokonce ani ďábelská moc Hotakovy družky ho neodvrátí od vlastního konečného cíle. Měl i jiné způsoby, jiné zdroje síly, z nichž mohl čerpat. Protivníci ho teď možná mohou považovat za snadnou kořist, ale on bude jako jakary – hubená ještěrka se širokou tlamou, která ukolébá kořist klamně nemocným vzhledem a pak do nic netušící oběti zatne velice jedovaté tesáky. Silný jed jakary zabíjel během několika vteřin. Golgren se pokusí být stejně rychlý.

	Kancléř měl jako vždy ke svým činům více důvodů. Maritia stále sloužila svému účelu, důležitému účelu. Jen ať si honí toho prokletého Farose a prolévá spousty minotauří krve. Golgren chtěl, aby bylo do konfliktu zataženo mnoho minotaurů, než skončí. Některé legie už opustily Ambeon – krásný Ambeon, nebo jak jej viděl kancléř, Dyr ut i Golgrenarok – Říši Golgrenovy svrchovanosti. To bude mnohem vhodnější titul než jméno oslavující nějakého bezcenného, dávno ztrouchnivělého krále Uruv Suurt.

	Člun přirazil ke kancléřově vlajkové lodi. Když šplhal vzhůru – bez pomoci – na okamžik se zastavil a ohlédl se k ostrovu, který nechal za sebou. Dohoda, již uzavřel s velícím kapitánem císařské flotily, mu dá čas potřebný k odplutí. Jeho ostatní lodě už dávno opustily oblast. Uruv Suurt si vyzvednou velitelku a potom odplují bojovat s vlastními lidmi.

	Zlobrům bylo z dlouhodobého hlediska jedno, kdo vyhraje. Golgren si v duchu představil osud císařské kolonie na Ansalonu a nefalšovaně se usmál. Zlobři hordy je překvapí a zajatí Uruv Suurt nahradí otroky, které osvobodil Faros.

	Bylo třeba ještě mnohé naplánovat a mnohé udělat. Uruv Suurt – minotauři – se považují za děti osudu, ale mýlí se. Je jen jedno dítě osudu, jeden tvor vhodný k tomu, aby vládl všem.

	A Golgren pokorně přijme onen plášť…

	Prorok bouří dorazil za několik hodin, příliš pozdě na to, aby dohonil Golgrenovu Ruku. Slunce už kleslo téměř k obzoru. Když Maritia vyšplhala na palubu vlajkové lodi, přivítal ji kajícný kapitán Xyr.

	„Měl jsem vzít jeho loď útokem, má paní.“ Nabídl jí sekeru a odhalil krk. „Zklamal jsem vašeho bratra a zklamal jsem i vás. Můj život je váš.“ Klečící námořník se hluboko sklonil.

	Maritia zbraň odmítla a kapitánův život ušetřila. „Nebudu plýtvat vaší krví, kapitáne. Vstaňte. Udělal jste, co jste považoval za správné.“ Ušklíbla se. „Nejspíš bych udělala totéž.“

	„Děkuji vám, paní.“

	„A co zbytek zlobří flotily?“ zeptala se konečně. „Všichni utekli?“

	„Do jediné lodě. Řekl bych, že se s nimi kancléř právě teď setkává.“

	„Tak tím to tedy končí… prozatím. Vyrážíme, kapitáne,“ prohlásila Maritia s hořkostí. „Potřebujeme se dostat zpátky k ostatním. Máme tu vzbouřence, které musíme pochytat.“

	„Rozkaz.“

	Maritia počítala čas: „Kolik dní jsme ztratili, kapitáne?“

	„Pět.“

	To ji ohromilo. „Příliš dlouho, zatraceně! Vzbouřenci už nebudou tam, kde byli. U otcovy sekery, už se možná plíží do srdce říše!“

	Kapitán vypadal ještě zkroušeněji. „Taky mě to napadlo, paní.“

	„Dorazila nějaká zpráva – nebo znamení – z Nethosaku?“

	„Nic, paní. Očekáváme poštovního ptáka?“

	„Ne,“ odpověděla Maritia nakonec. „Poštovního ptáka ne.“

	„Pak tedy, s vaším svolením, vyplujeme.“

	„Ano.“

	Zatímco kapitán Xyr vykřikoval rozkazy, Maritia odešla do kajuty. Uvnitř měla mapy a poznámky. Dva strážci jí zasalutovali a jeden z nich otevřel dveře. Když se však zavřely a vevnitř padla tma, Maritia ztuhla a po zádech jí přejel mráz. Zachvěla se. Představila si ve stínech šklebící se Golgrenovu tvář. Hotakova dcera zaklela s umem zkušeného legionáře a rychle zapálila kulatou olejovou lampu, visící kousek od přišroubovaného dubového stolu. Světlo strach zahnalo.

	„To je lepší,“ řekla sama sobě.

	Stejně jako v otcově nebo Bastionově kajutě tady i ona měla jen málo osobních věcí. Kousek od kavalce bylo na zdi místo pro meč a sekeru. Výklenek ve zdi obsahoval několik lahví vína a hliněnou nádobu s proužky důkladně prosoleného skopového. Místnosti dominoval stůl, u něhož promýšlela strategie. Byl nižší, čtvercový a připevněný k podlaze kolíky. Na něm ležely připravené k prohlídce rozložené mapy a poznámky, zatížené olověnými těžítky. Navzdory těžítkům se pergameny dost posunuly a Maritia strávila pár chvil přerovnáním. Než skončila, byla rozhodnutá. Vzbouřenci jsou někde v císařství. Kdyby seje pokoušela stopovat, mohla by skončit kdovíkde.

	„Nebude se mu to líbit,“ zamumlala, „ani jí.“

	Maritia nevěděla, jestli by s ní matka nebo Ardnor souhlasili, nebo ne. Cítila však, že nemá jinou možnost. Musí se řídit instinktem, a ten ji vedl jistým směrem.

	Zavolala na jednoho ze strážců. „Paní?“

	„Zavolej mi kapitána! Okamžitě!“

	Během chvilky do kajuty přispěchal Xyr. Byl trochu udýchaný, očividně vykonával zrovna nějakou fyzicky namáhavou práci.

	„Ano, Paní Maritie?“

	„Jakmile se setkáme s ostatními, chci nový kurs.“ Zabodla prst do mapy. „Dostaňte nás tam co nejrychleji! Všechno může záviset na vteřinách!“

	Kapitán se zahleděl na určený cíl: „Sargonath? Chcete se vrátit do Ambeonu?“

	„Ne, ale k tomu, co mám v plánu, budeme potřebovat posily. Nemůžu si je vzít z Ambeonu…“ Maritia se neodvážila vypůjčit si jednotky odtamtud, ne dokud je tam Pryas, který dychtí po jejím místě, a nevypočitatelný Golgren.

	„Jsou tam umístěné dvě legie, které tam jen tak posedávají. Vyzvedneme je a zamíříme do Nethosaku!“

	„Do Nethosaku?“ To Xyra zmátlo ještě víc. „Míříme do sídelního města? A co vzbouřenci?“

	Zamračeně pokývala hlavou. „Faros Es-Kalin si nic nepřeje víc než vrátit se domů. Necháme ho. A až dorazí, to nejmenší, co můžeme udělat, je čekat na něj s řádným přivítáním… sekerou do hrudi.“

	
Kapitola 20

	Morgionův dar

	Kolem Nefery se rojily tucty duchů a každý z nich sejí snažil předat nějakou důležitou zprávu, ale ona teď na ně neměla čas. Většinu kolonií měli na starost Ochránci, takže si jistě poradí s každou situací kromě naprosté krize.

	Zlobři ji zradili. Zrada, jakkoli očekávaná, přišla příliš brzy, ale velekněžka se odmítla nechat zastrašit. „Nejsi pro mě víc než komár,“ zašeptala vzdálenému, odplouvajícímu kancléři Golgrenovi, „a až se mi zlíbí, rozmáčknu tě stejně snadno jako každý hmyz.“

	Udělala by to ještě dnes, kdyby ji právě teď víc nezajímal Faros. Ten pocházel z pokrevní linie starého císaře a byl šampiónem – přestože neschopným – soupeřícího boha.

	Nefera hleděla na vizi, vlnící se na hladině v míse. Skrze rudou tekutinu sledovala Proroka bouří, jak míří zpátky ke zbytku flotily. „Nejdřív Kolot, potom Bastion a teď i ty, má Maritie. Děti mi přinášejí čím dál víc zklamání.“ Mrtvolně bledá velekněžka se dotkla hladiny, která se ještě víc rozvlnila. „Ale trest a pomsta můžou počkat.“

	Maritia udělala samostatně důležité rozhodnutí: rozhodla se, že nebude rebely pronásledovat, ale místo toho je nechá, aby oni přišli k ní. Možná si však Nefeřina dcera bezděčně zvolila dokonalý kurs. Tady v Nethosaku hraje Nefeře všechno do rukou. Faros popluje do srdce císařství, aby se střetl se silou hrozivější než Maelstrom.

	Jenže kde je vzbouřenecké flotila? Potřebovala ji pečlivě sledovat, a ona jí z neznámého důvodu znovu zmizela z dohledu.

	„Takyre!“

	Paní…

	Jak bylo jeho zvykem, hrozivý duch se zjevil přímo vedle ní. Velekněžka se na něj podívala očima stejně strašlivýma, jako byly ty kteréhokoliv přízraku. Jak se Nefera ponořovala hlouběji a hlouběji do toho, co ji Morgion učil, oči sejí propadaly. Neklid, vyvolávaný neustálými návštěvami obviňujícího ducha jejího druha, způsobil, že těkala pohledem kolem. Dokonce i teď, během řeči s Takyrem, hledala stopy po tom prokletém stínu. „Dej vědět ostatním. Ať pochopí, že to platí bez výjimky. Budou hledat Sargonasovy vzbouřence, především toho jménem Faros, a dají mi vědět, kde je. Tento rozkaz nahrazuje všechny předchozí! Je to jasné?“

	Postava v plášti s kapucí pomalu přikývla a pak zvučně pronesla: V císařství sílí neklid… stavba chrámů vyčerpává zdroje…

	„Tento rozkaz nahrazuje všechny předchozí!“ Velekněžčina kostnatá ruka se natáhla k Takyrovu hrdlu, a ačkoliv už byl obávaný přízrak mrtvý, přikrčil se před jejím hněvem. „Všechno ostatní je bezvýznamné! Ochránci znají své rozkazy! Postaví chrámy Velikému a budou pokračovat v obracení davu na tu pravou víru! Všechny vzpomínky na minulé bohy – a obzvlášť na Pána kondorů – musí být vymazány z myslí našeho lidu…“

	V náležitý čas se Morgion stane hlavním bohem, nejprve minotaurů a potom všech tvorů. Nefera nepřemýšlela, jestli jsou její představy reálné, nebo jestli je to šílenství. Už dávno přestala myslet na cokoliv kromě svého boha.

	Vlastně už brzy proběhne další oběť. Právě teď přicházejí vybraní do chrámu. Přicházejí tajně, vstupují do rozsáhlého chrámového komplexu řadou tajných chodeb, které kdysi vybudovali velekněžčini předchůdci. Neferu bavila ironie toho, že jí Sargonasovi kněží poskytli prostředky, jež pomohou porazit jejich vlastního patrona.

	Takyr bez dalšího slova zmizel. Nefera se láskyplně podívala na mohutné symboly víry Předchůdců, které zdobily místnost. Jen její oči viděly obrácenou sekeru, zavěšenou přes ně. Vzápětí ji varovalo zaskřípání kamene. Ve snaze vypadat co nejlaskavěji si Nefera stáhla kapuci z hlavy a rozpustila si hřívu. Přikryla mísu černým hedvábným plátnem a pak s úsměvem vykročila přivítat hosty.

	Stěna vpravo se odsunula a objevil se obdélníkový otvor, právě tak velký, aby jím prošel minotaurus.

	Když vychrtlá postava, která vešla jako první, Neferu spatřila, okamžitě klekla najedno koleno.

	„Má milovaná paní,“ zahřměl Lothan. Pod objemným hnědým cestovním pláštěm byl vidět lem jeho šedého roucha. „Dnes jste nás skutečně poctila. Nikdy jsem nedoufal v takovou příležitost, navzdory své věrnosti, kterou dobře znáte.“

	Nefera se nedotkla jeho čela, jak to dělávala při požehnání věřícím, ale místo toho ho krátce pohladila po straně čenichu. Lothan se pokusil ovládnout extázi, ale celé tělo se mu zachvělo potěšením.

	„Drahý, milovaný, věrný Lothane… slibuji, že dnes sklidíš mou neutuchající vděčnost. Dnes budeš odměněn za všechny roky služby.“

	„Jsem vděčný.“

	Vstal a dovnitř vešla další postava. Starší minotaurka měla stejný plášť jako Lothan, ale pod ním se ukrýval čistý naleštěný pancíř a kilt, který ji označoval jako příslušnici flotily.

	„Admirálko Sorsi,“ pozdravila ji Nefera a natáhla ruku.

	Sorsi poklekla na jedno koleno a uchopila velekněžčinu ruku. Skřípavým hlasem řekla: „Žiji, abych sloužila své víře, má paní.“

	„Budeš, budeš.“

	Brzy se postupně objevili další, všichni z nejvyšších kruhů císařství. Dnes se dozvědí pravdu o Morgionovi.

	„Faraug… Lesta… Timonius…“ když vyslovila jejich jména, trojice sklonila rohy; kupec, další rádce a patriarcha jednoho z nejvěrnějších Domů.

	„Je to skutečná čest,“ vydechla Lesta, mladá minotaurka s tvrdýma očima. Konvertovala k víře teprve nedávno, ale horlivostí a oddaností zahanbovala dokonce i Lothana.

	„To já jsem poctěna vaší přítomností, vás všech. Sloužili jste dobře, slouži li jste vémě, dokonce i v temných dnech. Nyní jsme na vzestupu. Nyní je čas zajistit našemu bohu svět.“

	„Poznáme tedy svého boha?“ zeptal se houževnatý Faraug. „Dozvíme se pravdu?“

	„Poznáte tvář a lásku našeho boha, mé děti!“ prohlásila velekněžka a podívala se na všechny, na jednoho po druhém. „Poznáte dokonalost a pochopíte, jak nezbytné je být oné dokonalosti naprosto oddaní.“

	Někteří z nich vypadali poněkud zmateně. Všechno si však brzy uvědomí. Až jim Morgion požehná, porozumí tomu.

	„Přichází čas,“ řekla jim Nefera. Ukázala na střed komnaty, kde byly do kamene pečlivě vytesané symboly Předchůdců. „Prosím. Vaše místa.“

	Přešli k pěti bodům, vyznačeným na symbolech. Tři body byly na hlavici, konci a zlomu sekery, další dva na horním křídle a hlavě přízračného ptáka.

	Nefera se postavila přesně mezi sekeru a ptáka. V tom okamžiku se její úsměv, do té chvíle neochvějný, vytratil. Pochodně, osvětlující komnatu, pohasly, ale místnost neztemněla.

	Objevilo se zneklidňující stříbrné světlo, vyzařující z mohutných symbolů, které visely nad prázdným trůnem velekněžky, stojícím na pódiu. Stárnoucí Timonius si překvapeně odfrkl, ale jinak nikdo nevydal ani hlásku. Pětice byla uchvácena tímto jasným znamením boží přítomnosti.

	Nefera zvedla ruce a otevřela se obávanému vládci, kterému sloužila. Cítila jeho blízkost. Ve srovnání s ním byla celá minotauří rasa jen bezcennými šváby. To, že jí bůh daroval maličký kousek vlastní slávy, bylo tak neuvěřitelně štědré, že sejí zdaleka ne poprvé zamlžily oči slzami.

	Nefera načrtla prstem do vzduchu znamení obrácené sekery. Nehet po sobě zanechával tmavě zelený plamen. Dokončila sekeru a pak kolem ní nakreslila pěticípou hvězdu. V okamžiku, kdy hvězdu uzavřela, sekera vzplála. Z každého cípu hvězdy vyšlehl úponek světla a hledal jednoho z prosebníků.

	„Co…“ začal Lothan, ale dál se nedostal. V okamžiku, kdy se světlo vyvolených dotklo, ztuhli.

	Paní Nefera se otočila kolem dokola, aby si prohlédla své společníky, a četla v jejich tvářích nejistotu, a dokonce i strach. Usmála se, aby je uklidnila, a řekla: „Je s námi, všude kolem nás! Nyní pohlédněte na Velikého a vnímejte ho…“

	V myslích všech pěti teď promluvil hlas: Poznej mne… poznej mne…

	A všem se odhalil Pán bronzové věže.

	„Bůh nás ochraňuj!“ vyhrkl Faraug.

	Lothan jednou zavrtěl hlavou. Lesta měla výraz extatické oddanosti. Admirálka Sorsi zaťala zuby a Timonius jen hleděl.

	Jsem Morgion… pokračoval hlas. Jsem konec všech věcí…

	Faraug se pokoušel vyprostit, což Neferu rozzlobilo. Tato pětice byla vyvolena na Morgionův příkaz. Dostalo se jim cti. Pokud jsou krátkozrací, je to jejich smůla.

	Sáhla do planoucích obrazů, cosi zašeptala a otočila jimi. Sorsi zavyla. Timonius se třásl, jako by ho škrtila nějaká obrovská, neviditelná ruka. Lesta se jako jediná nepohnula, snad proto, že byla její oddanost tak silná, ji odhalení totožnosti boha nevyvedlo z míry.

	Budete mi sloužit, řekl hlas hrozivého pána, a vaše oběť poslouží velekněžce.

	„Oběť?“ zeptal se Lothan. „Má… Paní Nefero! Co…?“

	„To je v pořádku, milý, drahý Lothane,“ odvětila a nastavila dlaně pod hořící symboly. „Budu tě za to ještě víc milovat. Všechny vás za to budu milovat.“

	„Ne Pán ro-rozkladu!“ zašeptala admirálka. „Ne pro…“

	Její slova přešla ve strašlivý nářek. Timonius se k ní připojil, a vzápětí přidal svůj hlas k pronikavému sboru i Faraug. Lothan bojoval, ale i jeho přemohlo boží dílo. Jen Lesta zůstala zticha, přestože jí po tvářích stékaly slzy.

	„Vězte, že vašimi činy chrám zesílí,“ sdělila jim velekněžka. „Císařství zesílí.“ Vůbec ji nezajímalo, že ji většina z nich skrze vlastní křik už vůbec neslyší. Byli ve spojení se svým bohem, jak ji už dlouho prosili. „Budete sloužit Velikému jako málokdo.“

	Při těch slovech uchopila drobnou sekeru za rukojeť.

	Veliké symboly nad ní zaplály tak jasně, že si dokonce i Nefera musela zaclonit oči. Ohnivá sekera ji spalovala, ale pokud ona trpěla, nebylo to nic ve srovnání s utrpením, které pohltilo pětici. Na tělech vyvolených se objevily vředy, rychle je pokrývaly a potom pukaly. Vytékal z nich zelenožlutý hnis a polykal to, co zbývalo pod nimi. Během pouhých vteřin se už nedalo poznat, že jsou to minotauři, až na to, že měli rohy. Hnis jim rozložil čenichy. Padaly z nich kusy hnijících svalů. A během toho všeho bez přestání vyli. Teď už se k nim připojila i Lesta.

	Zelený oheň obklopující drobnou sekeru zesílil, spaloval Nefeře kůži na prstech. Velekněžka však byla tak uchvácena, že žádnou bolest necítila. Pak se z každého vyvoleného vznesla hustá, přízračná mlha. Úponky vytáhly mlhu ven a v tu chvíli vstoupilo kouzlo do poslední fáze. Admirálka Sorsi se s posledním zavytím zkroutila jako mokrý hadr při ždímání. Svaly, šlachy i kosti se rozpustily. Zářivý pancíř zčervenal rzí, plášť zetlel.

	Těla vyvolených se rozpadala. Jakmile úponky vytrhly svou kořist – duše – to málo, co zbylo z pěti skořápek, se zhroutilo na odporné hromady. Když na podlahu dopadla Sorsina zbroj, zařinčela a rezavý pancíř se rozpadl na dva kusy.

	Úponky se stáhly zpátky do hvězdy a hvězda do sekery. Nefera těžce oddechovala, oči vlhké slzami, a dál tiskla svůj výtvor, přestože jí z ruky zbyl spálený, zkroucený pařát. Oheň bez varování zhasl. Symboly Předchůdců stále stříbrně zářily, ale mnohem slaběji.

	Jediným zvukem v komnatě byl Nefeřin dech. Nedbajíc na znetvořenou ruku, hleděla s úžasem na to, co skrze ni Morgion stvořil. Symbol děsivého boha jí seděl v dlani, okraje ještě matně zářily. Nebyl větší než ten, který měla vypálený na hrudi, ale cítila jeho nesmírnou moc.

	„Je vykonáno…“ zašeptala a hlas sejí lámal. „Je to dokonalé.“

	Je to dokonalé… souhlasil hlas v její mysli.

	Tváří k symbolům Předchůdců klesla vděčně na kolena. „Děkuji ti, můj pane.“

	Pět noci… za pět noci v hodině zenitu oné noci budou měsíce v konjunkci…

	„Rozumím.“

	S tím se Morgionova přítomnost stáhla. Pokaždé, když spojení s božstvem skončilo, cítila Nefera veliké zklamání, ale tentokrát jí tady něco ze sebe nechal. Nefera koutkem oka zaregistrovala ostatky jednoho z vyvolených. Morgion požadoval, aby za to, co jí věnuje, obětovala skutečně cenné stoupence.

	Zmizení těch pěti, zvláště Lothana a admirálky Sorsi, nezůstane nepovšimnuto, ale vždycky je možné obvinit buřiče. To jí navíc dovolí, aby Ochránci a Státní garda Ardnorovým prostřednictvím více přitáhli otěže těm, které shledala nevyhovujícími.

	Z místa, kde původně stála admirálka, se ozvalo lehké cinknutí; zrezavělé kusy zbroje se ještě úplně neusadily. Velekněžka sevřela maličkou sekeru ve znetvořených prstech, aby ji měla v bezpečí, a přivolala svou moc.

	Komnatou zavířil silný vítr. Rozvlnil Nefeřino roucho, ale jinak se nedotkl ničeho kromě odporných ostatků věncích. Vítr se jako pes na žrádlo vrhl na první, potom na druhou hromadu. Během několika okamžiků všechny stopy toho, co se stalo, vířily vysoko ve vzduchu.

	Nefera načrtla prstem kruh a vítr zavířil rychleji. Prach, úlomky kostí i kousky rezavého kovu kroužily kolem dokola. Čím rychleji se vítr hnal, tím víc se zhušťovaly a scvrkávaly, až se proměnily v trychtýřovitý oblak, maličké tornádo.

	Tak rychle, jako se vítr zvedl, zase utichl a s ním zmizely všechny stopy strašlivé události. Nefera odhalila zuby v potěšeném, ryzím úsměvu.

	Teď, když byly malé záležitosti z cesty, se velekněžka znovu zamilovaně zahleděla na Morgionův dar. Už jen pět nocí čekání.

	Faros měl pocit, že má konečně znovu jasnou hlavu, a tak věděl, že vzbouřenci odpluli z dosahu kouzla kolem Gaerthova ostrova. O několik minut později to bylo potvrzeno, když tři doprovodné lodě náhle zamířily pryč. Bez znamení, bez varování. Cizinci nechtěli mít nic společného s císařstvím ani se vzbouřenci, a Faros po nich také nic nechtěl.

	„Nikde za námi nevidím ani náznak země,“ podotkl kapitán Botanos. „Vím, že bychom odsud měli být schopni spatřit aspoň skvrnku, ale ani dalekohled nepomáhá.“

	„Nech to být. Zapomeň na to.“ Faros hleděl na zapadající slunce. Už byla skoro noc, ale na tom nezáleželo. Minotauři byli zkušení námořníci. Hvězdy tvořily výtečné orientační body. „Teď potřebujeme zjistit, kde jsme.“

	„Nejspíš jsme východně od císařství,“ navrhl Botanos. Pak zabručel: „Nebo severovýchodně… nebo jihovýchodně.“

	Vůdce vzbouřenců uvažoval, jestli nemá tasit meč a podívat se, zda by jim nějak nepomohl, ale pak se podíval na prsten. Prsten generála Rahma. Sargonasův prsten. Zevnitř vyzařovalo marné světlo.

	Zvedl ho k hrudi: „Poroučím ti, ukaž mi cestu.“

	S myšlenkami na Mithas, na domov, který už nestál, a rodinu, která už nežila, se Faros otočil k západu. Svit nezesílil. Nenechal se odradit a otočil se kousek víc. Pořád nic.

	Botanos ho sledoval, očividně zmatený. Farosovi se rozšířily nozdry při představě, jak hloupě vypadá. Navzdory tomu se otočil ještě o kousek.

	Černý drahokam se rozzářil, až ho jeho jas zaskočil.

	Jeho společník se prudce nadechl. Faros se vítězně usmál. Tentokrát o pomoc neprosil; žádal poslušnost. „To je náš kurs, kapitáne! Zaznamenej ho!“

	„Už se stalo,“ odpověděl námořník, jenž už se vzpamatovával. „Zřejmě jsme východoseverovýchodně od říše.“ Jeho nadšení částečně opadlo. „Je jasné, jak jsme daleko – mnohem dál, než by se nám líbilo.“

	„Stejně rozviňte plachty.“ Faros se podíval z prstenu do hlubokých vod. „Přinesla nás sem. Může nám pomoct dostat se zpět.“

	„Ona…“ Mohutný minotaurus vykulil oči a potřásl hlavou. „Pane Farosi… tím nemůžeš myslet další rozhovor s Královnou moři!“

	„Drž loď v kursu, který jsem ti ukázal,“ řekl Faros a zamířil dál na příď. „Zajisti, aby se to dozvěděli ostatní.“ Ještě jednou se ohlédl na kapitána Hřebene. „A dohlédni na to, ať mě neruší.“

	„Ano, rozkaz! Dohlédnu na to, dobrá!“

	Cestou k příďovému zábradlí Faros uvažoval, jestli má vytáhnout Sargonasův meč, aby se jeho náladové dceři zřetelněji ukázal, ale tím by také mohl v jejích očích klesnout. Zavrhl tedy meč a naklonil se přes zábradlí. Voda narážela do trupu, dole vládla absolutní tma. Faros nebyl zkušený námořník, ale měl zdravý respekt k síle oceánu… a jeho vládkyni.

	Zamnul prsten, doufaje, že se s ní jeho prostřednictvím nějak spojí. „Vím, že jsi tam dole…“

	Dračí hřeben ze vznesl, silná vlna zvedla loď jako dětskou hračku. Faros rukou s prstenem pevně sevřel zábradlí. Nenechá se tak snadno odradit.

	„Vím, že jsi tam dole, Mořská královno,“ zopakoval odhodlaně a nespouštěl přitom pohled z vody. „Vím, že mě slyšíš.“

	Poslední stopy slunce se potopily pod hladinu a oceán ještě víc zčernal. Vítr se otočil a zesílil. Slaná sprška pálila Farose v očích, ale dál se nakláněl přes zábradlí k Zeboiminu panství.

	„Víš, co chce tvůj otec,“ řekl. „Víš, co chci já.“

	Zvuk, který zaslechl, ho přiměl nastražit uši. Na okamžik měl dojem, že slyší ženský smích.

	Sevřel zábradlí oběma rukama a vykřikl: „Směj se, jak je libo, Mořská královno! Směj se dál, až se Morgionova nenasytná ruka natáhne i do tvého panství! Nemyslíš, že Pán rozkladu prahne i po těch, kdo jsou ztraceni ve tvých mořích? Nechápeš, že jestli si vezme to, co patří tvému otci, může si jistě vzít i to, co je tvé?“

	Faros čekal, ale neodpovědělo mu nic než vlny a vítr. Zavrčel a otočil se od přídě. I kdyby mělo lodím trvat rok, než doplují do říše, dokáže to. Neselže. Zvolil si směr, a ať je jeho osudem trůn nebo smrt, nebude se spoléhat na vrtochy rozmarné bohyně.

	Minotaurus odešel od zábradlí jen pár kroků, když znovu uslyšel smích. Zároveň se vítr nečekaně stočil a oceán se začal podivně kolébat.

	Z posádky se ozvaly výkřiky. Dorazil k němu kapitán Botanos. Obvykle drsný námořník se třásl. „U Mořské – u ní! Cos řekl? Cos udělal?“

	„Vzpamatuj se!“ napomenul ho Faros.

	Trup Hřebene zlověstně zapraskal. Náraz všemi otřásl a jeden z mužů posádky málem spadl z ráhnoví.

	„Záď!“ vykřikl kdosi.

	Faros a Botanos se rozběhli. Vůdce rebelů odstrčil ohromeného námořníka stranou, aby viděl, co se děje. Za vlajkovou lodí se zvedala velká vlna. Nebyla tak vysoká jako stěžně, ale dost mohutná, aby dokázala napáchat škody, kdyby do lodi narazila.

	„Nikdy neporoučej Královně moří,“ vypravil ze sebe kapitán Botanos. „To si nenechá od nikoho líbit!“

	Vlna se valila k lodi. Většina posádky ze zádě utekla, ale Farose cosi přimělo zůstat a postavit se katastrofě čelem.

	Těsně než vlna zasáhla Dračí hřeben, rozdělila se. Faros svraštil čelo. Měl dojem, že viděl, jak se na hřebeni vlny formují z vody prsty. V šeru si tím nemohl být úplně jistý, ale věděl naprosto přesně, co udělala vlna pak. Místo aby roztříštila kus lodi na vrak… téměř jemně zatlačila na stěžeň. Loď se zakymácela a pak sklouzla dopředu. Zároveň vítr napnul plachty, jak jen to bylo možné. Dračí hřeben se hnal po hladině rychlostí, jakou ještě nikdy žádná plachetnice neplula.

	„Držte se!“ zařval Faros na ostatní. „Všichni dolů z koše i ráhnoví!“

	Vytřel si vodu z očí a rozhlédl se po ostatních lodích. Vzhledem k Zeboiminu zvrácenému smyslu pro humor čekal, že budou daleko, daleko vzadu, ale i ony se hnaly po neklidné hladině stejně pozoruhodnou rychlostí. Každou z nich tlačila mohutná vlna.

	„Bohové na nebi!“ Botanos si omotal kolem pasu lano a zajistil ho k vnitřnímu zábradlí. „Co jsi od ní žádal?“

	„Aby nás dostala tam, kam míříme, a dost rychle!“

	„A řekl jsi jí, že tam máme dorazit v jednom kuse?“

	Faros se nenamáhal odpovědět, protože o nic takového nežádal. Přesto dychtivě hleděl vpřed, zatímco ostatní se jako o život drželi a bezpochyby se modlili k bohyni, aby je ušetřila.

	Císařství na něj čeká.

	
Kapitola 21

	Návrat do říše

	Když se generál Bakkor vracel z večerní vyjížďky, všiml si jednotky vojáků, přicházející z opačného směru. Uvědomil si, že většina jeho vlastních jednotek by se nevydala tímto směrem, a pevněji sevřel otěže. Noční les kolem něj náhle vypadal mnohem temněji a výhružněji.

	„Máme společnost,“ sdělil svalnatý generál svým třem strážcům.

	„Ano, generále,“ odpověděl velitel stráže.

	Velitel legie se nemusel dívat na emblém na pancíři prvního jezdce, aby věděl, že patří ke Kolinině Křišťálové legii. Arogance, s níž jeli, byla typická pro Ochránce a jim podobné.

	Kapitán, který příchozí skupinu vedl – přilba jen mizerně skrývala skutečnost, že má ustřiženou hřívu – Bakkorovi zasalutoval. Rychlá obhlídka situace generálovi prozradila, že je Ochránců přibližně dvacet. Dvacet proti čtyřem.

	„Generál Bakkor, velitel legie Vyvern?“

	„Víte, kdo jsem, kapitáne Tuláku,“ odpověděl Bakkor znělým, rázným hlasem.

	Tulákovi legionáři začali menší skupinu okamžitě obkličovat. Zároveň Tulák ohlásil: „Generále Bakkore, z rozkazu generálního zmocněnce Pryase jste zatčen za buřičské myšlenky a činy…“

	Bakkor se ušklíbl: „Já? Buřičské myšlenky a činy? Jsem dobrý, věrný voják, jak váš drahý generální zmocněnec dobře ví!“

	„Jakékoliv známky odporu,“ pokračoval kapitán s vytřeštěným zrakem fanatika, „budou tvrdě potlačeny!“

	„Myslíš něco takového?“ Bakkor tasil meč a zařval.

	Z větví nad nimi seskákala spousta ozbrojenců s krátkými meči, jednoručními sekerami a rukavicemi s drápy. Kapitán Ochránců se prudce otočil v sedle – několik jeho bojovníků bylo sraženo z koní shora pršícími minotaury.

	„Nikdy nepřepadej Vyvernu v lese!“ vyštěkl generál a zaútočil na Tulaka, ale kapitán hbitě zvedl palcát, rozmáchl se a Bakkor se musel začít bránit.

	Po celé cestě bojovali legionáři s legionáři. Drápy opatřené šplhací rukavice kohosi z Vyvern rozervaly jakémusi Ochránci bok čenichu. Jeden z Bakkorových mužů podlehl ráně sekerou.

	„Kacíři!“ křičel Tulák, když se rozháněl po generálovi.

	Ochránce byl dobrý bojovník, ale generál Bakkor měl zkušenosti a talent pro boj s mečem. Nakonec se mu podařilo palcát odrazit a zajet čepelí ke kapitánově paži.

	Kapitán utržil bodnou ránu do levého ramene a vyklouzla mu zbraň. Přesto hrábl po Bakkorovi aspoň rukama. Veterán pochopil, že se protivník nikdy nevzdá, a bodl ho zespodu do čenichu. Kapitán oddaný Nefeře a Ochráncům zvedl ruce k ráně, ze které mu crčela na hruď červená řeka, a zhroutil se v sedle.

	Ostatní Ochránci bojovali a nevypadalo to, že by se hodlali vzdát, ale Vyverny je nakonec porazily. Když padl poslední z Kolininých vojáků, Bakkor svolal Vyverny k sobě. Jeden z těch, co seskákali ze stromů, mu zasalutoval. Byl to vysoký a štíhlý minotaurus a pohyboval se téměř ladně.

	„Všechny prvky odporu rozdrceny, generále!“

	„Výborně, Vacku. Pochvala za to, žes s námi držel tempo. Měli si pro mě přijít o půl míle později.“

	První hekturian odfrkl: „Nechal jsem půlku lidí vpředu a půlku jsem vzal s sebou. Myslel jsem, že je dostanu mezi nás, ale tohle taky šlo.“

	„Ano…“ Bakkor se rozhlédl po ležících tělech. „Ztráty?“

	„Sedm k jejich jednadvaceti. Čtyři další jsou zranění, dva vážně. Bojovali dobře na to, že jsme je zaskočili.“

	Generál zavrčel. „Minotaurus proti minotaurovi… jistěže bojovali dobře. Kde to všechno skončí… kde je čest, kterou chtěl Hotak říši vrátit?“

	Vacek pokrčil rameny. „V péči jeho syna.“

	„Kde umře na podvýživu.“ Bakkor zachmuřeně hleděl k městu, které se teď jmenovalo Ardnoranti. „Generální zmocněnec nás přinutil jednat. Dej vědět ostatním. Tohle tomu zatracenému Ochránci neprojde.“

	První hekturian přikývl: „Rozkaz, generále. Hned vyrazím.“

	„Vydrž ještě chvilku, Vacku.“ Velitel Vyvern stáhl uši. „Promluv s ostatními. Ujisti se, že pochopí, co tady děláme. Promluv se všemi poddůstojníky a legionáři.“

	„Rozkaz, generále. Chráníme pravé císařství.“

	„Chráníme pravé císařství. Ano. Příhodný způsob, jak to podat. Můžeš jít.“

	Když důstojník odspěchal, generál Bakkor si očistil zbraň. „Chráníme pravé císařství,“ zopakoval jednomu z osobních strážců. „Rád bych věděl, jestli to ti proklatí vzbouřenci vidí taky tak.“

	Celou noc pluly lodě nemilosrdnou rychlostí, klouzaly po oceánu jako po nekonečné, hladké ledové ploše.

	Faros si byl jistý, že je potká nějaká katastrofa nebo jedna či víc lodí ztroskotá. Jak by mohly stěžně a lodní trupy přežít tak neskutečnou cestu? Všechny však vypadaly nedotčeně.

	„U Propasti!“ řval kapitán Botanos. „Jak dlouho ještě můžem vydržet? Už skoro svítá!“

	A sotva se zeptal… oceán se utišil. Mohutné vlny klesly a neškodně se rozlily. Strašlivý vítr se náhle vyčerpal. Plachty visely bezvládně jako hadry. Jediným zvukem bylo jemné pleskání vln o trup.

	Faros se odtrhl od zábradlí a prohlížel si zbytek flotily. Navzdory rychlosti a vzdálenosti, již urazili, se zdálo, že jsou všechny lodě na svých místech – téměř ve stejném vzájemném postavení jako před touhle úžasnou plavbou.

	„Podívejte se, jestli jsou všecky v jednom kuse i dole!“ zavolal Botanos. „Signalizujte nejbližší a zjistěte, jak na tom jsou!“

	Farose nepřekvapilo, že žádná z lodí nehlásila poškození. Měli pár polámaných kostí, ale nikdo nespadl přes palubu ani nezemřel. Žádný kapitán nehlásil trhliny v trupu nebo stěžních, a dokonce i plachty potřebovaly jen trochu oprav.

	„Neuvěřitelné,“ řekl kapitán Farosovi. „Jenom ty můžeš přesvědčit Její Veličenstvo, aby udělala tohle všechno, a nestanovila strašlivou cenu!“

	„Posílá nás do války. Potom si vezme svůj podíl,“ zachmuřeně odvětil vůdce vzbouřenců. „Kde podle tebe jsme, přesně?“

	Botanos se pokusil přesvědčit Farose, aby si odpočinul, ale mladší minotaurus necítil žádnou únavu, navzdory tomu, že strávil celou noc u zábradlí, které svíral jako o život. Faros poručil kapitánovi, aby se odešel na pár hodin prospat, a sám zůstal u přídě a vyhlížel náznak země.

	V poledne uviděl něco jiného – ne zem – a rychle zavolal na jednoho z námořníků, aby probudil Botana a poslal ho na palubu.

	Za chviličku se kapitán vynořil a mnul si oči.

	„Co je to?“ Druhý minotaurus sledoval jeho pohled. „Loď!“

	Daleko za nimi, ale jiným směrem, se ve stejných vodách jako Dračí hřeben plavila osamělá loď.

	„Můžeme je dohnat, Botane?“

	Druhý minotaurus to rychle propočítal. „Ano, a myslím, že snadno!“

	Hřeben stočil kormidlo k příchozím. Čtyři další plavidla ho následovala širokými oblouky, aby loď odřízla, kdyby se pokusila utéct. Ta si jich buď nevšimla, neboje pokládala za přátele, neboť dál pokračovala nezměněnou rychlostí.

	Když připluli blíž, osamělá loď se náhle otočila od blížící se pětice a pokusila se jim vyhnout. Manévr ji však stál čas a Dračí hřeben se dostal na dostřel.

	V tu chvíli už bylo zřejmé, že i osamělá loď má minotauří posádku. Botanos na ně zavolal, ať zpomalí. Odpověděla mu střela z katapultu, která dopadla daleko od přídě.

	„Není přátelská a pluje pod císařskou vlajkou,“ zavrčel.

	„Zajměte je. Ale pokus se je nepotopit.“

	„Uděláme, co můžeme.“

	Loď vzbouřenců zamířila balistu a vystřelila. Oštěpy se zabodly do levé strany zádě. Všude se rozlétlo dřevo z horní paluby a ozval se křik. Po zničené palubě pobíhali minotauři a brali do rukou sekery a další zbraně.

	„Chci to mít vyřízené rychle,“ naléhal Faros a tasil meč.

	Druhá vzbouřenecká loď, které velel jeden z bývalých přátel kapitánky Tinzy ještě z císařské flotily, se k osamělé lodi přiblížil z druhé strany.

	„Stáhněte vlajku!“ vyzval Botanos protivníka.

	Do zábradlí před ním se zabodl šíp.

	„To byla jejich poslední šance!“ zavrčel. „Připravte se na hákování! Vy tam nahoře! Naveďte nás rovnoběžně!“

	Posádka katapultu na nepřátelské lodi připravovala zbraň, ale ta Farosova už byla tak blízko, že je střela nemohla ohrozit. Druhá vzbouřenecká loď mezitím vystřelila z vlastní balisty a poškrábala té, polapené v pasti, druhý bok.

	„Postarej se, ať posádka ví, že chceme nepřítele na hladině, Botane!“

	„Ano, ví to!“

	Hřeben plul hladce vedle nepřítele. Zatímco na rebely pršely šípy, hákovači začali vrhat háky přes nepřítelovo zábradlí. Dva muži z Botanovy posádky padli mrtví a jeden se stáhl s ranou v paži, ale většina udržela pozici. Víc než tucet háků bylo spolehlivě zajištěno.

	„Zaberte, sakra!“ zařval kapitán Botanos.

	Faros dal znamení lučištníkům: „Pal!“

	Druhá salva byla větší a zdecimovala přední řady nepřítele. Pár střel přiletělo zpět, ale nadělaly jen malou škodu. Hákovači s těžkým supěním přitáhli lodní trupy k sobě. Z hrdel vzbouřenců se ozval dychtivý řev.

	Posádka císařské lodi, lapená mezi dvěma většími protivníky, nemohla dostatečně bojovat na obou frontách. Zatímco je první vzbouřenecká loď ostřelovala z jedné strany, Faros vedl z druhé strany výsadek. S mečem vysoko nad hlavou vykřikl a přeskočil zábradlí. Dychtivě sekl po prvním vojákovi, který se mu postavil. Čepel rozťala nepříteli krk. Druhého protivníka bodl hluboko do předloktí a potom si vyměňoval údery s třetím.

	Nepřátelská paluba se rojila vzbouřenci. Císařská posádka, rychle zahnaná od zábradlí, se pokusila přeskupit. Šedivějící minotaurka s úzkým čenichem, nejspíš kapitánka, dokázala zformovat linii, ale než se k ní Faros stačil dostat, šíp z druhé vzbouřenecké lodi ji zasáhl mezi lopatky.

	Přeživší obránci se brzy proměnili ve zmatenou tlupu a stávali se snadnou kořistí lépe organizovaných útočníků. Zanedlouho byl veškerý odpor v troskách. Faros zvažoval, jestli ty, co se vzdali, nepopravit, ale usoudil, že by vězni mohli mít svou cenu.

	„Loď je dobrá,“ řekl kapitán Botanos Farosovi, když přišel na palubu. „Poškození na zádi a zábradlí se dá rychle opravit. Je ve stavu jít do boje.“

	„Urči sem někoho, kdo převezme velení. Dejte dohromady posádku.“

	„Rozkaz.“

	Druhý důstojník z Dračího hřebene, který měl pásku přes oko, přivlekl rozcuchaného minotaura, který byl jeho protějškem na palubě císařské lodi. „Tohle je všecko, co zbylo z nepřítelova velení, pane!“

	„Jsem Orym,“ řekl poníženě vězeň. „Moje rohy jsou vaše! Vezměte si je a skoncujte se mnou!“

	Faros zvedl meč k jednomu z jeho rohů a přejel po něm ostřím. Dobře nabroušená čepel vyřízla do kostěného výrůstku rýhu. Jak Faros čekal, Orym se třásl ponížením a bolestí. Rohy znamenají pro minotaura víc než paže, dokonce víc než noha.

	„Můžeš si nechat rohy i život za odpověď na jednu nebo dvě jednoduché otázky.“

	Zajatec se pokoušel nedat najevo naději, ale oči se mu lehce zaleskly: „Jaké otázky?“

	„Který ostrov je nejblíže před námi?“

	Orym zamrkal a málem se zakuckal. Zdálo se, že mu je cosi k smíchu, ale humor ho rychle přešel, když mu Faros poklepal mečem na roh.

	„Plavíte se v těchhle vodách, a nevíte? Jste dobří vojáci, ale jako námořníci nejste lepší než tupý trpaslík!“

	„Jméno!“ Tentokrát Faros řízl hlouběji.

	„Dobrá! Je to Mito, samozřejmě! Které jiné místo by to mohlo být?“

	Mito. Gradikův syn téměř slyšel smích Mořské královny. Chtěl, aby ho Zeboim vrátila do říše, a ona to udělala. Teď jsou obklopeni císařskými přístavy a jeden z největších kromě Nethosaku je jenom kousek odsud.

	„Mito,“ zopakoval Faros, vychutnávaje si to jméno. Sklonil zbraň. „Vezměte ho s ostatními pryč. Rozdělte je na různé lodě, aby se nemohli organizovat.“

	Když druhý důstojník odtáhl vězně pryč, Botanos se zahleděl na vůdce. „Mito! Je to dobrá, nebo špatná zpráva?“

	„No, nemůžeme se plavit ve vodách Mita dlouho, aniž by si nás všimli, pokud neodplujeme tak daleko, že bychom plýtvali drahocenným časem.“

	Kapitán potřásl hlavou: „Říkám, plýtvejme časem. Jestli zaútočíme na Mito, tak i kdyby nám to náhodou vyšlo, někdo se určitě rozběhne se zprávou do Nethosaku! Mito je dost blízko, aby mohli poslat flotilu, než stačíme vyplout z doků.“

	Faros zamyšleně přikývl: „Ano, tak to udělají, že?“

	Guvernér Haab netrpělivě bubnoval prsty o stolní desku. Zvláštní úřední depeše z Amuru a dalších klíčových kolonií k němu měly dorazit přede dvěma dny, ale loď se zprávami se pořád neobjevovala. Jeden den zpoždění by chápal, ale teď už kurýrní loď měla být ve Strasgardu.

	Vešel pobočník a troufale ohlásil: „Je tady bratr Malkovius.“

	Haab stáhl uši a s rezignovaným povzdechem odpověděl: „Pošlete ho dovnitř.“

	Důstojník Ochránců si při vstupu do místnosti sundal přilbu. „Bratře Haabe.“

	„Kéž Ochránci řídí vaše kroky.“

	„I vaše.“ Malkovius byl očividně netrpělivý. „Guvernére, máte nějaké zprávy o kurýrní lodi?“

	„Zrovna jsem se nato díval. Nic. Trochu později než obvykle…“

	„Cekám důležité instrukce od ostatních. Na rozkaz velekněžky musíme synchronizovat postup stavby chrámů ve všech koloniích. Už jsem…“

	Guvernér mu skočil do řeči: „Jsem si vědom vašich potřeb, bratře. Už jsem se rozhodl poslat průzkumníka na trasu, kterou měl kurýr plout. Pokud je něco zdrželo, brzy se o tom dozvím a nechám vás informovat.“

	To Ochránce uspokojilo. „Je tu ještě jedna věc. Legionáři generálky Voluny nespolupracují při plnění mých rozkazů. Naposledy se například odmítla rázně vypořádat s protestujícími v přídělových střediscích.“

	„To je podružné. Voluna překročila hranice naposledy. Už jsem napsal rozkaz, aby jí bylo odebráno…“

	Zvenku se ozval hluk. Oba minotauři se narovnali. Haab obešel stůl a Malkovius zamířil k oknu, vyhlížejícímu na přistav.

	„Co je to?“ zeptal se guvernér.

	„Připlouvá loď!“

	„Konečně je tu kurýr!“

	„Ne, je to jiná loď – a tří další!“

	A skutečně, Haab viděl, jak do Strasgardu vplouvají čtyři mohutné válečné lodě. Jejich řada prakticky zapečetila přístav zvenčí.

	V tu chvíli zazněl roh. Haab naslouchal. „Severní základny! To je jejich signál pro případ útoku!“

	Ozval se další zvuk a ve vteřině zesílil. Guvernérovi ztuhly uši. Ten zvuk znal. Stěna místnosti vybuchla. Síla výbuchu je oba smetla na zem. Střecha u guvernérova stolu se zřítila. Dřevěné trámy a kusy kamenů padaly na Haaba i na Ochránce.

	Když se prach konečně usadil, musel se guvernér vyhrabávat z trosek. Levou nohu měl ochromenou a po tváři mu proudila krev. Všiml si zbytků velikého balvanu. Střela z katapultu. Někomu se podařila velice dobrá trefa.

	„Stráže!“ zařval Haab. „Malkovie…?“

	Ochráncova zbroj selhala. Veliký kus kamene dopadl na Malkoviovu nechráněnou hlavu a rozdrtil ji.

	Haab ho pustil z mysli, zvedl se a sáhl pro sekeru, kterou míval u stolu. Částečněji použil jako berlu a odspěchal do vedlejší místnosti, kde se k němu přihnal jeden ze strážců.

	„Guvernére! Vzbouřenci se vyloďují! Valí se do města!“

	„Já vím, hlupáku! Dostaň mě k poštovním ptákům! Rychle!“

	Se strážcovou pomocí guvernér zamířil do malé místnosti, kde chovali ptáky. Stěny lemovaly police a na všech byly klece. Malí draví ptáci byli cvičeni celé generace. Každé pískle instinktivně znalo své rodiště, a bez ohledu na to, jak daleko se pták dostal, vždycky se vracel domů.

	V každé kleci byl jeden s rodištěm zaznamenaným nad dvířky. Po chovatelích nebylo ani vidu, ani slechu. Haab vyhledal ptáky, které potřeboval, a rychle popadl několik malých svitků, používaných pro tyto zprávy. Vzal do ruky pero a chvatně napsal naléhavou zprávu. Potom vzkaz vzal, pevně ho smotal a strčil do malého koženého váčku, uvázaného na jedné ptačí noze, zatímco byl pták stále v kleci.

	„Odešli to!“

	Strážce přešel s klecí k oknu a otevřel dvířka k obloze. Poštovní pták okamžitě vylétl.

	Haab zprávu ještě několikrát opsal. Jeho práci dvakrát přerušily hlasité rány. Nedaleko odsud slyšel křik.

	„Poslední!“

	Když odletěl i poslední pták, guvernérovi se ulevilo. Kromě jiných míst poslal zprávu i na velitelství flotily v sídelním městě a samotnému císaři. Během několika hodin se dovědí, co se děje. Flotila, stále připravená okamžitě vyplout, zamíří k Mitu. Do té doby musí legionáři a Ochránci město udržet.

	Slyšel rohy, signalizující příchod legie.

	„Najdi Malkoviova zástupce,“ rozkázal strážci. „Sděl mu, že jménem císaře přebírám velení Ochránců i vojáků. Pověz mu, že mě k tomu rozhodnutí přivedl Malkoviův duch.“

	„Rozkaz, guvernére.“

	Haab vyzkoušel svou nohu a usoudil, že je dost pevná. Ušklíbl se nad drzostí vzbouřenců. „Proměníme jejich taktiku v past a skoncujeme se vzpourou tady a teď!“ Guvernér s úsměvem potěžkal sekeru. „Snad budu mít příležitost osobně useknout jejich vůdci hlavu!“ Najednou si všiml strážce: „Co? Běž už!“

	„Rozkaz, guvernére!“

	Když voják odešel, Haab vyhlédl z okna, odkud viděl další loď vzbouřenců. Nevěřícně na ni hleděl.

	„Hlupáci!“ vysmíval se bývalý polní kapitán. „Hlupáci! Čeho si asi myslí, že dosáhnou?“

	
Kapitola 22

	Morgionovo požehnání

	Zlobři loď vklouzla do jižního přístavu, který byl strategicky blízko Ambeonu. Přístav dobře ukrývaly vysoké, holé skály, které ho téměř obepínaly.

	Golgrenova vlajková loď zakotvila jako první. Zlobři na pobřeží i ti na palubách jiných blízkých lodí se zastavili a štěkavé ho pozdravili, na znamení věrnosti. Kancléř v doprovodu svalnatých osobních strážců majestátně přešel po lodní lávce a čekal.

	Jakýsi sluha vyvedl z vlajkové lodi kancléřova oblíbeného hřebce. Mohutný kůň udělal pár nejistých kroků, ale rychle znovu získal rovnováhu. Golgren zvíře pohladil po boku, a než nasedl, starostlivě si ho prohlédl. Jakmile se však dostal do sedla, přiběhl k němu jiný zlobr. Nově příchozí držel v jedné ruce pergamen z kozí kůže a v druhé dřevěnou klec se skřehotajícím ptačím poslem. Zlobr odložil klec na zem a hluboce se poklonil.

	Pták byl jeden z mála, kteří přežili pokus vytvořit systém komunikace mezi zlobry a minotaury. Golgren podle peří poznal ptáka, kterého cvičil on sám, což byl nejspíš důvod, proč tenhle pták prospíval, zatímco ostatní umírali.

	„Halag i kira tuk?“ ostře se zeptal Golgren, hledě na ptáka.

	„Wosagi mun dreka…“ odvětil uklánějící se podřízený, ukázal na slunce a zvedl tři prsty.

	Golgren luskl prsty a nechal si podat klec k sobě. Když druhý zlobr klec zvedal, pták se začal chovat ještě nepřátelštěji, jakmile se však k mříži naklonil Golgren, uklidnil se. Kancléř mu cosi řekl, potom posla vytáhl z vězení a usadil si ho na zmrzačené ruce. Vytáhl z malého váčku zprávu, a zatímco četl, nechal uklidněného ptáka, ať si rovná peří.

	Další požadavky od císaře. Další žvásty. Zlobři vůdce ani nedočetl, roztrhal vzkaz a zahodil ho. Pták vycítil zhoršení nálady a zaskřehotal, ale Golgren ho párkrát pohladil po peří a uklidnil ho. Potom sáhl pro pergamen.

	„Ambeon…“ zašeptal.

	Vzkaz byl napsaný primitivním, ale čitelným rukopisem a v obecné řeči. Nefera měla vlastní oči, ale Golgren taky, a ne všechny patřily jeho druhu. To, co si přečetl na pergamenu z kozí kůže, ho přimělo vyvalit oči a hladově pootevřít ústa.

	… ozbrojený konflikt mezi legiemi… mezi chrámem a armádou…

	Zbytek vzkazu obsahoval podrobnosti, které Golgren přelétl a vstřebal téměř bez zájmu. Záleželo především na podstatě celé věci. Legie věrné Maritii povstaly proti těm, které ovládali Ochránci. Příčiny byly nejasné, ale na těch vlastně nezáleželo.

	Golgren se zasmál. Jestli se bohové doopravdy vrátili, pak se na něj jistě usmívají. Zdálo se, že přece jen nebude muset čekat dlouho. Jeho předurčený osud se rychle blíží.

	Zastrčil pergamen do opasku a sáhl dolů, aby vrátil poštovního ptáka do klece. Kancléřovy myšlenky už běžely na plné obrátky. Bude muset přeskupit jednotky, přesunout více sil do jižních oblastí. Vypadá to, že jeho povinností bude obnovit v nepokojné zemi pořádek.

	Když druhý zlobr natáhl ruku, pták zaskřehotal a poskočil na Golgrenově paži. Klovl chovatele a roztáhl křídla, aby ho zlobr nemohl prostrčit dvířky klece. Golgren se ušklíbl a popadl dravce za krk. Ptačí posel ještě naposledy vypískl, než mu kancléř hbitým pohybem rozdrtil průdušnici.

	Kancléř zahodil zmrzačenou mrtvolku na zem a otřel si krev i kousky peří do pergamenu. Chvilku na mrtvého ptáka hleděl. Stejně nebyl důvod, proč by si měl ptáka do budoucna nechat. S novými zprávami, které dostal, bylo pouto s Uruv Suurt uťato stejně rázně jako jeho ruka.

	„Gaj i kira ninl“ ostře rozkázal Golgren a ukázal na ptáka. Zatímco se chovatel skláněl, aby mrtvolku odstranil, kancléř už vyrazil. Když těžký kůň procházel kolem, zašlapal do země to, co zbylo z posledního Ardnorova poselství. Z dopisu i z paktu mezi zlobry a minotaury zůstaly jen špinavé cáry.

	Bezpočet lodí císařské flotily směřoval k Mitu s jistotou, že tam drzé vzbouřence chytí do pasti. Rozvinuli plachty téměř vzápětí po tom, co dostali naléhavou zprávu. Ten vzbouřenec Faros je tady a konečně ho můžou zahnat do kouta.

	Až na to, že Faros tady nebyl. Mito bylo daleko za ním. Kapitánka Tinza a velitel Napol si už snad touhle dobou zajistili slušnou pozici, jinak budou pobiti v docích. Ať se stalo cokoliv, zemřou ve službě úkolu, kterému byli oddáni. Nic víc po něm nežádali.

	Faros byl odhodlaný zajistit, aby se jejich oběť – a oběť všech, kdo zaútočili na Mito – stala pro vzbouřence slavnou inspirací.

	„Už jsme zatraceně blízko,“ prohlásil kapitán Botanos. „Ale ty bouřkové mraky mi dělají starosti. Dokonce ani v šeru nevypadají přirozeně.“

	„Taky nejsou.“ Prsten i meč na mraky reagovaly, jemně vibrovaly, jako by ho chtěly varovat. Tu a tam dokonce Faros zaslechl meč šeptat: Pozor na ni… pozor na něj…

	„Farosi?“

	Vůdce vzbouřenců se pohnul: „Co je?“

	Botanos pokrčil rameny. „Nic. Jenom se mi nelíbil ten divný výraz, cos měl v očích. Viděl jsem ho u generála Rahma, než, ehm, umřel.“

	Bouřkové nebe zkrátilo den. Když pohasínalo poslední světlo, objevily se vzdálené hory, trčící k nebi jako dychtivé pařáty.

	„Argonův řetěz,“ tiše řekl Faros.

	„Je to moudré? Ze všech možných směrů je tenhle nejhorší! Potrvá týden nebo víc, než se dostaneme přes jižní oblasti, a i jestli to svedeme, musíme přejít skrz hornické oblasti a…“

	„Ne tak docela. Na téhle straně je tajný přístav, který císařští využívají při zvláštních příležitostech. Na žádné mapě ho nenajdeš.“

	Kapitán se zamračil: „Tak odkud o něm…“

	Faros dál hleděl na blížící se pobřeží. „Bylo to naposledy, kdy jsme viděli Mithas, když zlobří galéry odplouvaly do Kernu.“

	Botanos o tom tématu moudře přestal mluvit. Flotila zvolna plula k tmavé oblasti. Faros čekal, že narazí na nějaké císařské lodě, ale ne na tolik, aby je to příliš zpomalilo. Podle toho mála, co z přístavu zahlédl toho dne, kdy ho Hotakovi důstojníci předali Golgrenovi, to bylo výhradně vojenské zařízení. Nebyla tam žádná civilní osada, jen posádka s nanejvýš stovkou mužů.

	Vůdce vzbouřenců zvedl prsten. Když jím namířil kousek víc na jihozápad, kámen vzplál.

	„Tam.“

	Botanos a posádka upravili kurs. Osamělá olejová lampa na zádi vedla loď, plující přímo za nimi, a ta na oplátku vedla další. Starý pancíř sloužil jako štít a bránil tomu, aby si někdo na pobřeží všiml odlesků na moři. Tak blízko už vzbouřenci nemohli riskovat.

	„Loď před námi,“ zašeptal kapitán.

	Několik malých světel v dálce označovalo nově příchozího. Faros sledoval úhel a usoudil, že míří na stejné místo. „Sleduj ji.“

	„Rozkaz, pane.“

	Zhruba po půl hodině si všimli prvních světel přístavu. Loď, kterou stopovali, pokojně plula k cíli, očividně si tak blízko srdce říše nedělala s možným útokem rebelů starosti.

	Faros se narovnal a rozkázal: „Signalizujte všem, ať zůstanou vzadu. Nejdřív vplujeme dovnitř sami.“

	„Jsi si jistý?“

	„Budeme mít lepší šanci, pokud nás budou pokládat jen za jedny další císařské.“ Ostatní lodě se zdržely vzadu a Dračí hřeben zamířil k přístavu. Příkrov tmy, způsobený nepřirozenými mraky, teď pracoval ve prospěch vzbouřenců a ukrýval je před zrakem hlídek, dokud nebyli skoro v přístavišti.

	Kdosi na palubě druhé lodi, která už mezitím zakotvila, na ně zavolal. Kapitán Botanos předstíral, že neslyší. Dva dělníci z doku spěchali k místu, kde Hřeben přistával, připravení pomoci. Když zastavili, připochodoval službu konající důstojník, jakýsi dekarian. Jeho hlídka stála v pozoru za ním, zatímco nahlížel na palubu.

	„Vy tam! Kde je kapitán?“

	Botanos přešel k zábradlí: „Tady jsem!“

	Ve tmě za ním se pokradmu shromažďovala většina bojovníků. Faros stál blízko přední řady se zvednutou paží.

	„Proklaté počasí!“ zavrčel důstojník a přidržel si přilbu na hlavě. „Co je to za loď? V té tmě moc nevidím! Kdo vám dal rozkaz plout sem?“

	Botanos mu dal jméno kurýrní lodě, kterou zajali, a její rozkazy – včetně kódů – jež vzbouřenci našli v kapitánově kajutě. Nepředpokládali, že přístavní hlídku úplně oklamou, ale získají čas.

	Dekarian se poškrábal po hlavě a prohlédl si seznam. Když nenašel jméno, které mu Botanos dal, zavolal dva válečníky a rychle je poslal do přístavu.

	„Potřebujeme získat oficiální schválení!“ vykřikl důstojník nahoru. „Nemám vás tady!“

	„Aspoň nás nechte zajistit loď!“ naléhal Botanos. „Počasí se zhoršuje a byl bych rád, aby se loď nepoškodila!“

	Dekarian neviděl důvod, proč nevyhovět, a souhlasně mávl. Dělníci z doků popadli lana z Dračího hřebene a přivázali ho.

	„Jsme zajištění,“ zašeptal Botanos Farosovi.

	„Lávku.“

	Kapitán nenápadně přikývl a zavolal: „Máme tu těžce zraněného námořníka! Můžete ho vzít? Nemáme na palubě pořádného felčara!“

	Dekarian se nad požadavkem krátce zamyslel. „Dobrá, ale jenom toho jednoho a dalšího, který ho přinese!“

	Kapitán Botanos luskl prsty. Dva muži z posádky, kteří už stáli poblíž, spěšně vysouvali lávku na místo. Jakmile prkno dosedlo na molo, v dálce se objevili dva legionáři, které dekarian poslal do přístavu.

	„Už jsou skoro zpátky – a netváří se moc šťastně, chlapče!“

	Faros mávl rukou dolů. Vzbouřenci se jako tichá smrt vyhrnuli na lávku. Službu konající důstojník ztuhl, nebyl si jistý, co vidí. Opožděně tasil sekeru a varovně vykřikl.

	Faros zaútočil na jednoho legionáře a srazil ho, než dotyčný stačil zvednout zbraň. Vzbouřenci se vyrojili a většinu rychle pobili. Dekarian je několik vteřin odrážel, jednoho vzbouřence zranil a druhého zahnal, ale vyřídil ho šíp z paluby Hřebene.

	Dva zbývající legionáři se otočili a utekli. Zazněl roh a ukončil tak výhodu překvapení. Vzbouřenci za Farosem se pustili do dokařských dělníků a posádky menší lodi.

	Faros vedl skupinu hlouběji na ostrov. Nejdřív vyhledal přístavní pevnost. Brána byla otevřená dokořán; velitel nečekal žádné potíže. Zatímco se však Faros blížil, už ji vojáci začínali zavírat.

	„Rychle!“ zařval.

	Kousek od nich zasáhlo zem několik šípů. Přikrčil se před jedním, který by ho jinak trefil do oka. Na rozdíl od doků byl přístav dobře osvětlený, na železných tyčích visely lampy. Dva minotauří věrní říši padli a zavírání brány se zpomalilo.

	Když se vzbouřenci dostali k bráně, vyhrnula se na ně skupina obránců. Jejich úsilí bylo marné, vzbouřenci je rychle zdolali. Faros se prudce rozmáchl mečem, usekl jednomu vojákovi paži a pak druhému podřízl krk. Vstoupil do pevnosti, kde už na něj čekal další dekarian. Důstojník mu odštípl kousek rohu, ale nechal si odkrytý levý bok. Faros bodl, dekarian se neobratně ohnal a sáhl po dýce. Faros mu usekl ruku a pak ho rychlým výpadem dorazil.

	Malá pevnost se plnila dalšími a dalšími vzbouřenci. Faros zahlédl velitele, hekturiana se šedou srstí a širokým čenichem.

	Zjizvený veterán, na kterého už dotírali dva vzbouřenci, bojoval s obdivuhodnou houževnatostí.

	Faros se prodral na místo souboje, odstrčil jednoho ze vzbouřenců a vykřikl: „Vzdejte se, a budete ušetřeni!“

	Velitel zaváhal. Rozhlédl se kolem, posoudil šance a nakonec přikývl: „Vzdávám se!“

	Když se zpráva o pádu pevnosti dostala do doků, posádka druhé lodi se také vzdala. Faros si nechal přivést lodní důstojníky spolu se zbylým velením pevnosti, aby je všechny vyslechl.

	Botanos se sekerou rudou od krve nepřátel našel Farose v bývalých hekturianových pokojích: „Dobrý plán! Chytře provedený!“

	Faros si prohlížel zprávy a mapy. „Ať ostatní lodě co nejrychleji přistanou! Chci schopné bojovníky sem, a potom s ostatními kapitány splníte rozkazy…“

	Druhý rebel zavrtěl hlavou: „Tentokrát jdu s tebou – žádné dohadování, pane! Už dvakrát ti dlužím život, a kromě toho na tebe někdo musí dávat pozor, pro dobro nás všech! Mám skvělého prvního důstojníka, který vezme Dračí hřeben tam, kam má plout!“

	Faros nic nenamítal. „Tak nechej lodě vyložit. Odplujte i s tou další na moře, ať někdo může na její místo!“

	„Rozkaz, pane!“

	Hřeben už byl prázdný, takže netrvalo dlouho, než obě lodě odpluly. Nicméně v docích mohly zakotvit jen čtyři lodě současně, a i když posádky pracovaly tak rychle, jak jen dokázaly, hodiny utíkaly. Postupně se však v přístavu začala formovat slušná armáda. Dlouhá plavba je přinutila vzdát se mnoha koní a téměř všech obléhacích zbraní. Z pevnosti získali pár dobrých zvířat a dva malé katapulty, ale jinak s sebou měli hlavně sílu a odvahu.

	Velitelovy pokoje Farosovi řekly cosi o Mithasu. Zaujala ho čerstvá depeše, vyznačující přesuny dvou nejbližších legií. Navzdory zprávám, že jsou vzbouřenci na Mitu, někdo – Ardnor nebo velekněžka – obezřetně rozmísťoval legie všemi směry.

	„Tyhle míří na sever,“ řekl kapitánovi. „Zdá se, že mají zaujmout postavení jižně od Vargy, jen pro případ, že by Mito byla lest.“

	„Hm, což je.“ Botanos si promnul spodní stranu čenichu.

	Faros se zahleděl na mapu a ukázal na místo na pobřeží uprostřed cesty mezi sídelním městem a Vargou. „Nejspíš si myslí, že přistaneme někde tady. Je tam pár pláží, kde může přistát člun, a Varga dává smysl pro koordinovaný útok.“

	„Tam jsi poslal pár dalších lodí.“

	„Droka čeká, že se objevíme někde, kde se dá přistát. Nemůžeme je zklamat.“

	„Ano,“ zabručel námořník, „a taky čeká, že překročíme hory někde, kde se dají překročit. Máš vůbec ponětí, jak dlouho nám potrvá, než se dostaneme skrz tohle hornaté území?“

	„Prostě ať se všichni co nejrychleji připraví.“

	Zaduněl hrom a otřásl pevností. Botanos zaklel.

	„Doufám, že se tohle počasí ještě nezhorší, jinak nikam rychle nedorazíme,“ zabručel.

	„Kdepak, půjdeme dost rychle,“ slíbil Faros. „Počasí je náš nejmenší problém.“

	Na míle kolem Mithasu zuřila bouře. Nad Nethosakem bylo nebe nejhorší a většina obyvatel se utekla schovat dovnitř. Přestože to byli zocelení minotauři, žili dost dlouho, aby chápali, že takovéhle počasí nevěstí nic dobrého.

	Ve velekněžčině svatyni vládla stejně napjatá nálada. Paní Nefera hrdě stála uprostřed vzoru, ve kterém seslala předešlé kouzlo. Upírala oči na veliké stříbrné symboly na zdi a hleděla za ně, do říše svého drahocenného boha. Kolem ní poplašeně a úzkostlivě poletovali všichni duchové, spoutaní její železnou vůlí. Dnes přízraky využije jako nikdy předtím. Dnes bude jejich bolest i utrpení desetinásobné.

	Mezi přízraky se pohyboval Takyr a udržoval pořádek. Tvář měl zkroucenou krvežíznivostí a jedna zetlelá ruka sebou trhala, jakoby ve vzpomínkách na jinou dobu a jiný život. Plášť se mu dychtivě vzdouval.

	„Čas se blíží!“ prohlásila Nefera. „Můj syn by měl být zde! Takyre!“

	Duch zmizel a vzápětí se zase objevil. Tvůj potomek přichází, pani…

	Ozvalo se hlasité zabušení na dveře. Nefera nespustila oči z úžasných symbolů, jen mávla rukou. Dveře se rozlétly a dovnitř vkráčel císař s přilbou odloženou na lokti. Přelétl očima komnatu a jeho odvaha zakolísala. Přestože nedokázal legie mrtvých úplně rozeznat, cítil, že matka není sama.

	Ardnor se narovnal a řekl: „Je hodina, kterou jsi zmínila.“

	„Ano, a ty jsi nepřišel ani o okamžik dřív!“ Mrtvolně bledá postava se k němu s námahou otočila.

	„Připoj se ke mně, synu…“

	Cosi v jejím tónu znělo příjemně a císař se nedokázal ubránit úsměvu. Odložil přilbu vedle na lavici a přešel k matce. Přestože si jich vůbec nevšímal, přízraky, které mu stály v cestě, prchaly před horou síly. Ardnora se už dotkla matčina moc i temná sláva jejich boha, a stíny to vyzařování cítily.

	Jen Takyr zůstal na místě. Přestože se občas synovi své paní téměř vysmíval, tentokrát nic netušícího Ardnora uctivě pozdravil krátkou úklonou hlavy a v očích měl patrný náznak žárlivosti.

	Ardnor zaujal místo uprostřed a pokorně poklekl u nohou velekněžky. Sklonil těžké rohy k podlaze.

	„Učinil tě svým šampiónem, paží na smrtelné rovině, drahý synu.“ Nefera zvedla milující – i když vychrtlou a spálenou – ruku k Ardnorovu čelu a pohladila ho mezi rohy.

	„Jsem vděčný, matko! Co musím udělat, abych splnil svou roli?“

	„Být silný tělem,“ odpověděla. „A ještě silnější duší.“

	Zatímco klečel, přitiskla mu dlaň na místo, které před okamžikem pohladila.

	Přestože byl Ardnor silný, stejně šokovaně vykřikl. Pokusil se pohnout, ale snažil se mamě. Velekněžka pouhou rukou udržela mohutného býka na místě.

	Vzhlédla a podívala se na neochotné služebníky. Jednomu po druhém, tuctu po tuctu, se tváře zkroutily ještě větší bolestí, než jakou dával najevo Ardnor.

	Stříbrná aura, která obklopovala symboly Předchůdců, teď zahalila i přízračný dav. Zatímco se duchové zmítali v křečích, aura bobtnala, až pohltila i Neferu a potom jejího syna.

	„Má ruka se tě dotýká,“ řekla velekněžka císaři, „ale jeho ti žehná. Má ruka vede kouzlo, ale jeho je sesílá.“

	Ardnorův křik zeslábl. Slzy mu proudily po tvářích. Císař ztuhl, zaťal zuby a prudkými výdechy odpověděl: „Požehnaná – je – jeho – moc! Jsem – jenom – jeho – nádoba!“

	Kolem matčiny ruky se objevil odporný zelený svit. Srst těsně u její ruky zčernala a proměnila se v prach. Nefera pohlédla na Takyra, který se poklonil. Démon v plášti zmizel a znovu se objevil těsně před velekněžkou.

	Takyr vstoupil do těla své paní. Nefera se krátce zachvěla a zavřela oči. Když je vzápětí otevřela, měla je úplně rudé, včetně zornic.

	„Pojďte ke mně,“ řekl temný hlas, který nebyl její ani Takyrův. „Pojďte ke mně…“

	Přízraky se jako jeden nedobrovolně vlévaly do velekněžky. Tělo Paní Nefery se divoce třáslo, ale dlaň na synově čele nezakolísala. S každým duchem, který do ní vstoupil, záře kolem její ruky zapulsovala a Ardnor bolestně vydechl. Brzy duchové vplouvali tak rychle, že se císařův dech změnil v tiché, nekončící sténání.

	Pak v hostitelce zmizely poslední stíny. Zelená záře kolem Ardnora náhle zesílila a on ztuhl jako jedna ze soch v chodbách. Nefeřiny rudé oči se přivřely a komnatou se rozlehl smích, jaký nikdy nevydal žádný smrtelník.

	Ardnor zvrátil hlavu dozadu, zařval a zhroutil se. Velekněžka, oddělená od syna, také málem upadla, ale její tělo se samo narovnalo, jako by ji jakási veliká ruka zvedla jako panenku. Z Nefery vyrazily přízraky. Rozlétly se všemi myslitelnými směry a němě ječely bolestí. Prolétaly zdmi, stropem, podlahou, jak se snažily uniknout tomu, čemu uniknout nemohly.

	Poslední se vynořil Takyr. Byl teď jen matný stín, přízrak přízraku, ale na rozdíl od ostatních držel bolest, která ho stále svírala, na uzdě. Stoicky čekal a sledoval svou paní.

	Nefera zamrkala. Strašlivé rudé bulvy zmizely, nahrazeny jejíma vlastníma zneklidňujícíma očima. Přejela si roztřesenou rukou po hřívě, která teď byla celá stříbrná. Dech sejí zklidnil. Rozhlédla se a konečně začala vnímat okolí. Její pohled spočinul na synovi, nehybně ležícím na podlaze.

	Narovnala se a zatvářila se vladařsky. „Vstaň, můj synu! Takto se chová šampion?“

	„Ne, matko…“ zasípal císař hlasem podobným spíš některému z duchů než hlasu jejího dítěte. „Ne… nechová.“

	Ardnor vstal, vztyčil se… a tyčil se víc a víc. Už předtím byl mezi svými lidmi velký, ale teď se vytáhl tak, že byl vyšší než zlobr. V ramenou byl třikrát širší než velekněžka. Stejně jako Nefera byl císař označen šokující proměnou částí srsti – jen v jeho případě to byly temné, přízračně zelené skvrny, stejně zelené, jako teď byly jeho planoucí oči… a planoucí převrácená sekera na čele.

	Morgionův dar.

	„Takto,“ řekl obr a jeho hlas zněl silněji, zřetelněji, „takto se chová jeho šampión.“

	Ardnor natáhl ruku a přilba mu vlétla do ní. Narazil si ji a pak natáhl druhou ruku. Ve vzduchu se objevil palcát, který si nepřinesl s sebou.

	Císař se otočil k velikým symbolům a vykřikl: „Jsem tvá ruka, tvá zbraň!“ Zdi se otřásaly hromovým zvukem jeho hlasu. „Jsem tvá vůle na smrtelné rovině!“

	Hlavice palcátu zářila stejně temnou aurou, jaká předtím obklopovala jeho. Ardnor znovu klekl na jedno koleno a udeřil přitom palcátem do země. U nohou se mu otevřela puklina. Z ní povstaly úponky kouře a žalostné hlasy sborově zaprosily. Ardnor volnou rukou hrábl a sevřel je, jako by se pokoušel vytáhnout něco z hlubin.

	A opravdu vytáhl. Z pukliny se vynořilo pět černých stínů. Jednou císaře obepluly a pak se před ním zastavily. Všechny připomínaly válečníky, ačkoliv různých podob, a dokonce i ras.

	Ardnor se zasmál, ohlédl se přes rameno a uviděl souhlasně rozzářenou matčinu tvář. „Maritia má své generály. Já mám teď své.“

	Nefera hrdě přikývla.

	Znovu udeřil do kamene. Trhlina se uzavřela a uťala věčný křik.

	Velmistr symbolicky obrátil palcát hlavicí dolů a pronesl: „Můj život je tvůj, nyní i navěky.“

	Stříbrné ikony zazářily.

	S Takyrem v závěsu se k němu připojila Nefera. „Dostal jsi veliký dar, který ti musím závidět i já, synu! Vládni jím dobře! Ukaž, že jsi hoden jeho i mne!“

	„Přinesu ti hlavu, kůži i rohy Chotova synovce, matko.“ Uctivě se dotkl čela, kde přilba skrývala jeho nový cejch. „A jemu – jemu přinesu samotnou duši Farose Es-Kalina.“

	
Kapitola 23

	Temnota se shromažďuje

	Nethosak. Maritii připadalo, že nebyla doma celé roky, i když to byly pouhé měsíce. Přesto jí poskočilo srdce při prvním pohledu na domov, když její lodě vpluly do přístavu. Nečekala fanfáry, a ani sejí žádných nedostalo. Ještě před jedním nebo dvěma dny o jejím příchodu nikdo nevěděl, snad kromě matky. A její příjezd nebyl nijak dobré znamení.

	„Rozumíte rozkazům, kapitáne Xyre?“ zeptala se Maritia, když vystupovala z Proroka bouři.

	„Naprosto, má paní. Čekám jen na pokyn.“

	„Přijde brzy. Ale nejdřív si musím promluvit s bratrem.“

	Námořník se podíval přes ni k dokům. „Zdá se, že s vámi chce naléhavě mluvit i on, paní.“

	„Cože?“ Maritia se podívala tam, kam on, a spatřila poněkud zarputilý uvítací výbor. Dvanáct odhodlaných Ochránců v plné černé výstroji jí přijíždělo vstříc, v čele s důstojníkem císařské gardy, jehož ustřižená hříva ukazovala, komu patří jeho věrnost. Po boku vedl jednoho z Maritiiných oblíbených koní.

	Maritia sestoupila po lávce a setkala se se salutujícím důstojníkem.

	„Kapitán Arochus, paní. Máme vás doprovodit přímo k císaři.“

	Maritia si vybavila starého důstojníka, který ji měl spíše přivítat. „Kde je kapitán Doolb?“ zeptala se.

	„Před několika týdny byl zatčen pro velezradu a popraven, paní,“ bez mrknutí oka odvětil Ochránce.

	„Chápu,“ odpověděla velitelka legií a skryla překvapení. Doolb byl jedním z otcových nejvěrnějších válečníků. „Mé stráže také potřebují koně,“ požádala mírně.

	„To není nutné. Císař věří, že budete zcela v bezpečí s touto jednotkou, kterou vlastnoručně vybral. Vaše stráž má volno, dokud ji nebudete potřebovat.“

	Maritia se podívala na Ochránce a viděla, že jsou jistě velice schopní. Všichni byli skoro tak ramenatí a svalnatí jako Ardnor. Kdyby jim poručila, ať při její obraně položí život, udělali by to s nadšením.

	Přesto toužila po vlastních spolehlivých vojácích. Bohužel nemohla odvolat Ardnorův rozkaz. Otočila se ke své osobní stráži a řekla: „Slyšeli jste. Hlaste se u mě za úsvitu.“

	„Rozkaz, paní,“ odpověděli.

	Když jí Arochus podával otěže, choval se zdvořile, i když odtažitě. Byla to sestra jeho pána a dcera velekněžky, ale jistě věděl – jako většina – že nepatří k věřícím.

	Zatímco Maritia nasedala, všimla si, že se ostatní minotauři v okolí pohybují nezvyklým způsobem. Dělali svou práci jako obyčejně, ale s nastudovanými pohyby a strojenými výrazy, které mohla mít na svědomí jen přítomnost Ochránců. Mnozí vypadali sešle a unaveně. Další Ochránci byli rozeseti kolem a hlídali, aby nenastaly potíže. Jejich počet vzrostl a očividně teď dělali práci Státní gardy.

	„Má paní?“ pobídl ji Arochus.

	Maritia přikývla. Když skupina otáčela koně, Maritia spatřila jakousi rybářskou loď, jak vykládá úlovek. Důstojník v šedém rouchu s výrazem věřícího fanatika sledoval každou síť a zapisoval veškerý úlovek na pergamen. Čtyři ozbrojenci dohlíželi, zatímco byl obsah sypán do seřazených sudů a potom nakládán na vůz označený symbolem Předchůdců. Další vozy čekaly u jiné nákladní lodě. Maritia si s bodnutím obav vzpomněla na Pryase a uvažovala, jestli byl podobný režim nastolen i v Ambeonu.

	Během jízdy kolem ní Ochránci vytvořili pevnou zeď. Měla z toho skoro klaustrofobický pocit. Ve snaze odpoutat se od jejich přehnané horlivosti se minotaurka soustředila na milované město. Domy Nethosaku stály vysoké a hrdé. Nad klanovými sídly vlály vlajky. Ulice… ulice byly lemované špínou, kamenná dlažba byla očividně od bláta. Chodníky pokrývaly stopy chodců, kteří tudy prošli. Těch pár obyvatel, které zahlédla, se pohybovalo nenápadně a vypadali vyčerpaně a obezřetně.

	„Už je to nějaký čas, co jsem tu nebyla. Jak se městu daří?“ Arochus vypadal překvapeně. „Všechno je v naprostém pořádku, má paní. V Nethosaku všechno běží s efektivitou, o jaké váš otec snil. Císař a velekněžka jeho sny uskutečnili. Podle nařízení trůnu chrám dohlíží na většinu činností, nutných pro expanzi císařství. Produktivita je na vrcholu a dobře postupují i další práce na rozšíření chrámu.“

	„Rozšíření?“

	„Je nutné, aby církev rostla. Totéž se týká chrámů všude jinde v říši. Předpokládám, že v Ambeonu je to stejné.“

	„Odjela jsem, než se s tím vším začalo.“

	„Věřící pracují během volna, aby urychlili postup prací. Dokonce i mnozí, kteří ještě nepřestoupili k víře, se cítí povinni nabídnout pomoc.“ Rozzářil se. „Jak skvělá chvíle našich dějin!“

	Maritia neřekla nic. Několik bloků jeli mlčky a potom Arochus náhle odbočil z očekávané cesty. Maritia se dívala, jak se střecha paláce, sotva viditelná za kupeckým domem, zase vzdaluje.

	„Myslela jsem, že míříme přímo za císařem.“

	„Ano, ale touto dobou bude v chrámu. Tráví tam mnoho času.“ V dovětku zazněl náznak výtky, ukazující, že to podle Arocha měla vědět.

	Dusot nohou ji přiměl bezděčně sáhnout po meči. S rychlostí, jakou by byla nečekala, ji kapitán palcátem zastavil.

	„Padlo by na mou hlavu, kdyby se vám něco stalo, paní. Prosím! Počkejte. Vyšetřím to.“

	Na scénu vběhl regiment Ochránců v čele s důstojníkem v sedle. Podíval se krátce na Maritiin doprovod, kývl na Arocha a zařval cosi na svoje muže, kteří vyrazili do boční ulice.

	Maritia sledovala řady postav v černé zbroji, které jako by vzájemně splývaly, jako by všichni Ochránci byli stejní, znovu a znovu se opakující.

	Maritia pevněji sevřela otěže a zeptala se: „Co se děje, kapitáne?“

	Okraje Arachových očí okamžitě zrudly a dech se mu zrychlil. „Pronásledují vrahy, paní! Odporné nájemné vrahy!“

	„V Nethosaku? Jak je to možné?“

	Regiment se roztáhl přes celý blok, lemovali chodníky, otočení čelem k domům. Na rozkaz důstojníka začali zuřivě bušit na dveře, v některých případech je i rozbili. Jeden ze zarostlých minotaurů, kteří otevřeli, byl vytažen ven a spoután. Ostatní Ochránci vtrhli do jeho domu, odkud se vzápětí ozvaly zvuky protestů.

	Arochus s dychtivým výrazem řekl: „Vrazi zabili pět nejvýznamnějších, nejvíce věřících! Jednou z nich byla admirálka Sorsi, a dokonce dva z Nejvyššího kruhu – včetně samotného rádce Lothana!“

	Ta zpráva jí otřásla. Přestože k Lothanovi, který s ní jistý čas chtěl uzavřít politicky vhodný sňatek, cítila nechuť, nezabránilo jí to proklínat ty, kdo ho zavraždili.

	„Jak byli zabiti?“

	„To nikdo neví, protože nemůžeme najít těla, ale zmizeli a jejich osobní věci byly vyrabovány! Poblíž byla nalezena krev! Je to nevyvratitelné.“

	Maritii připadal příběh spíše podivný a zamračila se. Důstojník, který velel pátrání, sesedl. Zavrčel cosi na spoutaného vězně, jenž zavrtěl hlavou. Důstojník, nespokojený s odpovědí, popadl bič. Znovu na zajatce zavrčel a ten mu tiše odpověděl. Ochránce vězně s rozzuřeným výrazem několikrát šlehl.

	Hotakova dcera ztuhla. Brutalita, s jakou ozbrojenec vězně udeřil, ji ohromila. Otočila koně.

	Arochus náhle pobídl svého hřebce před jejího. „Zpozdíme se a mineme císaře! Odpusťte, paní, ale musíme jet, abychom se vyhnuli zpoždění!“

	Nečekal na odpověď, ale místo toho pobídl jejího koně těžkým úderem palcátu do boku. Maritiin oř se vzepjal, ale minotaurka ho zvládla. Arochus, který už byl před ní, se nijak neomluvil. Maritia se ohlédla na pokračující výslech, ale doprovod jí bránil ve výhledu. Hotakova dcera se s ušima rozhněvaně přitisknutýma k hlavě pokoušela zahnat ten obraz z mysli. Promluví si o tomto incidentu s bratrem. Ochránci slouží Ardnorovi. Jistě potrestá každého, kdo překročí svou pravomoc.

	V dohledu se objevil chrám. Maritia uviděla, co Arochus mínil oním rozšířením; skoro to vypadalo, jako by matka budovala vedle prvního chrámu ještě druhý, stejně rozlehlý. Mohutná zeď, obklopujíc! chrámové pozemky, byla na východní straně stržena a ulice i protější budovy byly zbořeny. Maritia zalovila ve vzpomínkách a uvědomila si, že některé z domů patřily otcovým věrným klanům.

	Kapitán ji musel sledovat mnohem pečlivěji, než si Maritia uvědomovala, protože rychle řekl: „Zrádci, má paní. Odhalení spojeným úsilím chrámu i trůnu. Váš bratr jejich majetek zabavil a daroval velekněžce jako odměnu za dobrou službu. Jak to dělal váš otec, byly tyto klany obřadně vymazány, jejich historie zapomenuta a jejich jména už nebudou nikdy vyslovena.“

	„Všechny?“

	Arochus moudře přikývl: „Koneckonců, byly na seznamech Paní Nefery.“

	U brány stála na stráži zlověstná řada Ochránců, připomínajících sochy uvnitř. Jejich fanaticky hledící velitel Arocha kývnutím pozdravil a otevřel jim. Maritie si sotva všiml.

	Navzdory pozdní hodině se stavba hemžila těžce pracujícími minotaury, zvedajícími kamenné kvádry nebo sloupy. Nevypadali tak nadšeně, jak si představovala. Také nečekala, že na postup prací bude dohlížet tolik Ochránců.

	„Proč tolik stráží?“

	„Kvůli těm vraždám, samozřejmě, paní.“

	Maritia vzhlédla k vysoko se tyčícímu obrysu nové stavby. Stavbu završí kopule. Věřící sem budou přicházet a naslouchat matčiným kázáním.

	Dva strážci odvedli jejich koně. Kapitán nechal zbylý doprovod za sebou a uvedl ji do chrámu. Když procházela, akolyté v důvěrně známých bílých a zlatých rouchách se klaněli. Její pohled zaujalo několik ostatních, oděných v elegantní černé. To byli matčini elitní kněží a kněžky, vnitřní kruh, který jí asistoval při soukromých obřadech. Vypadali ještě vyčerpaněji a pobledleji než ostatní. Napodobovali velekněžku vzhledem, stejně jako hlubokou oddaností.

	Maritia zaváhala. Po zádech jí přejel mráz. Nijak jí nepomohlo, že cítila i Arachův neklid. Těsně před nimi byla první z obrovských soch – samotných Předchůdců – a dokonce i tady ji nadpřirozené postavy poněkud děsily. Jsou to jen sochy, přísně si připomněla Hotakova dcera.

	Dobře otesané, skoro jako živé – pokud se dá takové slovo použít pro zpodobnění mrtvých – ale přesto jen velké kusy mramoru. Nic, čeho by se měl kdokoliv bát, obzvlášť ne zocelený legionářský veterán.

	Maritia stiskla zuby a prošla kolem. Cítila, i když neviděla, částečně nezřetelné tváře, zahalené postavy. Šepot v uších je jen průvan na chodbě, ne skutečné hlasy. Pocit, že se kolem ní pohybují šeré postavy, je iluze, způsobená mihotáním pochodní.

	Přesto byla Maritia skoro vděčná, když došli k matčiným osobním komnatám. Dvě strážkyně Maritii řízně zasalutovaly. Poblíž vše tiše sledovala dvojice statných Ochránců.

	„Má paní,“ pravila starší minotaurka, „jste vítána. Velekněžka a velmistr vás očekávají uvnitř.“

	„Tady vás opustím,“ řekl kapitán Arochus a uklonil se. „O vašeho koně bude postaráno a bude připraven, až budete odjíždět.“

	Maritia přikývla a vešla dovnitř. Pokud se chodby zdály šeré, komnata byla úplně černá. Většinu osvětlení zajišťovala kulatá olejová lampa, postavená vedle vysokého stolu. Ve výklencích ve zdi hořely dvě téměř vyhaslé svíčky.

	Matka na ni od stolu upřela pohled, jehož intenzita Maritii připadala podobná sochám v chodbě, a řekla: „Vítej doma, drahá dcero.“ Usmála se, ale Maritia necítila žádnou vřelost nebo radost. „Dychtivě jsem čekala na tvůj příjezd.“

	Maritia si sundala přilbu a poklekla na jedno koleno. S rohy skloněnými k podlaze odpověděla: „Děkuji za přivítání. Kéž bych si ho zasloužila. Zlobři…“

	„Ano,“ přerušila ji Nefera. „Vím o Golgrenově dvojakosti. Až budou rozdrceni vzbouřenci, dojde i na něj.“

	„Pokud jde o ně, obávala jsem se, že jim zdržení umožní proklouznout k Mithasu. Nedostala jsem od tebe žádné zprávy, tak jsem se rozhodla, že raději popluji přímo sem.“

	Velekněžka vstala. Roucho na ní viselo jako na kostlivci. Vypadala vyzáblé a jednu ruku nechala ukrytou v dlouhém rukávu. „Hodně jsme přemýšleli nad událostmi, které přijdou. Bylo od tebe moudré, žes obrátila flotilu domů, místo aby ses vydala pronásledovat vzbouřence. Bude nejpatřičnější, aby se s tím nanicovatým povstáním skoncovalo v kolébce naší civilizace a ve stínu chrámu.“

	„Vzbouřenci připlují se vším, co mají.“

	Nefera mávla nad jejími starostmi rukou: „Jen poryv větru, který se pokouší vyvrátit mocný les.“

	„Mohlo by být moudré poslat pro lodi flotily, rozmístěné u Mita, Amuru a…“

	„Mají vlastní důležité úkoly,“ řekla velekněžka bez dalšího vysvětlování.

	Maritia přikývla.

	„S výjimkou jednotek, které jsou přímo v hlavním městě, ti tímto svěřuji velení nad legiemi a pevnostmi na císařském ostrově. Admirálové už byli informováni, že se mají řídit tvými rozkazy. Budeš se zodpovídat jen svému bratrovi.“

	Maritia vzhlédla, zaskočená takovým projevem důvěry. Elitní jednotky spolu se silami, jimž už velela, představovaly ohromnou vojenskou sílu.

	„Jsem – jsem vděčná.“

	„Už bylo vydáno prohlášení a vysláni poslové ke všem důležitým.“

	„Začnu s přípravami, jakmile odejdu. Počítám, že během dvou nebo tří dnů uvedeme všechno do pohybu, za předpokladu, že už nám Faros nebuší na dveře.“

	„Ještě ne,“ ujistila ji Nefera, „ale brzy ho očekávám.“

	„Rozmístím všechny lodě.“

	„Máme plnou důvěru ve tvou strategii, má dcero. Nemusíš ji vysvětlovat. Prostě udělej, co pokládáš za nejlepší.“

	Maritia měla pocit, že sejí točí hlava. Ambeon znamenal dostatečně působivé velení, ale bylo to v pohraničí. Teď dostala velení téměř tak rozsáhlé, jaké měl Bastion krátce předtím, než byl ustanoven dědicem trůnu.

	Bastion. Myšlenka na druhého bratra jí zhoršila náladu, ale v tomto novém postavení ho dokáže pomstít tím spíš.

	Náhleji napadlo, že ještě neviděla svého jediného žijícího bratra. „Kde je Ardnor? Myslela jsem, že má být tady?“

	„Jsem přímo zde, sestro.“

	Maritia nadskočila. Ne proto, že se hlas tak nečekaně ozval ze tmy. Ne, bylo to spíše hlasem samotným. Jistě, byl Ardnorův, ale měl v sobě cosi odlišného, z čeho sejí zježila srst na krku.

	Když císař vykročil ze stínů, skoro jako by se zformoval z temnoty, a Maritia málem nadskočila podruhé. Ano, poznala bratra, ale jen stěží. Byl větší a vyšší než jakýkoliv minotaurus, kterého kdy viděla.

	Každičký sval na jeho těle byl napjatý, všechny žily rozšířené. Ardnor vypadal, jako by v sobě skrýval neskutečný vztek, připravený vybuchnout.

	Měl na sobě zbroj Ochránců se zlatým označením, které ukazovalo, že je velmistrem řádu. U opasku mu visel palcát skoro tak dlouhý jako sestřina paže, s těžkou hlavicí.

	Při čem se však Maritii zatajil dech, byl pohled na jeho oči. Vždycky bývaly rudě lemované, ale teď byly temně, nepřirozeně zelené, dokonce včetně zornic. Maritia se mu do nich nedokázala podívat zpříma. Cítila, že to bratra poněkud pobavilo.

	„Já – omlouvám se,“ vyhrkla. „Neviděla jsem tě.“

	To jako by ho pobavilo ještě víc: „Nechala ses pohltit vzrušením.“

	Kdyby Maritia neviděla císaři do očí, byla by se uvolnila. „Nemínila jsem to jako znevážení, Ardnore.“ Velitelka legií začala opožděně poklekat. „Vím, žes mne předtím chtěl nechat uvěznit na základě mylné domněnky, že jsem zradila říši…“

	„S tou záležitostí už si není nutné dělat starosti,“ řekla Paní Nefera. „Byla jsi rychle shledána nevinnou. Kancléř Golgren pomohl odhalit pravdu. To, že při tom hrál vlastní malé hry, vyřešíme… později.“

	Hotakova dcera si vůbec nebyla jistá, zda pochopila všechno, co matka řekla, ale věděla, že chrám má vlastní způsoby, jak odhalit pravdu. I Ardnor vypadal spokojeně.

	„Napravíš vše na bitevním poli, sestro. Konečně máš všechny vojáčky, s nimiž sis kdy chtěla hrát. Budeš úplně jako otec.“

	„Dost řečí!“ vyštěkla náhle Nefera. Obě děti se po ní podívaly. „Cítím, že se blíží ten Kalinův spratek! V srdci císařství probíhají boje, ale já vím, že mezi vzbouřenci není! Musí se tedy blížit k Mithasu.“

	„Pak tedy, s vaším svolením,“ ozvala se Maritia, která se znovu proměnila ve zdatného vojáka, „bych se měla hned dát do práce. Je potřeba udělat spoustu věcí – posílit pevnosti na severu, přesunout síly z vnitrozemí, rozmístit flotilu do řádného postavení a…“

	Císař vybuchl hlubokým smíchem: „Jak jsem řekl, podobná otci víc než kterýkoliv z nás synů!“

	„Každopádně teď s mým požehnáním jděte.“ Nefera vstala od stolu. Pergameny zašustily. Postavila se nad Maritii, impozantní a zároveň poněkud přízračná. Ardnor uctivě poklekl vedle sestry.

	Velekněžka se dotkla jeho čenichu a potom hlavy v přilbě. Pak se otočila k dceři. Maritia vděčně přijala dotek na čenichu a na čele, věděla, že taková gesta pro matku hodně znamenají. Poté Nefera oba potomky pobídla, ať vstanou.

	„Kéž na nás Předchůdci dohlížejí a vedou nás,“ zanotovala Nefera. „Oni a síla, jež je povolává, rozervou naše nepřátele vedví!“

	„Budiž pochváleni,“ odvětil syn. Maritia jen přikývla.

	„Ardnore, zdrž se ještě chvíli,“ řekla velekněžka. „Ty můžeš jít, dcero.“

	Maritia políbila matce ruku, pak se otočila a uklonila se bratrovi. „Dostali už nějací generálové rozkazy?“

	„Rozkazuj si, komu chceš. Já mám vlastní generály,“ odpověděl císař se záhadným úsměvem.

	Čekala na objasnění, ale Ardnor na ni jen hleděl zneklidňujícíma očima.

	„Pak tedy jak říkáš.“

	Maritia se znovu uklonila a odpochodovala. Navzdory znepokojivým věcem, které viděla, ji zaplavil pocit euforie. Bude velet síle, jež se může měřit kterékoliv, jakou kdy vedli otec a Bastion. Poslední výhonek Kalinů bude zabit na bitevním poli. A potom, řekla si, se Nethosak vrátí ke starodávné slávě. Celé císařství konečně zamíří k světlé budoucnosti.

	Otcův sen bude završen.

	
Kapitola 24

	Skrz Řetěz

	Po neúspěšném pokusu minotauřích vězňů ukořistit císařský hornický tábor ve Vyroxu Bastionovi legionáři přinutili přeživší projít skrze Argonův řetěz k čekajícím zlobřím lodím. Cesta byla obtížná a pro některé smrtící. Vojáci neprokazovali svěřencům žádné milosrdenství.

	Faros byl ke svému vojsku ještě méně laskavý. Všechno šlo dobře, dokud se nevynořili z Argonová řetězu.

	Vyčerpaní cestou přes hory si příliš nevšímali základny poblíž. Nejspíš i v Nethosaku o bezvýznamné kamenné stavbě sotva věděli. Dokázala ubytovat nanejvýš dvanáct vojáků, ale cesta přes hory byla stejně natolik obtížná, že existence základny byla v podstatě zbytečná.

	Botanos vedl koně nejistým terénem, když se setkal tváří v tvář s prvním říšským vojákem, jenž se okamžitě otočil a utíkal varovat své druhy.

	„Za ním!“ pobídl Faros ostatní zpoza kapitána a povolil uzdu vlastnímu koni.

	Vzbouřenci klopýtali přes kamení, ale strážce pěšiny znal a dokázal si udržovat náskok. Objevila se malá čtvercová strážnice. Když se k ní legionář přiblížil, vykřikl. Náhle ho dozadu do krku zasáhl šíp. Voják narazil do zašlých dřevěných dveří a zhroutil se.

	Vzápětí se dveře otevřely a ven vyběhli tři ozbrojenci. Navzdory stovkám blížících se válečníků trojice stála na místech. Dveře se zase zavřely. Přesila byla taková, že boj bude směšně krátký, legionáři však očividně toužili získat jen trochu času, aby jeden z nich mohl odeslat spěšnou zprávu, nejspíš po ptákovi.

	Tři vojáci zvedli sekery a seřadili se před úzkým vchodem. Faros, který byl v čele, zahnul doleva a Botanos ho následoval. Spolu s několika dalšími oběhli trojici zoufalých obránců. Vzápětí do tří legionářů narazila zeď těl, jak se kolem nich vyrojil hlavní voj vzbouřenců.

	Zatímco za nimi řinčely zbraně, Faros a Botanos přelezli plot ohrady s koňmi. Faros se vrhl k zadní straně strážnice, když náhle do dřeva jen pár palců od jeho břicha narazila sekera. Skočil a prohnal meč pancířem i hrudí legionáře, který tu stál a čekal na něj.

	Zevnitř někdo vystřelil osamělý šíp, který složil jakéhosi vzbouřence těsně za Farosem. Botanos, jenž stál z druhé strany, naštvaně ukázal na malý otvor v horní části budovy.

	Zašlý dřevěný panel se pootevřel. Uvnitř bylo slyšet zarachocení klece a dychtivé ptačí zavřísknutí. Faros vyrazil vpřed, ale cosi ho popadlo za nohu a meč mu vyletěl z ruky.

	Botanos přiběhl a zabořil sekeru do umírajícího vojáka, který držel jeho společníka za kotník.

	Klec se otevřela. Faros se instinktivně vrhl po hnědém tvorovi, který se vynořil z okna. Ruce se mu sevřely na hrozivé změti peří a drápů. Ostrý zobák ho klovl do předloktí. Křídlo ho tlouklo do obličeje a oslepovalo. Stiskl a pokusil se ptáka rozmáčknout, ale ten se zazmítal a vytrhl se mu. Poněkud nevyrovnaným letem se vznesl do mraků.

	Zevnitř se ozvaly nárazy, vzteklé výkřiky a krátké řinčení oceli ohlašující konec vojáků, kteří zůstali uvnitř.

	„Pošramotil jsi ho,“ prohlásil Botanos a ukázal na peří a krev na Farosových rukou. Většina krve byla ptačí. „Nejspíš umře, než někam doletí.“

	Faros si co nejlépe očistil ruce a sebral meč. „Jestli ne,“ prohlásil zachmuřeně, „tak jsme přišli o moment překvapení.“

	Rychle obrali strážnici o koně a skrovné zásoby, které tu byly, a zamířili do rovnější krajiny. Tahle oblast Mithasu nabízela jen málo úkrytů před mizerným počasím. Celý den a noc vzbouřence smáčel déšť, až se nakonec zastavili, neschopní dál se probojovávat bouří. I tak se dostali hodně daleko. Pokud udrží tempo, budou zítra večer tak blízko, že už na obzoru uvidí Nethosak.

	Krajinu osvětlovaly blesky, podtrhávané dunivým hromobitím. Založení ohně nepřicházelo v úvahu a vzbouřenci byli nejen promáčení, ale i prochladlí.

	Déšť ustal těsně před rozbřeskem. Ucouraní vzbouřenci se srstí promáčenou až na kůži se zvedli z blátivé země jako legie oživlých mrtvol, která zrovna vylezla z hrobů. Faros jim nedal moc času k tomu, aby se dali dohromady, protože si ze všeho nejvíc potřebovali pospíšit.

	Právě ve chvíli, kdy Faros nasedal na koně, uslyšel zaskřehotání, které znělo jako císařský poštovní pták. Minotaurus zvedl oči k nebi, ale nic neviděl. Jakmile vyrazili, začal Faros rozprostírat jednotky do šíře. Drželi dobré tempo, částečně proto, že jediné zbraně, které měli, byly ty, co si nesli s sebou, na rozdíl od legií, jež se přesouvaly pomaleji, ale zato se honosily balistami, katapulty a zásobovacími cestami. Naštěstí jim Gaerthovi lidé obstarali dostatek jídla a dobré, silné čepele.

	Faros využil pár koní, které měli, k vyslání zvědů. První neměli po návratu co hlásit, ale ti, co zajeli dál dopředu, říkali, že už viděli okraje Nethosaku a zahlédli první okolní osady.

	Uviděli také dvě legie, první z mnoha před nimi. Faros svolal pár přeživších legionářských důstojníků, kteří se k němu přidali. Zvědové popsali dvě legie, jak nejlépe dokázali, hlavně podrobnosti na standartách.

	Jedna z nich nesla obraz široké hnědé tlapy s černou medvědí siluetou v pozadí. „Legie Medvědí dráp,“ identifikoval ji bývalý hekturian. „Nejspíš jim pořád velí generál Gularius. Používá pevnou, odolnou obranu a silný, metodický útok.“

	Naros nastražil uši: „Metodický? Nebo vynalézavý?“

	„To druhé bych neřekl, pane.“

	Druhá legie, ta bližší, měla ve znaku rubín na poli s úhlopříčnými zlatými pruhy. Nikdo z bývalých vojáků si takový symbol nevybavoval, a dokonce ani Botanovi, který dlouho sloužil u vojska, to nic neříkalo.

	„Možná je to nějaká nová legie,“ navrhl kapitán a Faros přikývl: „Podle popisu mi to připadá vhodnější spíš pro chrám.“

	„Slyšeli jsme o legiích, jimž velí Ochránci; některé jsou složené jen ze Samých věřících. Mohla by to být jedna z nich.“

	„Hm, jejich výcvik a zkušenosti budou menší než u starších legií.“ Faros se zeptal zvědů: „Kde je ta Rubínová legie?“ Když mu načrtli na zemi pozice legií, Faros se podíval na Botana: „Co myslíš?“

	„Ano, jestli je tu slabé místo, budou to oni… ale je to velké jestli, pane.“

	Vůdce vzbouřenců se znovu podíval na jezdce. „Ukažte mi ještě, kde jsou katapulty a balisty.“

	Sdělili mu, co viděli, a zkusili odhadnout, kde se můžou ukrývat další. „Najděte mi všechny, kdo někdy obsluhovali balisty nebo katapulty. Chci po nich tohle…“

	O dvě hodiny později se vzbouřenci pod vedením zvědů dali na pochod. Faros se nemohl zbavit myšlenky na poštovního ptáka. Potom zahlédli legii. Prvními známkami byl kouř, následoval hluk tábora. Faros a Botanos se vykradli na kopec a nahlédli za něj, aby si nepřítele prohlédli. Vojáci se pohybovali bezstarostně, další znamení, že to nejsou dobře vycvičení, zkušení legionáři.

	„Velí jim Ochránci, vsadím se,“ s nadějí zašeptal kapitán Botanos. „Příliš sebevědomí.“

	Faros už měl tasený meč. „Nemůžeme se odvážit váhat.“ Otočil se zpět k jednomu z podřízených. „Dej signál.“

	Rebel zamával dvojicí zelených a bílých praporků. Tichý signál se šířil od jedné části vojska ke druhé. Když se vrátil signál, že jsou všichni připraveni, Faros vstal a mávl mečem. Vzbouřenci se společným řevem zaútočili.

	Už byli na půl cesty k táboru, když zazněly varovné rohy. Ozbrojenci spěchali zaujmout postavení. Sloužilo jim ke cti, že začali rychle formovat obranu.

	„Vlevo!“ zařval Botanos, který zkušeným pohledem veterána objevil slabinu. „Levé křídlo je zmatené!“

	„A co Medvědí dráp?“ zeptal se jakýsi rebel, který s nimi držel krok. Druhá legie nebyla v dohledu, ale určitě pospíší na pomoc.

	„Jestli porazíme tyhle dost rychle, připravíme se na ně!“ prohlásil Faros.

	„To je další velké jestli,“ ušklíbl se námořník a vyrazil za Farosem, který se vrhl vpřed.

	Nad nimi přelétl výhružný stín. Cosi se řítilo vzduchem. Přistálo to s těžkým žuchnutím o kus na sever od nich, daleko od jejich křídla. Faros se v běhu mezi pokřikováním rozkazů zazubil. Dobře vycvičená, zkušená posádka katapultu by nikdy nestřílela tak nahodile.

	Před nimi se dál formovaly linie. Důstojníci na koňských hřbetech vykřikovali rozkazy. Kopiníci se přesouvali na své pozice a lučištníci přikládali šípy.

	Faros se podíval na trubače: „Střílet! Ať střílejí!“

	Rebel zadul na signální roh. Mnozí v otrhaném vojsku se zastavili, namířili a vypálili. Věděli, jak střílet v pohybu. Mezi legionáře dopadla tisícovka šípů. Mnohé se odrazily od štítů a zbroje, jiné neškodně přistály na udupané zemi, ale slušný počet zasáhl cíl. Vojáci padali, jiní si tiskli zraněné končetiny. Těla musela být chvatně odtažena od linie.

	Legie střelbu opětovala. Mnozí z prvních linií se zhroutili, ale ti za nimi těla přeskakovali a pokračovali v útoku. Největší naděje zraněných spočívala ve vítězství jejich druhů. Nepřátelské křídlo už vypadalo soudržněji. Posádky balist měly téměř zamířeno a chystaly se střílet.

	Faros mávl mečem. Rohy znovu zaduly. Na levé křídlo nepřítele se snesla druhá salva šípů. Mnoho dalších vojáků padlo, ale potom už Faros viděl jen zamračené tváře legionářů přímo před sebou. Vybral si jednoho a střetl se s ním pohledem.

	O vteřinu později se obě armády srazily.

	Maritia s překypujícím sebevědomím opustila Nethosak, aby převzala velení v poli. Vybavila si zmatek, s jakým se snažili bojovat otroci ve Vyroxu. Tehdy měli na své straně přesilu, byli však poraženi a nejlepší z jejich vůdců tam padli. Přežití Chotova synovce bylo přehlédnutí.

	Na rozdíl od některých jiných důstojníků Maritia neuvěřila tak rychle, že jsou všechny Farosovy síly v Mitu. Ne, je chytrý, připustila zdráhavě, a mohl by se pokusit o úskok.

	Ardnor jí překvapivě ochotně dovolil určit rozmístění hlavních sil. Během krátkého času od chvíle, kdy dorazily zprávy o Farosových přesunech, naplánovala veškeré možnosti.

	Největší část námořních sil hlídkovala podél pobřeží, kromě míst, kde ke břehu sahal Argonův řetěz. Maritia neměla matčiny nadpřirozené dary, ale jezdci neustále proudili k nejrůznějším legiím a zase zpátky, zatímco vycvičení poštovní ptáci jí přinášeli zprávy, co se děje s loďmi.

	Právě sledovala, jak se Válečný oř chystá k přesunu, když jí jakýsi jezdec přivezl zprávu: „Paní Maritie! Právě dorazilo tohle!“

	Přečetla si hlášení a srdce jí poskočilo. Na západě bylo spatřeno několik lodí rebelů. Jedna z nich byla předběžně identifikována jako Dračí hřeben, nejnepolapitelnější loď vzbouřenecké flotily. Doufala, že dostane Hřeben nepoškozený a předvede ho jako kořist v sídelním městě. Maritia nepochybovala, že se Farosovi nějak podařilo vylodit stoupence někde na severu nebo severozápadě, snad poblíž Vargy.

	„Pošlete ptáka do Vargy. Žádejte okamžitou odpověď.“

	„Rozkaz, paní!“

	Hotakova dcera se rozhlédla kolem sebe. „Kde je spojka s Onyxovou legií?“ Onyxová legie byla jednou z novějších; Maritii dělalo potíže udržet si v nich přehled. Jejich jména pro ni neměla zvuk Vyvern nebo Letícího gryfa. „Chci potvrdit jejich pozici!“ Zahleděla se do dálky.

	„Proč se legie generála Doma stáčí na východ? Zůstane tam mezera, kterou by mohlo protéct Krvavé moře!“

	Maritiini pobočníci odspěchali vyřídit zmíněné záležitosti. Jeden z jejích osobních strážců se zvedl v sedle: „Jezdec ze severu, paní.“

	Byl to kurýr z Onyxové legie. Přes ustřiženou hřívu a vytřeštěné oči se ukázal jako velice schopný posel, který dokonale popsal pozici svého velení. Když si Maritia doplnila potřebné informace, trochu se uklidnila.

	„Všechno už je připraveno, otče,“ zašeptala nepřítomně.

	„Promiňte, paní?“ zeptal se zmateně posel.

	„Nic.“

	Maritia se podívala za kurýra Onyxové legie a viděla, že síly generála Doma konečně vyrážejí. Když odpochodovaly k určenému postavení, Maritia si úlevně oddechla. Všechno a všichni byli téměř na místě. Flotila sledovala lodě vzbouřenců. Blížili se k Farosovi. Vůdce vzbouřenců udělal přesně to, co Maritia předpověděla. Téměř ji zklamalo, že to bude tak snadné vítězství.

	Kdesi nad hlavou se ozval vyčerpaný skřek pošramoceného poštovního ptáka. Maritia netrpělivě sledovala, jak slétá k chovatelům. Kdo jí posílá zprávu z východu? Jsou tam jen dvě legie, žádná strategická pozice.

	„Ze základny u Tagly, paní,“ ohlásil voják, který jí přinesl zapečetěnou zprávu. „Pták je zraněný,“ dodal zamračeně.

	„Tagla.“ Maritia si prohlédla značky na váčku a přitáhla uši. „Ten pták měl letět do sídelního města. Vítr kolem hor ho musel vyčerpat, když se rozhodl přistát na prvním povědomém místě.“

	Na pečeti byl černý válečný kůň. Zpráva byla krátká a prostá… a příliš šokující na to, aby sejí dalo věřit.

	Vzbouřenci se rojí z hor! Velké vojsko! Dvě míle na jih od Vyroxu, míří k…

	Míří k Nethosaku.

	Maritia si s rozšířenými nozdrami přečetla zprávu znovu. Před třemi dny. Těžce zraněný pták se opravdu hodně zatoulal.

	Maritia pohlédla k východu; věděla, že tam je její obrana slabá. „Mapu!“ vykřikla na stráž. „Chci mapu Argonová řetězu!“

	Našla Taglu i nepovšimnutou stezku přes hory a zjistila, že ve svých plánech přehlédla jednu velmi důležitou možnost. A teď byl Faros Es-Kalin za většinou jejích linií, a kromě toho skoro v sídelním městě.

	„Přišel čas, pane,“ zašeptala velekněžka ze svého trůnu pod symboly, „čas konce Sargonasova věku a začátek éry velikého Morgiona.“

	Nefera se těšila na přehlídku těl vzbouřenců, obzvlášť toho Kalinova spratka. Smrt každého rebela posílí jejího boha a zajistí, že Pán bronzové věže bude vládnout mezi ostatními bohy.

	Když ucítila první srážku mezi vzbouřenci a legiemi v Tagle, zachvěla se. Smrt ji těšila, neboť každý mrtvý se okamžitě stával jedním z jejích služebníků a posiloval její moc.

	Nefera si díky svým duchům už nějakou dobu uvědomovala, že vzbouřenci pronikají od východu, rozhodla se však Maritii nevarovat. Bude dobře, když bude dcera vyzkoušena. Kromě toho chtěla velekněžka povzbudit přehnanou sebedůvěru Chotova synovce, přivést ho jako pověstné jehně na porážku… a Faros ji docela pěkně poslouchal.

	„S tvým svolení, můj pane,“ požádala svítící symboly. Velekněžka zavřela oči a v duchu spatřila syna. Viděla, jak Ardnor netrpělivě očekává rozkazy, obklopený mořem černých postav.

	„Ardnore, synu, je čas.“

	Paní Nefera ve vizi spatřila, jak se její prvorozený zazubil. Se smíchem si upravil přilbu. Cítila, jak moc, již mu věnoval jejich bůh, procitá k životu.

	Nefera uvolnila vizi a obrátila smysly zpět k boji. Všechno jde podle předpokladů.

	
Kapitola 25

	Bitva a zrada

	Pochodovali ulicemi Nethosaku v dokonalé jednotě, zachmuřená horda fanatických bojovníků s jediným cílem – poslechnout svého pána. Z oken a dveří je neklidně sledovali obyvatelé sídelního města. Všichni minotauři oceňovali touhu po boji a oddanost bitvě, ale Ochránci vzbuzovali hrůzu. Černá vlna proudila k městským branám a vyzařovala temnou auru, jež nutila i zkušené válečné veterány couvnout zpět do bezpečí vlastních domovů.

	V čele té strašlivé síly jel veliký císař. Ardnor mlčky hleděl na cestu před sebou, myšlenky soustředěné jinde. Zuby měl vyceněné v hrozivém, neměnném úsměvu a ruka sebou nedočkavě cukala u rukojeti palcátu.

	Nad nekonečnými řadami Ochránců vlál nový prapor. Většina si ho příliš nevšímala, neboť pohled na císaře a jeho elitu byl dostatečně strhující. Těm, kdo ho zaznamenali, byli dost staří a měli dobrou paměť, mohl být zvolený symbol jejich vůdce čímsi povědomý.

	Převrácená sekera.

	Maritia co nejrychleji poslala zprávu východním legiím, ale jen o pár minut později odtud uslyšela rohy. Zachmuřeně se soustředila na rychlé přeskupení. Faros ji přelstil, ale jen na chvíli.

	Musela obdivovat jeho odhodlání. To, jak provedl stoupence horami – a tak rychle – byl čin hodný císařského generála, avšak žádný vycvičený důstojník legie by se o tak riskantní cestu nepokusil, ne, když bylo tolik v sázce. Ale nakonec ho ani takto zoufalá odvaha nezachrání.

	Generál Gularius i generál Domo už by měli vzbouřence obkličovat a Onyxová legie se právě přesouvala na nové postavení. Na severozápadě dostali Gryfové rozkaz roztáhnout linie do šířky, aby nahradili její odchod. Maritia rychle poslala zprávu legiím do Vargy – jen pro případ, kdyby se boj protáhl na dny.

	„Všichni připraveni?“ zeptala se.

	Když viděla přikyvování, nasedla na vlastního koně a dala znamení. Trubač zatroubil signál. Legie Válečný oř pochodovala do bitvy.

	Maritia si prozíravě nechala Válečného oře v rezervě. Teď byla příležitost vzbouřence rozprášit. Jistě, užití Válečného oře na krátký čas ponechá obranu sídelního města jen v rukou Císařské a Státní gardy, jejichž řady byly žalostně prořídlé, jakmile však dorazí Onyx, nebezpečí pomine. Maritia přehlédla své jednotky a viděla, jak se nejrespektovanější vojenská síla v císařství shromažďuje, aby se setkala se vzbouřenci. Zašeptala: „Veď naše paže, otče… kéž jsou naše sekery ostré a meče hbité… a slibuji ti, že osobně zabiju Chotova synovce ve tvém jménu…“

	Dcero…

	Maritia ztuhla. Na okamžik ji napadlo, že otec skutečně odpověděl na její modlitby, ale potom si uvědomila, že ji volá jiný důvěrně známý hlas. „Matko?“

	Ardnor ti přikazuje pochodovat dál na sever, zašeptala jí v mysli Nefera. Na okraj kopců, a potom se obrátit na východ.

	Maritia, zaskočená rozkazem, se rychle vzpamatovala. Matčina moc ji nikdy nepřestane udivovat, ale nemohla se naslepo řídit takovými rozkazy. „Ke kopcům? To zabere drahocenný čas!“

	Je to císařský rozkaz. Nebo snad ty, věrný legionář, neposlechneš svého bratra císaře?

	Na to Maritia neměla příhodnou odpověď. Podle jejího soudu by bylo lepší zabočit na jih a zamířit rovnou do bitvy. Nejenže by se Válečný oř dostal k Farosovi rychleji, ale zaskočil by ho.

	Jenže… jak matka řekla, tohle byl císařský rozkaz. Maritia se otočila k jednomu z důstojníků a zakřičela: „Svolejte jezdce! Nové rozkazy! Dejte všem vědět, že míříme na sever k úpatí kopců a potom na východ!“

	Druhý minotaurus šiji chvíli zvědavě prohlížel, bezpochyby se také podivoval nad složitou objížďkou. Než se rozkaz rozšířil, cítila se Maritia o něco lépe. Pevně stiskla otěže. Neměla ponětí, co bratr chystá, ale musela věřit, že má na rebely v plánu cosi mimořádného – něco, co Farose úplně rozdrtí.

	Levé křídlo konečně povolilo. Farosovi válečníci prorazili skrz a přinutili vojáky rozptýlit se a bojovat na několika frontách současně. Hekturiani a další důstojníci vykřikovali rozkazy, ale nezkušení legionáři reagovali pomalu a zmateně.

	Faros probodl jednoho vojáka a odrazil sekeru dalšího. Před ním ležely nepřátelské katapulty a balisty. Katapulty se obsluha právě snažila rychle přesunout, aby se jich vzbouřenci nezmocnili, ale balisty mířily na útočníky.

	Jedna vystřelila. Když oštěpy dopadly mezi masu bojovníků, ozvaly se výkřiky. Posádka balisty však ve spěchu nezabila jen vzbouřence, ale i víc než jen několik vlastních druhů. Ozývalo se divoké řinčení zbraní. Minotauři stáli čenich proti čenichu. Legionářská sekera rozervala hrdlo vzbouřenci. Dva jiní rebelové probodli dekariana, oštěpy odmrštily tělo nahoru a dál, takže přistálo zpátky mezi císařskými vojáky.

	Zčistajasna se odnikud vynořil treverian na koni a udeřil Farose palcátem. Těžká hlavice ho zasáhla do paže, rozervala kůži a narazila do kosti. Vzbouřenec odrazil druhou ránu. Minotaurus se znovu rozehnal, upíraje na něj fanatický pohled.

	„Kacíři!“ zařval náhle treverian. „Kriminálníků!“

	Faros se před úderem palcátu přikrčil a praštil vzhůru pěstí. Rána zasáhla legionáře rovnou do čenichu. Sklouzla mu přilba a odhalila ustřiženou hřívu. Důstojník potřásl hlavou a bodl. Dlouhý hrot na konci palcátu málem probodl Farosovi hrdlo.

	Ten popadl rukojeť zbraně a škubl. Treverian přepadl dopředu. Pak bublavě zachrčel, jak ho probodla Farosova zdvižená čepel. Vůdce vzbouřenců odstrčil tělo a rychle se rozhlédl kolem sebe. Cesta k válečným strojům byla volná. Botanos v čele skupiny bojovníků mířil k jednomu z katapultu. Další skupina se vydala k balistě.

	Faros a jeho skupina se utkali s posádkou druhého katapultu. Jakýsi legionář se po něm ohnal sekerou. Vůdce vzbouřenců se ho bodnutím zbavil a vyskočil na katapult. Vzadu se další z císařských snažil vystřelit. Faros ho kopl a rychle proběhl kolem.

	Objevila se jakási minotaurka a pustila se s legionářem do boje. Voják útok odrazil a potom ji praštil hlavicí sekery do žaludku. Když padala, zvedl voják čepel, aby naposledy silně seknul do lana, které by vypustilo střelu. V tu chvíli mu paží projel Farosův meč a zabodl se až do kosti. Voják zařval bolestí, a zatímco se pokoušel udržet sekeru v ruce, Faros mu podřízl krk.

	Když se vzbouřenci vyrojili na katapultu, dva další členové posádky se vzdali a katapult převzali Farosovi vlastní vojáci, zkušení v zacházení se strojem.

	„Jejich pravé křídlo! Palte na ně!“

	Oba katapulty se teď otáčely proti císařským. Faros se podíval po balistách. Dvě ještě ovládaly legie, ale zbytek v dohledu už patřil vzbouřencům. Faros popadl jednoho ze svých lidí, ukázal a vykřikl rozkaz.

	Z balisty vzbouřenců se ozval křik, protože ta legionářská střelila najeden z ukořistěných strojů a zasáhla. Nové balisty legií byly jiného typu než ty na lodích nebo ty, které císařské jednotky užívaly dřív. Tyhle měly menší střely, ale bylo jich třikrát až čtyřikrát více. Byla to malá, ale velice rychlá sprška vržených střel s ničivými účinky.

	„Dostaňte ty dvě!“ poručil Faros skupině válečníků. „Obejděte je zleva.“

	Ukořistěná balista teď vypálila zpět a zasáhla zadní voj legie. Mnoho císařských se zhroutilo na zem, včetně důstojníků na koních.

	Jako další vystřelil rebely ovládaný katapult. Těžký balvan dopadl mezi obránce, země vybuchla a těla vylétla do vzduchu. Po mohutném kameni zůstal uprostřed obránců kráter. Tím byla legie vlastně poražena. Zpocený, ale rozjásaný kapitán Botanos vylezl nahoru k Farosovi.

	„První krev je naše! Sesypali se jako domeček z karet!“

	„Nebyli to zkušení bojovníci! Vedli je Ochránci. Ostatní budou hrozivější.“ Boj zvolna utichal. Jakási minotaurka s rukou v zakrváceném závěsu hlásila:

	„Jejich generál je mrtvý! To ostatním vzalo chuť bojovat. Pobijeme je, nebo zkusíme brát vězně?“

	„Dejte jim jednu šanci, a pokud zaváhají, udělejte, co musíte. Nemůžeme ztrácet čas!“

	Katapulty vystřelily pár dalších kamenů na vybrané cíle a pak jim Faros rozkázal přestat. Vzbouřenci budou potřebovat každý balvan i střelu.

	Vrátili se zvědové. Jeden z nich okamžitě vykřikl: „Medvědí dráp se přesouvá na sever od nás!“

	„Na sever?“ zavrčel Botanos. „Co to do jejich generála vjelo?“

	„Na cestě je další legie. Ještě silnější. Ataky míří na sever.“

	„To nedává smysl…“ zavrčel námořník. „Tím si hrozně zajdou. Nechytí nás, dokud nebudeme skoro u sídelního města! Musí to být nějaká past. Co myslíš?“

	Faros nezaváhal: „Je mi to jedno. Každopádně pokračujeme. Jestli jim dovolíme přijít a bojovat s námi tady, tak se do Nethosaku nikdy nedostaneme. Rozsekají nás na kusy.“

	Vzbouřenci shromáždili, co mohli, aby využili výhody. Jedno křídlo se oddělilo a zamířilo na sever. Do čela vojska Faros přidal novinku – dvě stě minotaurů ve špinavých pancířích poražené legie, s rukama svázanýma za zády. Vzbouřenci pobízeli zajatce meči. Zvědové stále hlásili přesuny severní legie, která nejenže se pohybovala divným směrem, ale i pomalým tempem.

	Kapitán Botanos se zamračil: „Nechovají se správně, chlapče! Skoro bys řekl, že se snaží vyhnout bóji!“

	„Zajistěte, aby je zvědové stále sledovali,“ řekl vůdce vzbouřenců. „Mohli by nás ještě překvapit.“

	„A jestli se budou držet stranou?“

	„Teď záleží jenom na Nethosaku,“ odpověděl Faros. Představoval si domov, který už neviděl celé roky. „Na ničem jiném.“

	Černý příliv se valil z bran Nethosaku jako krev a rozléval se po krajině. Jejich pochod podtrhovalo bubnování velikých měděných bubnů. Zanícení, které Ochránce pohánělo, bylo děsivé. Byli si jistí svou silou, jistí slávou, kterou jim vyšší moc daruje za toto vítězství.

	Pět děsivých stínů, jež Ardnor povolal, se rozdělilo mezi řady a udržovalo pořádek mezi přidělenými vojáky. Přízraky nebyly zcela viditelné a působily nehmotně, ale nikdo nepochyboval o jejich přítomnosti. Seděly na dlouho mrtvých a zpráchnivělých koních. Zdálo se, že řady válečníků strašliví velitelé nijak neznepokojují, neboť to bylo jen další znamení, jak veliký je bůh, kterému slouží, třebaže ještě neznali jeho jméno.

	Kolem císaře se vznášely další přízraky. Byli to jeho sloužící, oči, které mu darovala Nefera, aby syn věděl, co se děje blízko i daleko. Skrze ně spatřil Ardnor rozdrcení první legie a znal i pohyb vzbouřenců.

	Neviděl však do mysli jejich vůdce. Kalinova spratka halila mlha, a ať Ardnor jakkoliv mučil krčící se stíny mocí, již mu dal Morgion, nedokázali císaři říct, co má Faros v úmyslu.

	Nakonec se tak rozzuřil, že do jeho myšlenek pronikla Nefera, aby syna zkrotila. Přestaň s tou marností, synu! Zakrátko bude Faros Es-Kalin tvůj!

	„Ale proč toho bastarda nevidím?“ zavrčel císař. Bylo mu jedno, že mluví nahlas. Nikdo kolem něj by se neodvážil zmínit, že se chová podivně. „Co ho chrání před Morgionovou mocí?“

	Ubohý pokus slábnoucího boha… nic víc. Poslední zoufalý pokus Rohatého! Dalo se to čekat… a stejně to nakonec bude jemu i jeho loutce k ničemu.

	Ardnorovi znovu sklouzla ruka k palcátu. Měl nesmírnou chuť zarazit ho Farosovi do lebky. „Na tom nezáleží. Důležité je, že je zničíme, než se dostanou na půl cesty k hradbám.“

	Přítomnost velekněžky zasáhla Ardnora takovou silou, že málem vyletěl ze sedla. Nic takového neuděláš! Budeš se do písmene držet mých pokynů!

	Otevřel ústa k námitkám, ale znovu ho málem přemohl hlas v mysli.

	Neodchýlíš se od toho, co je plánováno! Faros bude tvůj, synu, jak bylo slíbeno!

	„Ale Maritia! Dostane se k němu první!“

	A sehraje svou roli! Ty uděláš to, co jsme probrali! Dnešní den bude svědkem naprosté zkázy vzbouřenců a lid pozná svrchovanost chrámu i Velikého. Pochopí, že císařem nemůže být nikdo jiný než ty!

	Ty, Ardnore…

	Císařovy námitky se vytratily. „Já…“

	Výsledek je zaručen! Řiď se pokyny, které jsi dostal, a nevšímej si úkolu, který dostala tvá sestra! Brzy vstoupíš do středu děni.

	Hlas v Ardnorově hlavě utichl. Srdce mu stále běželo o závod. S dravým úšklebkem zašeptal: „Takže Kalinův spratek je pořád můj.“

	Ostatní kolem něj předstírali, že neslyší.

	Konečně měl Faros Nethosak na dosah. Dokonce i minotauři narození v nejvzdálenějších koutech říše Nethosak alespoň jednou v životě navštívili. Sídelní město bylo ztělesněním císařství. Znovu a znovu bylo srovnáváno se zemí, ale po každé katastrofě povstalo silnější a velkolepější než předtím.

	Faros hleděl na věže Nethosaku a stěží se odvažoval věřit, že je doma. Potom uslyšel roh a spatřil na severu standartu. Během několika minut dorazil udýchaný zvěd.

	„To je standarta Válečného oře, pane! Rychle se k nám blíží!“

	„Zjisti, jestli Medvědí dráp pořád pochoduje dál od nás,“ řekl vůdce vzbouřenců jinému zvědovi. Když muž odjel, Faros dodal: „Jedeme se střetnout s Válečným ořem, kapitáne.“

	„Ano, chlapče. Teď už neunikneme osudu, ani kdybychom to zkusili.“

	Válečný oř reprezentoval císařství víc než kterákoliv jiná legie. Kdyby ho porazili, zprávy o jejich vítězství by se rozlétly po všech ostatních legiích a ochromily by vůli obránců.

	Vzbouřenci zamířili blížící se legii vstříc. Dokonce i z dálky byla Maritiina síla působivá. Legie se pohybovala bez mezer v liniích, bez zakolísání. Pancíře zářily. Důstojníci na koňských hřbetech projížděli podél řad s dokonalou přesností. Na půli cesty ke vzbouřencům se legie prostě zastavila.

	„Vyzývá nás, abychom si na ně troufli zaútočit, Botane.“ Faros se pokoušel zjistit, kde mají katapulty a balisty, ale nedokázal je na takovou dálku rozeznat. Možná posílá svoje lidi do pekelné pasti, instinktivně však cítil, že čím dříve zaútočí, tím lépe. „Nesmíme ji zklamat. My dva spolu máme nevyřízené účty.“

	„Rozkaz, pane.“

	Za zvuku rohů se vzbouřenci blížili k nepříteli. Vězni byli hnáni před ostatními. Jen ať mě Maritia považuje za mizeru beze cti, pomyslel si Faros. Nejspíš si to stejně myslí.

	Mezera mezi oběma vojsky se zmenšovala. Už mezi legionáři rozeznával jednotlivé tváře a konečně spatřil tu, na níž záleželo. Tam! Velitelská vlajka označovala Maritiinu pozici. Rysy byly pořád ještě rozostřené, ale postava s chocholem na přilbě a v tmavomodrém plášti musí být ona. Jen Droka jezdí tak namyšleně. Už ji tak jednou viděl, ve Vyroxu.

	„Ještě nestřílejí!“ zavolal Botanos. „To vězni, matou je!“

	„Tak se postarejte, ať už nejsou zmatení!“ Faros sekl rukama.

	Vzbouřenci zpomalili. Postrčili zajaté legionáře dopředu a nechali je jít. Vězňové nejdřív reagovali pomalu, nejistě, jen co se však dostali kousek dál od vzbouřenců, rozběhli se ke svobodě.

	Legionáři v předních řadách Válečného oře na ně začali povzbudivě volat. Když k nim doběhli první, vojáci jim rychle udělali otvory v řadách. Několik jich poplácalo zajatce po zádech. Nejedni jim vlastními zbraněmi přeřezávali pouta.

	„První krok dokončen,“ řekl Faros. „Teď druhý.“

	Náhle pobídl koně do cvalu. Botanos vyjekl a pokusil se ho popadnout za paži, ale Faros už byl mimo dosah.

	Na půli cesty k nepříteli se vůdce vzbouřenců zastavil a čekal. Nebyl zklamán. Jen pár vteřin poté si postava, kterou považoval za Maritii, sundala plášť i přilbu a vyjela se s ním setkat.

	„Faros Es-Kalin.“ Málem si odplivla.

	„Má paní. Už je to dávno od Vyroxu…“

	Odfrkla si. „Škoda, že jsem tě tehdy nepodřízla.“

	„Cítím to úplně stejně,“ odsekl.

	„Pořád se můžeš vzdát, vzbouřenče. Slibuji, že poprava bude rychlá, a pro ty, co jsou s tebou, udělám, co je v mých silách.“

	„Můžeš oživit naše rodiny? Mou matku? Otce? Všechny tak bezdůvodně zavražděné tu noc? A to všechno jen proto, že jsme sdíleli císařovu krev.“

	„Bylo to nezbytné!“ odsekla Maritia. „Nezbytné pro dobro říše!“

	„A čestné?“

	Zlobně si ho změřila.

	„Jen věz, paní: děláme to, k čemu jsme byli přinuceni.“

	S tím vůdce vzbouřenců otočil koně a odjel od minotauří velitelky, která seděla a překvapeně se za ním dívala.

	Když se kapitán Botanos s Farosem znovu setkal, vypadal rozzuřeně. Zaduněl: „Co to mělo znamenat? Stačil by jeden dychtivý lučištník nebo i samotná Maritia, a zajali by tě, nebo bys tam dokonce ležel mrtvý!“

	„To by nebylo čestné.“

	Faros obrátil koně čelem k legii právě včas, aby viděl, jak Maritia mizí mezerou v přední linii vlastních jednotek.

	„Mají dva katapulty daleko vzadu za levým křídlem, namířené jen kousek napravo od našeho středu,“ prohlásil Faros. „Za prvními třemi řadami jsou čtyři balisty. Druhá a třetí řada má v těch místech mezery. Poznáš je podle malých červených vlaječek nad jejich pozicemi. Vidíš je?“

	Botanos překvapeně pokýval hlavou. „Tys…“

	Vůdce vzbouřenců ho přerušil a rychle dodal: „Další katapult je daleko vpravo, namířený vlevo od našeho středu. Může tam být ještě nějaký. Vzadu má záložní jízdu, nejspíš aby vyjeli, až budeme mít plno práce. Za hlavními liniemi jsou taky lučištníci, už s přiloženými šípy. Zasáhnou nás asi na vzdálenost, kde stála. Tři jednotky vojáků za těmi, které vidíme. Rozeznal jsem jakéhosi hekturiana, takže předpokládám, že mají v rezervě tři sta bojovníků.“

	„Jsou větší než jakákoliv legie, kterou jsem kdy viděl!“ zavrtěl hlavou Botanos.

	Faros si odfrkl: „Myslel sis, že jsem si tam vyjel, abych sejí obdivoval?“

	„Ano, vlastně mě to napadlo.“

	V tu chvíli se vrátil zvěd, kterého předtím vyslal. Neřekl nic, jen na Farose kývl.

	Gradikův syn se narovnal v sedle. „Válečný oř začíná být netrpělivý a já nechci, aby moji vlastní válečníci ztratili odhodlání. Zajisti, ať se všichni řídí mými signály.“

	„Po tom, cos řekl? Sám budu řvát rozkazy, jestli bude třeba.“

	„Potom vyjeďme.“ Zemí otřáslo hromové zadunění a poplašilo koně. Faros si všiml, že prsten krátce zaplál. Nepřekvapilo by ho, kdyby se kolem děly i jiné věci mimo chápání smrtelníků. „Trubte do útoku!“

	Se zatroubením jediného rohu vzbouřenci zaútočili.

	Velekněžka sledovala scénu z dceřiny pozice. Znovu se pokusila sáhnout a dotknout Farosových myšlenek, ale opět sejí postavila do cesty nějaká bariéra. Sargonas něco ukrýval, ale Nefera necítila nic, čím by se měla znepokojovat.

	Ochránci i legie byli ve zvolených pozicích. To, že si velekněžčina dcera nebyla vědoma matčiny strategie, jí přišlo smutné, bylo však zapotřebí obětí. S tou myšlenkou Nefera znovu ucítila neklid. Zavrčela a rychle se ohlédla přes rameno, ale stál tam jen Takyr a čekal na rozkazy.

	Žádný Hotak. Žádné odsuzující oči.

	Ušklíbla se vlastním obavám a znovu se soustředila na bitvu. Vzbouřenci vyrazili. Nastal čas vychutnat si jejich zkázu.

	Legionáři stáli bez hnutí, obezřetně. Zbraně měli zvednuté, ale čekali na nutný povel. Faros odhadoval vzdálenost. Mávl rukou na trubače. Vzduchem se rozlehly dva krátké tóny, následované jedním delším.

	Ze zadní části legie se ozval náhlý zvuk. Do vzduchu vylétly těžké kameny. Vojáci z prvních řad udělali prostor ukrytým balistám.

	Přední linie Farosova vojska se znenadání rozštípla na dvě části.

	„Co to dělají?“ odfrkla Maritia.

	Podívala se nahoru a viděla přilétat střely. Udeřily plnou silou váhy a gravitace, mohutné balvany, které měly způsobit co největší masakr – kdyby tam byl někdo, koho by zasáhly.

	Vzbouřenci se pohybovali rychle, přeskupovali se z organizované obdélníkové formace do pohyblivého, neustále se měnícího půlkruhu s většinou mužů po stranách. Střely dopadly tam, kde měl být střed, udělaly v zemi krátery a poslaly do vzduchu úlomky – ale všechno marné. Jeden nebo dva vzbouřenci se zkroutili, jako by je zranily malé kousky kamene, ale většina nerušeně pokračovala v tom, co dělala.

	Dvě balisty vystřelily, než je stačila zastavit. Jedné se podařilo zabít rebela, který jí vklopýtal do cesty, ale zbytek střel dopadl naprázdno.

	„Zastavit palbu!“ rozkázala. „Zastavit palbu!“

	Předtím považovala Farose za hlupáka, který se s ní vyjel setkat jako poslední čin odporu, aby povzbudil své vojsko. Teď už chápala. Tajně si přeměřil její síly. Není divu, že jí rozhovor připadal skoro nesmyslný; myslel na mnohem závažnější věci.

	Maritia si nepřítele samozřejmě prohlédla také, ale vzbouřenci měli jen pár válečných strojů a sotva nějaké jezdce. I když si však Faros připravil plány pro její katapulty a balisty, nemohl uhodnout všechno – rozhodně ne to, co měla v zásobě teď.

	„Generál Domo už by měl být na místě,“ zašeptala si. „Sevřeme tě mezi sebe a rozdrtíme, Farosi Es-Kaline!“ Vykřikla na trubače: „Dejte signál!“

	Rohy zavřeštěly a slavná legie se pomalu, metodicky rozprostřela a vydala se na pochod k blížící se hordě.

	„Lučištníci připravit!“

	Čtyři stovky tětiv se napjaly.

	Maritia zavelela: „Pal!“

	Pozornost rebelů bude soustředěná na postupující pěchotu, nebudou čekat smrtící déšť. Znovu však z protější strany zazněla řada krátkých tónů. Šípy letěly rychle, ale prozradila je nutnost vystřelit vysokým obloukem. Vzbouřenci se znovu přeskupili.

	Taktika nebyla tak účinná jako proti katapultům, a když střely dolétly, tucty nepřátel popadaly nebo je to zpomalilo, ale masakr, který si Maritia přála, nepřišel.

	„Tak si prostě poradíme ostrými čepelemi,“ zavrčela.

	Znovu rychle odhadla počet vzbouřenců. Legie bude rozhodně ve výhodě, a kromě vlastních spolehlivých vojáků měla i přeživší z druhé legie, kteří byli rychle znovu ozbrojeni a teď čekali jako rezerva za jízdou.

	Maritia zvedla meč do výšky. Pravé křídlo vyrazilo vpřed a rozvinulo se kolem vzbouřenců. Tentokrát Hotakova dcera protivníka nepodcenila, věděla, že mnozí jsou bývalí vojáci. Pár jich dokonce stále mělo emblémy Drakobijců, snad aby znejistili její jednotky.

	„Přesuňte lučištníky tamhle doprava!“ vykřikla. Vyhlížela Farose, hledala šanci, aby ho mohla dostat.

	Vzduch naplnily steny a výkřiky. Padali rebelové, ale i legionáři. Vpředu se krátce vynořil mohutný námořník, soudě podle zlatých kruhů, a jeho sekera proťala přilbu i krk jakéhosi vojáka. Maritia usoudila, že by to mohl být zástupce velitele, ale než se stačila dostat blíž, bitva ho odnesla jinam.

	Vzadu za levým křídlem se ozvalo hlasité řinčení. Legionáři se náhle otáčeli a dělali zmatek. Někteří vypadali zmateně, zatímco jiní překvapivě skláněli zbraně. Pak se po ní k jejímu čirému úžasu ohnal jakýsi legionář, který stál kousek od ní, a málem ji sekl hluboko do nohy.

	Podařilo sejí uniknout se škrábancem na stehně a oplatila zrádnému bojovníkovi bodnutím do krku. Když padal k zemi, Maritia se na něj nevěřícně podívala – a pozdě si uvědomila, že to není jeden z jejích. Na pancíři měl rubín.

	Vězni?

	V zadních řadách legie zavládl naprostý zmatek. Osvobození vězni se všude vrhali na svoje zmatené bratry. Řady se rozbily. Posádky katapultů musely opustit stroje a bránit se. Jezdectvo bylo ve zmatku, spousta koní bez jezdců.

	Pravda ji tvrdě zasáhla. Vězni, které Faros Válečnému oři předal, sice měli zbroj legií, ale byli to vzbouřenci.

	Jak jen byla hloupá, naletět na takový úskok, pomyslela si hořce. Měla si to ověřit. Měla je oddělit. Hotakovu dceru vůbec nenapadlo očekávat takhle obyčejný trik. Falešných vězňů byly jen dvě stovky, ale spolu s hlavní silou útočící vpředu byl Válečný oř obklíčený.

	„Kde je Domo? Zatraceně, kde je?“

	Po legii, na kterou spoléhala, nebylo ani stopy. Na jejích plánech se něco strašlivě pokazilo.

	
Kapitola 26

	Černý příliv

	Faros s uspokojením zaznamenal, že Válečný oř vypadá naprosto zmateně. Pořád bojovali, a bojovali dobře, ale rebelové na ně dotírali ze všech stran. Nikdo z legionářů, sevřených v pasti, si nemohl být jistý, jestli ten za ním není nepřítel v přestrojení.

	Vzbouřenci však také utrpěli ztráty. Země byla posetá těly těch, kdo s Farosem dvakrát prošli Kern, potom přepluli Kurén a nakonec překročili část Argonová řetězu, to všechno jen proto, aby tady žalostně padli.

	„Zažeňte je proti sobě!“ vykřikl Faros, zatímco odrážel jakousi legionářskou sekeru. „Najděte Paní Maritii! Taje klíčem k vítězství!“

	„Vsadím se, že se diví, kde má posily!“ s falešným smíchem vykřikl kapitán Botanos.

	Legie Medvědí dráp hned tak nedorazí. Pokud se Maritii nezdály Farosovy síly zrovna impozantní, nebylo to jen proto, že převlékl dvě stovky nejlepších vojáků za legionáře. Spíš to bylo proto, že další část jeho vojska zůstala pozadu se zbraněmi, zabavenými poražené legii. Zadní voj měl zdržet další císařské, aby nepřijeli Paní Maritii zachránit.

	Čas byl stále klíčový. Vzbouřenci měli nanejvýš den, ne víc, než se ostatní legie přeskupí a zaútočí.

	Faros musí porazit legii Válečný oř a rychle odpochodoval na Nethosak.

	„Střílejí!“ zařval Botanos.

	Faros i kapitán seskočili z koní a ukryli se mezi kameny. Mezi vzbouřence dopadla salva šípů a příliš mnoho jich zabila. Faros vstal a zjistil, že si kapitán drží stehno, kam ho z boku zasáhl šíp.

	„Budu v pořádku! Jenom potřebuju chvilku, abych si to obvázal!“ zavrčel starý námořník a už na tom pracoval. „Jenom si dávej pozor na hlavu – a přines mi její!“

	Faros přikývl a vrátil se do boje. Teď, když byl Gradikův syn pěší, neviděl tak jasně, co se děje. Vlevo zahlédl posádku balisty, která se pokoušela zamířit na jeho čelní linii.

	Rozhlédl se kolem po svých lidech a vykřikl: „Ke mně! Balista!“

	Zformovali malý klín. Farosův meč si prosekával cestu vojáky, kteří se snažili balistu bránit. Ostatní vzbouřenci zatlačovali zbývající legionáře a rozšiřovali cestu. Posádka balisty spatřila nebezpečí a pokusila se stroj otočit, museli se však chopit seker a mečů, aby se střetli s Farosovou skupinou.

	Velící dekarian se vrhl na Farose. Černá silueta Válečného oře v Gradikovu synovi na okamžik oživila vzpomínky na hrůzy Krvavé noci. Znovu viděl těla a smějící se vojáky, sledující, jak oheň pohlcuje jeho domov, znovu si vybavil vraha v přilbě, který se ho pokusil zabít.

	Poháněný vztekem přinutil dekariana klesnout na kolena.

	Důstojník vytřeštil oči, když si uvědomil téměř nelidskou sílu svého protivníka. Vůdce vzbouřenců volnou rukou popadl legionáře za krk a pomalu mu rozdrtil hrtan.

	S těžkým oddechováním se rozhlédl po opuštěné balistě. „Otočte ji!“

	S námahou obrátili válečný stroj. Zbraň už byla nabitá. Vzbouřenci zamířili a vystřelili. Malé střely vlétly mezi legionáře. Vzduchem se rozlehl křik, mrtví a zranění leželi na groteskní hromadě.

	Faros nechal posádku na balistě a znovu vklouzl přímo mezi bojovníky. Najednou se ho pokusil přejet kdosi v plášti. Faros uskočil stranou, popadl ho za plášť a strhl. Císařský důstojník sletěl hlavou dolů na tvrdou zem, s nepříjemným prasknutím do ní narazil a zůstal nehybně ležet.

	Faros popadl koně a nasedl. Rozhlédl se kolem po výrazném plášti a přilbě. Nebylo jich tu tolik, a ještě méně bylo žen.

	Najednou ho jakási čepel bolestivě škrábla do boku, až vyjekl. Zachránil ho instinkt; rychle zvedl meč, aby odrazil další úder.

	„Hledal jsi mě?“ posměšně se zeptala Maritia de-Droka.

	Hotakova dcera se znovu rozmáchla mečem a přinutila Farose otočit koně kolem dokola. Útočila na jeho zraněnou stranu, takže bylo obtížné řádněji odrážet, dokonce i Sargonasovým mečem.

	„Slíbila jsem otci tvoji hlavu!“ Divoce se po něm rozehnala, ale Faros se znovu zatočil na koni a rozmáchl se zpět.

	Čepele do sebe narazily. Vylétly jiskry a na Maritiině meči se vylomil velký zub. Velitelka legie se tím však nenechala vyvést z míry, bodla po Farosových otěžích a odsekla je.

	Rebelův kůň neklidně ukročil stranou. Maritia se pokusila využít výhodu, ale musela taky popojet.

	Faros zaútočil. Úder jí měl useknout ruku, ale meč se na poslední chvíli pootočil, jakoby o své vlastní vůli, a udeřil ji plochou stranou. Maritia vyjekla a upustila vlastní zbraň, která zmizela na zemi mezi bojujícími kolem.

	Sáhla po dýce. Na okamžik je oddělila vlna bojovníků. Faros se musel chytit koně za hřívu, aby nespadl. Maritia po něm skočila s dýkou. Vůdce vzbouřenců čepel zablokoval předloktím a nůž ho škrábl. Kůň sebou škubl, Faros se prudce otočil a přitom ji náhodou tvrdě udeřil ze strany do hlavy pěstí, ve které svíral jílec.

	Maritiina hlava sebou škubla dozadu. Byla by spadla z koně, kdyby se právě včas neobjevili dva její důstojníci. Jeden se pustil do křížku s Farosem, zatímco druhý zachytil Maritii a pomohl jí znovu získat rovnováhu.

	Faros se jen tak tak držel na koni. Rozčileně sledoval, jak druhý důstojník táhne omámenou Maritii mimo dosah.

	Konečně se mu podařilo zatlačit legionáře, který na něj útočil, a vzápětí mu s velkým potěšením prohnal čepel tělem. Ruka umírajícího vojáka však sebou křečovitě škubla a sekera nešťastnou náhodou zasáhla Farosova koně hluboko do krku. Zvíře bolestně zaržálo a shodilo jezdce na zem.

	Vůdce vzbouřenců dopadl na zraněný bok, vykřikl a odkutálel se stranou těsně před tím, než do místa, kam spadl, udeřily podkovy. Zachránil ho jen zmatek oné chvíle. Bylo tu tolik bojovníků a svíjejících se těl, že si ho nikdo nevšiml. Rozkašlal se a přinutil se vstát.

	Náhle zazněl roh. Nepoznával signál, což znamenalo, že to musí být císařští. Na vteřinu Faros přemýšlel, jestli jim přece jen nedorazily posily. Potom si uvědomil, že se legionáři stahují.

	Válečný oř ustupoval.

	Rozkaz císařské vojáky překvapil a nevypadali nijak potěšeně, ale poslechli. Někteří vzbouřenci se hned začali starat o raněné, ale většina, nadšená tím, že nepřítel ustupuje, ještě na stahující se legii dotírala.

	Po Hotakově dceři nebylo ani stopy. Faros si našel jakéhosi vzbouřence na koni. „Koně! Potřebuji ho!“

	Jezdkyně mu zvíře předala. Faros vyskočil do sedla a znovu se rozhlédl kolem. Nic. Maritia mu unikla, ale všiml si jiné známé tváře. Kapitán Botanos seděl s ovázanou nohou na obrovském hřebci. Námořník ho uviděl a s očividnou úlevou vydechl.

	„U bohů, vypadáš strašně!“ zavrčel. Po krátké prohlídce dodal: „Ale pořád jsi v jednom kuse, jak vidím, až na tu ránu na boku. Nech mě, ať ti to ovážu.“

	Botanos rychle ránu ošetřil, vzal kus látky, která kdysi bývala praporem, a omotal ho Farosovi kolem pasu.

	„Válečný oř ustupuje,“ řekl mezitím. „Nikdy bych si nemyslel, že něco takového uvidím! Tohle je čas neustálých zázraků!“

	„Doufám, že jsme náš příděl ještě nevyčerpali,“ stroze odvětil Faros.

	„Pokračujeme za nimi?“

	Mladší minotaurus se mu podíval do očí: „Ne, dál na Nethosak!“

	Botanos se zazubil, ale Faros žádné potěšení necítil. Oblaka nad hlavním městem byla černá jako noc a zvedl se vítr. Ani jedno z toho nebylo přirozené. Moc Předchůdců se shromažďovala za nějakým hrozivým účelem a Faros se děsil, co to může znamenat.

	Přesto věděl, že není cesty zpět.

	Když Ardnorovy myšlenky zaplnila Nefeřina přítomnost, syn ztuhl v sedle.

	Je tvůj, synu! O téhle podívané se budou po staletí zpívat písně! Kupředu!

	Císař potěšeně zařval. Uchopil palcát a bodl jím dopředu. Zkroucené kozí rohy temně zatroubily. Bubny udeřily do pochodu.

	Černá zhouba, představovaná Ochránci, vyrazila vpřed.

	Taková skvrna na cti se nedá nikdy vymazat. Ztratila otcovu legii. Válečný oř ustoupil z boje poprvé od doby, kdy z něj Hotak udělal vzor všech ostatních vojsk.

	„Musíme se přeskupit před Nethosak!“ řekla shromážděnému štábu. Křičela, aby ji bylo ve zhoršujícím se počasí slyšet. Třetina důstojníků byla mrtvá nebo pohřešovaná a několik bylo zraněných jako ona. „Pošlete zprávu Onyxové legii, ať se připraví držet pro nás frontu! Musíme udržet pozice až do večera! Vzbouřenci se u města setkají s neproniknutelnou hradbou. Severní legie dorazí a pomůžou nám je vyřídit.“ Zakašlala.

	„Nějaké zprávy od Medvědího drápu?“

	„Nic, paní.“

	„Pak asi mají co dělat s dalšími vzbouřenci. Zvládneme to bez nich, pokud to bude nutné.“ V dálce se tyčil Nethosak – a z něj se rozléval jakýsi veliký, inkoustově černý stín a mířil k legiím. „Co to ve jménu…“

	Ještě než dořekla, odpověď se ozřejmila sama. Ochránci. Více Ochránců, než kdy spatřila na jednom místě, legie, vedle níž vypadal i ohromný Válečný oř jako trpaslík. Řady a řady válečníků v ebenově černých zbrojích pochodovaly dokonale jednotným krokem. Každý voják měl dvě zbraně – důvěrně známý palcát se zubatou hlavicí a dokonale nabroušenou dvoubřitou jednoruční sekeru. Pořádek udržovali biči a palcáty důstojníci v černých pláštích, kteří jezdili kolem vojska na pekelných koních. Mezi vojáky poletovaly temné, stínové postavy.

	Nad černou masou se zvedl prapor, který Maritia neznala; uprostřed měl cosi, co vypadalo jako obrácená sekera. Hrozivé vojsko pokrývalo krajinu, kam až oko dohlédlo, a z města stále vycházeli další.

	Konečně Maritia spatřila v čele Ardnora. Bratr vypadal ještě větší, než když ho viděla naposledy. Když na něho Hotakova dcera hleděla, měla stejně tísnivý pocit, jaký občas zažívala při setkání s matkou, zároveň však z bratra čerpala sílu. Farosovi pyšní bojovníci se střetnou s dokonalým protivníkem.

	„Trubte přeskupit! Znovu se zformujeme a získáme císaři čas, aby se mohl připravit.“

	Nic takového.

	Hlas Maritii rozrušil. Zamrkala a podívala se k Nethosaku, kde stál chrám.

	Budete pokračovat v ústupu. Necháš své jednotky neuspořádané.

	„Ale-proč?“

	Na lebku jí tlačila nesmírná síla. Maritia si strhla přilbu a sevřela si hlavu. Její společníci, kteří hlas neslyšeli nebo nechápali, se po sobě nejistě dívali.

	Tvým úkolem je sloužit říši, dcero. Poslechneš! Všechno je naplánováno! Tlak polevil. Ardnor ti děkuje za oběť, ale nyní si přeje, abys v jeho nepřítomnosti převzala obranu sídelního města. Nikomu jinému by tento úkol nesvěřil.

	Maritia se sebrala. Ustup Válečného oře ještě může mít nějaký smysl. Pokud si od ní tohle přeje její bratr a císař, kdo je ona, aby zpochybňovala jeho moudrost? Má povinnost k trůnu a otcovu odkazu, který Ardnor představuje.

	„Poslechnu,“ řízně odpověděla do vzduchu. Když se Nefeřina přítomnost vytratila, minotaurka se rozhlédla po důstojnících. „Odvolávám poslední rozkaz! Pokračujte v ústupu! Stáhneme se za císařovy linie a potom do Nethosaku!“

	Ostatní se uklonili a vydali se vykonat rozkazy. Maritia stiskla zuby a soustředila se na postupující černé linie. Brzy dokázala rozeznat bratra. Ardnor se ohlédl k nijako by její pohled cítil.

	Maritia málem na místě zastavila koně. V Ardnorových očích nebylo nic smrtelného.

	Císař cosi řekl důstojníkovi vedle sebe. Ten se hluboce uklonil, otočil koně a zamířil přímo k Maritii a její otřesené skupině ustupujících vojáků.

	„Má paní,“ oznámil jí Ochránce, když dorazil, „císař vyjadřuje úlevu, že jste přežila tuto porážku.“

	„Ano, děkuji. Ráda bych si jenom krátce promluvila s bratrem.“

	Ochránce nepatrně zvedl ruku. Blízká řada válečníků se po ní jako jeden podívala. Na tvářích měli výraz fanatické oddanosti.

	„Právě teď to nebude možné. Brzy vypukne bitva, jak jistě rozumíte.“

	Vzdala se. Vyštěkla na své důstojníky: „Slyšeli jste. Pokračujte. Ať jsou všichni co nejrychleji za bránou.“

	„Pochopitelně vám budeme při ústupu hlídat záda,“ řekl černý důstojník.

	Maritia si ho nevšímala. Válečný oř bude rozkazem opustit tento boj navždy zostuzen.

	„Běžte!“

	Ochránce jednou mávl rukou. Linie válečníků znovu obrátila obličeje dopředu. Mezi jejich řadami se otevřela cesta. Maritia si pomyslela, že se Ochránci pohybují jako loutky na provázcích, bratrovy loutky.

	Když procházeli mezi zlověstnými vojáky, Maritiin pohled přistál na jedné ze stínových postav, které si všimla už předtím. Temný stín seděl obkročmo na vychrtlém koni. Ať se Maritia jakkoliv snažila soustředit na jezdce, stále viděla jen nezřetelný obrys postavy ve zbroji. Jak se ho snažila lépe rozeznat, náhodou jí spočinul zrak na samotném hřebci.

	„Bohové!“ vyhrkla. Zvíře mělo propadlé boky a vyrýsovaná žebra, potažená jen tenkou plesnivou kůží.

	„Má paní,“ zašeptal jeden z jejích společníků. „Je vám špatně?“

	„Pokračujte! Jdeme!“

	Maritia uvítala pohled na bránu. Ta byla pevná. Skutečná. Bylo to místo, odkud předtím vyšlo Ardnorovo zlověstné vojsko.

	„Patoků! Převezmi velení nad Válečným ořem! Jestli uvidíš jakéhokoliv gardistu, převel ho do legie. Musíš posílit počty – pro každý případ. Vytvořte nové linie hned za branami, a ať jsou připravené buď vyrazit do pole, nebo držet ulice!“

	„Ale, paní! Kde budete vy?“

	Maritia svraštila čelo. Zablýsklo se. Vzhlédla k obloze a zamračila se ještě víc. „Půjdu navštívit matku.“

	
Kapitola 27

	Vzestup temnoty

	Hlas meče znovu šeptal Farosovi v hlavě.

	Dej si pozor…

	Ochránci. Pokrývali krajinu před sídelním městem jako kobylky. Faros hleděl na hordu a hledal Ardnora de-Droku.

	„Chce předvést divadlo pro lid,“ zamumlal Faros. „Pobít nepřátele před branami, aby se o tom vyprávělo.“

	Botanos se podíval na blížící se vojsko. „Zřejmě tedy chce z naší smrti udělat pořádnou podívanou.“

	„Podívej se na tu zlověstnou oblohu, kapitáne. Necítíš, jak se ti ježí srst?“

	Vítr vyl a nebe bylo černější než zbroj Ochránců, až se téměř zdálo, že padla noc. Připravovala se bouře, ale dosud nespadla jediná kapka deště.

	„Ano. Pořád si namlouvám, že to nic není.“

	„Aleje. Je to všechno, čeho jsme se báli.“ Faros pevně sevřel meč. „Nemáme jinou volbu než se tomu postavit.“

	Z řad Ochránců bušily bubny jako údery jediného ohromného srdce, pomalu a zlověstně. Černí válečníci se pohybovali dokonale, neúprosně stejně.

	V jejich čele jel hrozivý obr. Kdyby se postavil, byl by nejméně tak vysoký jako zlobr, ale i beze zbroje byl dvakrát širší v ramenou… samý sval. V jedné ruce svíral dlouhý, vražedný palcát, jehož zlověstnou hlavici jako by halila matně zelená aura.

	„Je to minotaurus, nebo přerostlý zlobr s falešnými rohy?“ zalapal po dechu Botanos.

	Faros dál sledoval blížícího se jezdce. Ten jako by jeho pohled nějak vycítil, hlava v přilbě se otočila a podívala se přímo na vůdce vzbouřenců. Na kratičký okamžik si pohlédli do očí a Faros zjistil, že tvor pod přilbou už není pouhý smrtelník. Z očí mu sálala smrt a ještě horší, mučivý rozklad nejen těla, ale i duše.

	Ardnor de-Droka odvrátil zrak jako první, ale ne proto, že by mu chyběla vůle. Císař se s divokým smíchem podíval zpět na svoje fanatické řady a mávl palcátem nad hlavou. Údery bubnů utichly.

	Ochránci se s křikem rozběhli.

	Faros zvedl meč a mávl jím dolů. Vzbouřenci vyrazili vpřed pomalým klusem a postupně zrychlovali. Podle velitelova příkladu zatím nevydali jediný zvuk.

	Ardnor v čele Ochránců máchl palcátem. Zbraň zaplála a zneklidňující zelená aura obklopila hlavici jako oheň.

	Farosem projelo zachvění. Se zaklením se rychle ohlédl na své řady, ale zdálo se, že na ně zatím kouzlo nepůsobí. Vůdci vzbouřenců unikl výkřik hněvu, touhy po pomstě. Rebelové ho jako jeden převzali a přehlušili i hromobití.

	Ochránci a vzbouřenci se srazili jako dvě ohromné vlny. Jen v první srážce zahynula stovka nebo více minotaurů. Srážka byla tak silná, že těla létala několik stop do vzduchu. Zem zasypaly mrtvoly vzbouřenců i Ochránců a přeživší z prvních řad byli zmáčení krví. Jak veškerý pohyb oběma směry náhle ustal, na obou stranách se vytvořil smrtící val.

	Císař, jedoucí v čele vojska, se smál, zatímco utloukal jednoho protivníka po druhém. Žádný meč ani sekera nemohly obstát proti jeho palcátu. Pokaždé, když udeřil, zbraň zazářila zlověstnou zelenou.

	Faros! pobídl Ardnora Nefeřin hlas. Vypořádej se s ním, synu! Na ničem jiném nezáleží!

	Císař, nakrátko pohlcený rozkoší z řezničiny, kněžce nevěnoval pozornost. Ardnor věděl, že Farose nakonec dostane. Zatím je dost času na zábavu.

	Pokud se týkalo Farose, ten už si uvědomil, že ta obrovská postava je Ardnor, ale nemohl se k němu dostat. Moře natlačených těl a bezpočet nepřátel mu překážely v cestě k cíli. Jakýsi Ochránce se zuřivýma očima se k němu protlačil a pokusil se vylézt na jeho koně. Vůdce vzbouřenců odrazil útočníkův palcát a udeřil ho jílcem meče do ohryzku. Ochránce se zhroutil dolů, svíraje si rozdrcený krk, a zmizel pod nohama davu.

	Jeden z Farosových mužů se pokusil protáhnout kolem něj, avšak zničehonic zakolísal a klesl na koleno. Faros automaticky natáhl ruku, aby mu pomohl – a v hrůze ji stáhl zpět. Na válečníkově čenichu a pažích se objevily tucty malých hnědých puchýřků. Faros se rychle rozhlédl kolem a viděl i další vzbouřence se stejnými příznaky.

	Nákaza.

	Teď pochopil Ardnorovo gesto palcátem. Význam toho všeho Farosem otřásl. Magická nákaza smete vzbouřence během minut a rychle rozhodne o výsledku boje. Vztekle zvedl hlavu k nebi a hledal mezi mraky Sargonasovo souhvězdí. Bůh už si jednou s Morgionovým morem poradil, tak kde je teď?

	Volal déšť, ale žádný nepřišel, žádná voda, co by očistila Ardnorovo zlo.

	Gradikův syn zaklel směrem k nepřítomnému božstvu. „Chceš stoupence, nebo ne? Ukaž mi, jak s tím mám skoncovat!“

	Meč v jeho ruce sebou najednou trhl a ukázal přímo do hrozivých řad Ochránců. Faros se podíval, kam míří – a uviděl Ardnora de-Droku.

	„Botane! Ke mně!“ Kapitán a několik dalších bojovníků na koních přispěchali k Farosovi. „Morgionova moc je mezi námi! Naše jediná šance je, abych se dostal k Ardnorovi, a rychle!“

	„No tak tě tam dostaneme!“ zařval kapitán. „Ale jak s ním budeš bojovat? Je to obr a má neuvěřitelnou sílu. To musí být dílo černé magie. Nic ho ani neškrábne!“

	„Prostě mě k němu dostaňte.“

	Botanos okamžitě zorganizoval klín a sám se postavil do čela útoku. Jak se zařízli do moře černých zbrojí, další a další vzbouřenci vykazovali příznaky hrozivé nemoci. Rebelové klopýtali, tiskli si břicha, otírali zpocená čela. Ochránci získávali stále víc území i životů. Nemocní bojovníci se nemohli rovnat Ardnorovým fanatikům.

	Botanos, jedoucí před Farosem, se rozmáchl po jednom z ebenově černých darebáků a snadno ho dostal. Pobídl ostatní: „Už se dělá mezera! Zatlačte!“

	A potom Ochránce, kterého předtím zabil, najednou znovu vstal. Na jedné straně krku, kam se zaťala kapitánova sekera, měl velikou díru. Z rány ještě vytékala krev, ale válečník na nejistých nohou zvedl palcát, aby se znovu připojil k boji.

	„Botane!“ zařval Faros. „Pozor!“

	„U Rohatého!“ Kapitán jen tak tak odrazil palcát. Znovu do Ochránce sekl, hluboko do stejného místa. Soupeř klesl na kolena, ale znovu vstal.

	Faros zaklel. Teď tedy Ardnor kromě šíření nákazy ještě křísí mrtvé. A opravdu, všude kolem zabití a krví zmáčení minotauři pomalu vstávali, aby pokračovali v plnění úkolu. Všichni měli stejný výraz, zastřený a prázdný.

	Ochránce, jehož už Botanos dvakrát zabil, po kapitánovi znovu bodl, ale jiný jezdec se odvážně přesunul před oživlou mrtvolu. Vyměňovali si rány, rebel mířil mečem na to, co zbylo z Ochráncova rozsekaného krku, ale přestože se mrtvému klátila hlava na stranu, palcát stále dopadal, až zasáhl vzbouřence do hrudi. Botanův zachránce klesl v sedle, mrtvý, ale ne nadlouho. Téměř vzápětí se mrtvý rebel prudce narovnal. Oči měl teď stejné jako netvor, který ho zabil. Obrátil se proti nejbližšímu jezdci.

	Bitva se rychle měnila v noční můru. Vzbouřenci padali, zasažení morem. Bojovníci na obou stranách umírali a zase ožívali jako služebníci zla, každá smrt ještě rozšiřovala Ardnorovy řady.

	Klín se rozbil, přeživší museli bojovat o život. Farosovi se podařilo dostat vedle Botana, vyměňujícího si rány s minotaurkou z vojska vzbouřenců, které někdo jen před několika vteřinami rozpáral břicho sekerou.

	„Najdi ho!“ zoufale vykřikl námořník, jemuž docházel dech. „Najdi Ardnora!“

	Faros přikývl a projel kolem svých druhů přímo do bitevní vřavy. Jeho linie byly téměř rozprášené. Jestli Ardnora brzy nenajde, bude vše ztraceno.

	Zatímco si prohlížel chaos, natáhl se nad ním černý stín. Faros měl pocit, že je to kdosi ve zbroji a s mečem, ale štíhlý a nehmotný. Pokaždé, když se otočil, stín se přesunul. Nebylo pochyb o tom, že meč, stejně jako stín jeho nositele, jde po Farosovi. Rebel na poslední chvíli zvedl vlastní zbraň. Když se čepele dotkly, nezazněl žádný zvuk, ale objevil se kouř.

	Temný válečník zasyčel. Jeho tvar se přeléval jako příliv, bylo ho těžké sledovat. Když čepel znovu slétla dolů, nestačil Faros zareagovat a klopýtavě couvl. Zatímco se vůdce vzbouřenců stahoval, bezděčně žasl nad obrovskou mocí, již chrám získal. Zdálo se, že Předchůdcům slouží i sama smrt.

	A potom, hluboko pod všemi těmi naléhavými myšlenkami, Faros pomyslel na vlastní rodinu, dávno zavražděnou. Viděl veškeré známky toho, že chrám ovládá duše mrtvých. Jestli je to tak, je možné, že dokonce i otec – a všichni jeho milovaní – otročí chrámu? Místo aby byli ctěnými dušemi, jsou z nich jen otroci?

	Ta představa Farose pálila. Viděl v duchu matku, sestru, bratra, přinucené poslouchat vůli velekněžky.

	Zavyl. Našel v sobě čerstvou sílu a vrhl se na stín. Sargonasův meč temnou postavu bez odporu přeťal – a démonický válečník se s nestvůrným zakvílením rozptýlil jako slábnoucí mlha. Jeho kůň se v mžiku přestal pohybovat a před Farosovýma zrudlýma očima se zhroutil v nechutnou hromadu shnilého masa a kostí. Když se však vůdce vzbouřenců rozhlédl kolem sebe, viděl, že je jeho vítězství jen malé a bezvýznamné. Vzbouřenci byli nemilosrdně zatlačováni, na každém kroku se jich tucty hroutily a umíraly, ale téměř vzápětí mrtví rebelové vstávali a začínali bojovat proti bývalým druhům.

	Uprostřed chaosu se ozval dunivý, jízlivý smích, který mohl pocházet od jediné osoby. Mohutný Ardnor seděl vysoko v sedle. Císař se rozmachoval palcátem tam a zpátky jako hračkou a pokaždé, když někoho zasáhl, zbraň zeleně zaplála. Smál se a chrlil kletby a zdálo se, že nevěnuje téměř žádnou pozornost tomu, co se děje, pohlcený radostmi vraždění.

	„Droko!“ zařval Faros. „Podívej se na mě, Droko!“

	Ardnor se zarazil uprostřed rozmachu. Když poznal protivníka, odporný úšklebek se ještě rozšířil. Trhl otěžemi a dychtivě vyrazil k Farosovi. Zahřmělo. Nebe se zeleně zablesklo. Faros stiskl zuby a vyrazil obrovi vstříc. Jestli teď zklame, zklame všechny.

	„Kalinova špína!“ pobaveně zaduněl Ardnor. „Ha, mraveneček! Zblízka ještě menší, že ano?“

	Faros se špatně skrývaným úžasem hleděl na obrovského císaře a uvažoval, jestli je Ardnor ještě smrtelník. Neřekl však nic, místo toho jen okamžitě bodl proti soupeřově hrudi.

	Ardnor útok snadno odrazil. Obrovský válečník se pohyboval zdánlivě nemožnou rychlostí. Sotva odrazil rebelovu čepel, už palcát letěl dolů k Farosově druhé paži. Když hlavice zasáhla, zelená aura kolem ní vzplála. Faros mučivě vykřikl. Kromě strašlivé fyzické bolesti měl i divný pocit, jako by mu skrz ránu vstoupil do těla jakýsi jed, aby ho mučil zevnitř.

	„Pořád žiješ?“ zabručel obrovitý protivník a stáhl palcát zpět. Na ostrých hrotech byla krev, srst a kousky masa. „Říkala, že ti on bude nějak pomáhat…“ Předklonil se v sedle. „Ale ne dost! Uvidíme, co udělá další rána!“

	Faros se vrhl dolů z koně. Ardnorův palcát prolétl kolem a minul ho o pouhých pár palců.

	Zatímco císař obracel koně proti malé postavičce, hlasitě se smál. „Utíkej, utíkej! Zkus to a utíkej, ano? Přál bych si tady bojovat s velikým generálem Rahmem, ne s nějakým hloupým hazardním hráčem, který přežil jen proto, že měl příliš štěstí, aby zemřel se svou rodinou!“

	Ardnor přitáhl otěže, až se kůň vzepjal. Pak kopyta vykopla a škrábla o Farosův pravý roh. Gradikův syn, otřesený, ale odhodlaný, se odkutálel pod zvíře a bodl vzhůru. Čepel pronikla mezi žebry. Smrtelně zraněné zvíře bolestně zaržálo a svalilo se. Ardnor se zmateným zavrčením vyletěl ze sedla.

	Když se kůň hroutil, Faros se mu rychle odvalil z cesty. Pak vyskočil na nohy, rozhlédl se po Ardnorovi a zjistil, že stojí ve stínu jeho obrovské, výhružně se tyčící postavy.

	„Kalinova chátra! Cvičil jsem toho koně od hříběte! Miloval jsem ho jako syna!“ Vyrazil na Farose, palcát už zvednutý k úderu. „To zvíře mělo cenu stovky takových, jako jsi ty!“

	Nešikovně se srazili, protože se přes ně přelil bojující dav. Všude byly nějaké ruce a nohy. Než se velký palcát snesl dolů, Faros vyklouzl Ardnorovi z dosahu. Hlavice místo toho udeřila do země, až se nejbližší okolí otřáslo a vedle císařova protivníka se otevřela několik stop dlouhá puklina.

	„Stůj klidně, ať tě můžu rozmáčknout!“ poručil Ardnor a šíleně se smál. „Tak jako jsme rozmáčkli všechny Kaliny!“

	Znovu udeřil do země. Faros se skrčil a uhnul, ale nechal si odkrytý levý bok. Jakýsi Ochránce se otočil od vzbouřence, kterého právě vykuchal, a rozmáchl se sekerou na Farosovu hlavu.

	„Ne! Ten je můj!“ Ardnor skočil a císařův palcát rozdrtil nic netušícímu Ochránci přilbu i lebku. Zasmál se nad jeho tělem – které koneckonců začínalo pomalu znovu vstávat – a chtivě se podíval na Farose. „Moje sláva!“

	Faros kopl, nastavil obrovi nohu a podrazil mu ji. Ardnor upadl. Gradikův syn se narovnal a sekl po Ardnorově odkryté ruce, ale palcát byl na místě včas, aby čepel zablokoval. Když se zbraně setkaly, vyletěly jiskry. Faros cítil bolest a znovu ten podivný jed. Vší silou zatlačil a podařilo se mu protivníka přinutit o kousek couvnout.

	„Trošku silnější, než jsem si myslel! Ha! Výborně! Tím bude vítězství chutnější!“

	Takto blízko u nepřítele Faros viděl Ardnorovy oči takové, jaké skutečně byly – zcela hrůzostrašné, jaké neměl žádný živý tvor. Morgionova moc pohltila celou duši, kterou Ardnor snad kdysi měl.

	„Obdivuješ jeho dar?“ vysmíval se císař. „Ano, jsem jeho vyvolený! Jeho šampión!“ Odstrčil Farose zpět a znovu se nekontrolovaně rozesmál. „Ty jsi to jediné, co dokázal Rohatý najít! Jeho dny jsou pryč, a tvoje budou brzy taky!“

	Ardnor setřásl rukavici, která chránila jeho volnou ruku. Když sahal pro Farose, spatřil vzbouřenec hrozivou auru, jež ruku halila.

	„Vychutnej si jeho úžasný dotek jako já, Kalině! Jeho sílu! Pojď, nebude to moc bolet… aspoň ne dlouho.“

	Faros už neměl kam ustoupit a zjistil, že v hloubi duše vlastně vůbec nemá chuť ustupovat. Může umřít, ale neustoupí. Se svraštělým čelem namířil vzbouřenec meč k nechráněné ruce.

	Ardnor se zasmál, jako by nic z toho, v co snad menší minotaurus doufal, nemohlo fungovat.

	Přestal se smát, když Farosova čepel změnila směr. Dokonce ani s vylepšenými reflexy Ardnor nedokázal na toto překvapení zareagovat včas. Farosův meč přesekl rukojeť palcátu. Když se obě části oddělovaly, zeleně zableskly a potom aura pohasla.

	Ardnor instinktivně sáhl po horní části, ale Faros se spolehl na kouzlo vlastní zbraně, vrhl se celou váhou vpřed a prohnal čepel císařovým pancířem, žebry a zády zase ven.

	Roztřeseně vydechl.

	Hřbet ruky v železné rukavici ho tvrdě zasáhl do čelisti a odhodil dozadu. Farosovi se nějak podařilo udržet meč v ruce. Sargonasův dar s vlhkým mlasknutím vyklouzl z císařovy hrudi.

	Ardnor de-Droka se tyčil nad soupeřem, jako by ho to vůbec nevyvedlo z míry, a temně se smál. „Jsem jeho šampión!“ připomněl zhroucené postavě. „Není větší moc než ta Pána rozkladu!“

	Z rány, kterou Faros zasadil, pomalu kapala hustá, páchnoucí tekutina barvy hnijícího masa. Ardnor ji jedním z prstů bez rukavice ochutnal a obdivoval, co z něj Morgion udělal.

	„Není větší moc…“ zopakoval s hrozivě vyceněnými zuby. Obr zmáčkl hustou tekutinu v hrsti, a jak mu vytékala mezi prsty, proměnila se. V ruce se z ní stala ocelová rukojeť. Vytvořila se téměř tři stopy dlouhá hůl a na konci se objevila odporná koule s drobnými ostrými háčky. Nový palcát plál mocí Ardnorova patrona. „Obzvlášť ne moc zbytečného, unaveného tvora, jako je Sargas! Je čas, aby někdo skoncoval s jeho trápením… a čas, aby se k němu poslední Kalin připojil v zapomnění!“

	Ve velekněžčině svatyni měly Nefera a její pomocnice plno práce. Ardnorově matce neuniklo nic z toho, co se dělo venku, a navíc měla kromě spojení se synem i zástup přízraků, které ji obklopovaly a neustále jí šeptaly do uší, líčily veškeré probíhající události.

	Věděla, že poslední odnož Domu Kalin byla konečně sražena. Nefera s krvavýma rukama sledovala, jak se syn připravuje připojit Farose k řadám jejích mrtvých otroků. Bude mezi mrtvými šťastný, pomyslela si, neboť se konečně setká s rodinou, kterou tak miloval… a tak zoufale zklamal.

	„Tvá moc je jedinečná,“ přednesla symbolům Předchůdců, „nic sejí nevyrovná! Jeho šampión je poražen. Je poražen.“

	Nicméně z jakéhosi podivného důvodu velekněžka necítila od svého boha mimořádné potěšení, jak očekávala. Morgion se zdál vzdálený, téměř nepřítomný.

	Samozřejmě! Sargonas se bezpochyby plíží kolem a zoufale se pokouší podepřít svůj vliv mezi jejím lidem. Morgion má prostě práci s vymýcením protivníka, tak jako na smrtelné rovině Ardnor právě drtí poslední zbytky vzpoury.

	Nefera se znovu ponořila do svých kouzel. Lid konečně uvidí, že nic nemá šanci postavit se moci chrámu. Nikomu ze vzbouřenců nebude dovoleno žít. To byla Hotakova chyba – ušetřil životy. Samozřejmě, netěžil ze smrti tolik jako ona. Nikdy nepochopil, co všechno se pro něj pokoušela udělat. A nyní jí každý život ztracený na bojišti sloužil, takže byla mocnější než kdykoliv předtím.

	Podívala se na kamennou desku. Moc, které dosáhla, pořád nestačila. Potřebovala víc.

	„Odneste ten odpad. Přineste mi něco… čerstvého.“

	Když akolytky poslechly, znovu se soustředila na vyvrcholení boje venku. Nefera se ponořila hluboko do Ardnorovy mysli, aby si souboj vychutnala skrze něj. V duchu se usmála – je pohlcený okamžikem. Ten hlupák z Kalinu hleděl s vytřeštěnýma očima na nastávající smrt; meč, který mu dal jeho slabý bůh, mu byl k ničemu, protože nevěděl, jak ho správně použít. Srdce bylo příliš zjevný terč.

	„Smůla, Farosi Es-Kaline… ale nikdy se nedozvíš tajemství bohů, že?“

	V tom okamžiku se ozvalo naléhavé bušení na bronzové dveře. Velekněžka, která stále udržovala spojení s Ardnorem, hněvivě mávla na akolytky a pobídla je, ať si pospíší s úklidem oběti. Jak bušení pokračovalo, Nefera si znovu pečlivě umyla ruce. Červená úplně nezmizela, ale na čistotě už dávno přestalo záležet.

	Přešla ke dveřím a mávla rukou. Rozlétly se, odhalily dva vyděšené strážce… a zdroj jejich neklidu.

	Dcera.

	Stála tam Maritia. Oči jí nervózně těkaly kolem, po neupravené, divoce vypadající matce a podivné scéně v chrámu.

	Nefera sepjala ruce a chladně se zeptala: „Čemu vděčím za tuto nevhodnou návštěvu, Maritie? Obzvlášť když bys měla aktivně organizovat obranu města.“

	„Matko! Musíme učinit opatření! Kdyby se Ardnorovi něco stalo, potřebuješ…“

	„Ale no tak. Měj víru, dcero. Tvému bratrovi se nic nestane. Veliký je s ním!“

	„Ale Ardnor…“

	„…se právě chystá zakončit tuto výpravnou kapitolu dějin našeho lidu! Poslední krev Domu Kalin za pár vteřin zkropí zem. Jeho stoupenci budou vyhlazeni. Celá vzpoura se stane jen poznámkou pod čarou ve slavné historii, která přijde.“ Široce se usmála. „V historii našeho nového Zlatého věku!“

	Maritia začala něco říkat, ale Nefera neměla čas na žvanění. Nenechá si ujít největší okamžik svého největšího vítězství – smrt vzbouřenců a umíráček jejich boha.

	„Odejdi, prosím. Běž, dcero. Ještě jsou tu stále věci, na které musím dohlédnout, a ty máš také naléhavé povinnosti.“

	Mladší minotaurka se postavila do pozoru. „Ano, matko, a jedna z nich je chránit tě. Jen pro případ, že by se nějací příznivci vzbouřenců dostali až k chrámu…“

	„Už jsem ti to řekla! Taková starost je…“ Nefera ztuhla a v očích jí vzplála vášeň, která Maritii vylekala.

	„Jsi v pořádku, matko?“

	„Ticho! Už to přichází!“ prohlásila Nefera a zahleděla se prázdna. „Smrt Farose Es-Kalina!“ Zasmála se a při tom smíchu nepřejel mráz po zádech jen její dceři, ale i přízrakům okolo nich. „A smrt jeho boha!“

	
Kapitola 28

	Brány Nethosaku

	Vzbouřenci, oslabení nákazou a nucení bojovat s živými i s oživlými mrtvými, se drželi, jak nejlépe mohli. Přestože je výsledek nevyhnutelný, nevzdají se. Bojovali, protože to jediné jim zbývalo. Kdysi bývali otroky a renegáty, ale stále zůstali minotaury, a jako minotauři zemřou.

	Ochránci jim rádi posloužili. Černá vlna neúnavně plynula vpřed a valila se přes zoufalé vzbouřence. Bojovníci v černých pancířích se nořili do aury, obklopující Ardnora, a stávali se prodloužením císařovy nenávisti a zkaženosti.

	Kapitánu Botanovi připadal nepřítel neporazitelný, ale stejně jako jeho druhové dál bojoval. Faros mu to rozkázal. Vzbouřenci musí vydržet, dokud se jejich vůdce neutká s Ardnorem. Jen jestli Faros císaře porazí, mohou mít naději, ale jak se tak námořník rozhlížel kolem, svíral ho strach, že souboj nedopadá, jak Faros plánoval.

	„Můj otec říkal, že ho nijak netěšilo zabít tvého strýce,“ pobaveně vrčel Ardnor. „Otec byl hlupák. Neumím si představit nic, co by mě potěšilo víc než tvoje krev.“

	Rozmáchl se.

	Farosův prsten jasně zableskl. Náhlé světlo Ardnora na okamžik vyvedlo z míry a jeho zaváhání Gradikovu synovi dalo čas, aby se odkutálel stranou, než kouzelný palcát udeřil o zem.

	Ardnor vztekle zařval a znovu po něm skočil. Faros, s taseným mečem, se tak tak udržel dost daleko od něj. Sargonas mu poskytl odklad, nic víc, ale teď ho meč tahal za ruku, skoro jako by naléhal, ať ho použije. Meč chtěl boj, v němž se zdálo nemožné zvítězit.

	Vzbouřenec se podíval na obra a podrobně si ho prohlížel. Císař se k němu s krutým výrazem znovu blížil.

	Ardnor se zasmál: „Chceš ještě jeden marný pokus, než tě rozpářu?“ Široce rozpřáhl ruce. „Proč ne! Vyber si místo, Kaline!“

	„Jak je libo,“ zamumlal Faros.

	Skočil a rozmáchl se tak silně, jak jen dokázal. Čepel zasvištěla, jak hledala cíl – Ardnorovo hrdlo. Rána císaři skoro přesekla krk. Hlava se převrhla dozadu, přilba spadla a ozval se podivný, tlumený zvuk.

	Tělo se začalo kolébat tam a zpět.

	Faros hleděl, jak ruka v železné rukavici zatlačila hlavu zpátky nahoru. Krk srostl a zůstala jen dlouhá, strašlivá jizva.

	Ardnorovy nestvůrné oči na něj pohlédly téměř s obdivem.

	„Ha! Dobrá rána! Nemyslel jsem, že to v sobě máš – no, stejně ti to nebylo k ničemu, že ano?“

	Protivník neodpověděl, ohromený novým selháním i tím, co se předtím ukrývalo pod teď zapomenutou přilbou. Císařovy strašlivé oči byly dost hrozné, ale čelo mu zdobil žhnoucí Morgionův symbol. Obrácená sekera vyzařovala zlo. Zářila jasně, dokud se Ardnorův krk zcela nezahojil, a potom mírně pobledla.

	„Jaká smůla, Kalinův spratku,“ vysmíval se mu obrovský válečník. Potěžkal nadpřirozenou zbraň. „No, ty už ses pobavil – teď je řada na mně!“

	Ardnor se pohyboval příliš rychle. Palcát udeřil Farose do ramene takovou silou, že praskla kost. Faros vykřikl a meč mu vyklouzl z ruky.

	„Už se nebraň,“ konejšivě ho pobízel Ardnor. „Tentokrát prostě přijmi, co přichází! Slibuji, že ti nejdřív rozdrtím lebku. Zbytek už neucítíš.“

	Farosovi tekly po tvářích slzy agonie. Pokusil se přivolat meč do ruky, ale i když zbraň poslechla, nedokázal ji sevřít v prstech. Znovu mu se zařinčením vypadla na zem.

	„Máš zajímavý meč, mravenče! Bude to pěkný suvenýr!“ Císař se nad ním tyčil a oči mu plály stejnou silou jako cejch na čele. Široce se zazubil a sáhl pro upuštěný meč. „Možná bych tě dokonce měl zabít tvou vlastní maličkou zbraní! To by se básníkům líbilo, co?“

	Faros se znovu pokusil přivolat čepel.

	„Vzdej to, Kalině! Zemři s troškou důstojnosti – na rozdíl od zbytku tvojí rodiny!“

	Meč přilétl k Farosovi… ale přistál v druhé ruce. Bylo to divné svírat jej v levici.

	„Otče,“ zalapal po dechu zraněný minotaurus, „veď mě k cíli.“

	Skočil.

	Ardnor byl připravený. Císař Farose mučivě snadno odrazil. „Proč pokračovat v téhle frašce? Víš, co se stane! Jsi přesně takový hlupák a budižkničemu, jak si vzpomínám!“

	Faros klopýtl a odkryl se.

	„Prokážu službu naší rase, když se tě zbavím!“ pohrdavě odfrkl císař a pak se vší silou rozmáchl.

	Menší minotaurus se palcátu vyhnul a ve stejné chvíli zvedl čepel vzhůru. Ardnor znovu viděl nadcházející útok a vybuchl smíchy, dokonce nabídl čepeli hrdlo.

	V posledním okamžiku Faros čepel stočil a zamířil nad krk, nad čenich – k čelu. Ze všech sil, které mu ještě zbyly, Faros zabodl kouzelnou zbraň do Morgionova symbolu.

	Obrův smích se změnil ve vřískot. Faros prohnal čepel skrz lebku a snažil se odolat hrubé nadpřirozené síle, která se pokoušela odstrčit jeho i zbraň zpět. Držel meč v lebce, dokonce i když mu palcát v Ardnorově divoce máchající ruce málem srazil hlavu.

	Císařův křik otřásal samotnou zemí. Všude kolem se bojovníci zastavovali uprostřed soubojů a hleděli k nim. Dokonce i mrtví zaváhali a roztřásli se, jako by byla síla, která je oživovala, v ohrožení.

	Farosův meč pohltil zelený oheň, který však byl spíše ledový než horký. Farosovi mrzly prsty. Minotaurus se třásl, ale nepovolil. Zelený oheň se přelil i na něj. Jeho křik se připojil k císařovu. Svět kolem Farose se míhal, přesouval tam a zpátky mezi bitevním polem a zatuchlou, tlející zemí, kde na útesu nad bezednou propastí všemu vládla vysoká, rezavá bronzová věž. Natahovaly se po něm šouravé postavy, všechny v různých stadiích rozkladu. Prázdné oční důlky ho prosily o vysvobození, které jim nemohl dát.

	Faros zaťal zuby a soustředil se jen na čepel a protivníka. Strašlivá krajina zmizela a vrátilo se bitevní pole.

	Ardnor, stále křičící, nějak našel sílu uvolnit prsty, svírající zbraň. Palcát zmizel, jen co mu vyklouzl z ruky. Císař zvedl obě ruce a vší silou zatáhl za meč, který mu trčel z čela, zcela bez ohledu na to, že si o ostří pořezal prsty i dlaně. Ze všech ran tekla hustá krev.

	Navzdory Farosovu úsilí si začal obr pomalu vytahovat čepel z lebky. Gradikův syn tlačil meč zpět, byl si jistý, že jakmile se ho Ardnor zbaví, všechno bude ztraceno, ale meč se náhle bez varování vytrhl jakoby sám. Odlétl zpět a smýkl Farosem o několik yardů, jako by vzbouřenec nic nevážil.

	Ardnor znovu strašlivě vykřikl a jeho křik se rozlehl celou zemí. Z probodnutého cejchu vyrazil zelený plamen, a jak se ohnivý příval rozléval, začal se Ardnor de-Droka rozkládat. Svaly vysychaly a práchnivěly. Dokonce i zbroj ztratila lesk a rezavěla. Strašlivá rána, kterou mu Faros zasadil do krku, se znovu otevřela a minotaurova hlava se svezla na stranu. Otevřela se i rána v hrudi a i z ní vytékal další studený zelený oheň.

	Ardnorův křik se změnil ve zvrácený, vysoký jekot. Faros s úžasem sledoval, jak se císaři zakalily oči a propadly se do lebky. Drolící se prsty se pokusily udržet na místě levou ruku, ale mamě. Ardnor udělal krok, levá noha se zlomila ve dva kusy a spodní část spadla na zem. Císař se svalil dopředu. Jednou téměř kostlivou nikou se pokoušel přitáhnout k protivníkovi. Přestože byl tak zraněný, stále z něj sálala nenávist. Hlavě se nějak podařilo otočit k Farosovi, ale ústa už nedokázala vyřknout slova, která se velmistr Ochránců snažil říct.

	A potom se Ardnor s téměř zvířecím zavytím rozpadl. Unikly z něj poslední plameny. Kůže se obrátila v prach a kosti zčernaly, jako by byly prastaré. Lebka se odkutálela stranou.

	Jakmile se to stalo, země se znovu otřásla. Účinek na mrtvé byl okamžitý. Jako jeden upustili zbraně a rozpadli se, připojili se k Nefeřinu synovi v zapomnění.

	Kdosi vykřikl a ukázal k horám. Daleko na severovýchodě se zvedl k bouřlivé obloze oblak černého kouře. Následoval další a další, až jich bylo pět. Sopky Argonová řetězu vybuchly.

	Nebe se naplnilo skřehotáním. Z neklidných mraků se snesly tisíce ptáků, ale na rozdíl od dřívějška nepřišli hodovat na mrtvých, ale vrhli se na živé. Obrovské hejno zaútočilo na Ochránce, kteří byli ještě naživu, tedy na ty, kteří do této chvíle stáli nehybně, skoro jako by i oni byli mrtví.

	Faros lapal po dechu a rozhlížel se po svých lidech. S Ardnorovou smrtí zmizely všechny známky nemoci, a co bylo důležitější, dvě velká Sargonasova znamení – Pána kondorů a Pána vulkánů – spolu s naprostou porážkou nepřemožitelného protivníka dodala vzbouřencům odvahu. Zatímco se zmatení a rozrušení Ochránci pokoušeli vyrovnat se svou ztrátou, vzbouřenci divoce zařvali a vrhli se do vřavy.

	Ochránci se pokusili uspořádat, ale důstojníkům chyběla bojová morálka a stínoví válečníci zmizeli. Farosovo vojsko nic nezastaví. Černá armáda byla poražena. Veškeré stopy řádu byly pryč. Ještě pokračovaly osobní souboje, ale Ochránci už nebyli silou, které seje třeba obávat.

	Kapitán Botanos v té vřavě nějak našel Farose. Námořník sesedl a podepřel ho. Zahleděl se na odporné ostatky císaře a otřásl se.

	„Bohové, Farosi! Dokázal jsi nemožné, pane!“

	„Ne bohové,“ vypravil ze sebe mladší minotaurus a zdráhavě dodal. „Jeden bůh, možná.“ Svraštil čelo. „Teď potřebuju tvého koně.“

	„K čemu?“ zeptal se Botanos, zatímco mu už pomáhal nasedat.

	„Ještě je tu chrám,“ odpověděl Faros. Tiskl si rány a unaveně pobízel zvíře vpřed. „Ještě je tu velekněžka, Nefera.“

	„Ne…“ Paní Nefera ležela na podlaze a sténala.

	Maritia se prodrala mezi kněžkami a poklekla k ní. „Co se stalo? Co je špatně?“

	„Je pryč… je pryč… je pryč…“ znovu a znovu opakovala velekněžka.

	„Ardnor…“ vydechla Maritia. „To není možné! Nic ho nemůže porazit!“

	Nefera neodpověděla, jen opakovala to co předtím. Dcera ji držela a pokoušela se uvažovat. Když teď byla tak blízko matky, šokovalo ji, jak je vychrtlá a smrtelně bledá.

	Venku před chrámem se ozvaly rohy. Jeden z důstojníků vtrhl do komnaty a prohnal se kolem šokovaných stráží.

	„Paní Maritie! Buď chvála, že jsme vás našli! Vzbouřenci už jsou u brány! Válečný oř a garda se je pokoušejí udržet, ale Ochránci jsou ve zmatku! Vypadají jen jako chodící skořápky!“

	Maritia naznačila jedné kněžce, aby se postarala o matku, a vstala. „Císař je mrtvý.“

	„Má paní!“

	„Kolik vás je?“

	„Asi dva tucty jezdců,“ odpověděl hbitě.

	„Najděte mi koně. Setkáme se venku.“ Když pobočník vyrazil splnit rozkaz, podívala se Maritia na rozrušenou, omámenou matku. „Uděláme, co můžeme.“

	Nefera neodpověděla, duchem stále kdesi jinde.

	Se značnou zdráhavostí, ale i odhodláním, si Maritia pospíšila za svým důstojníkem.

	Hrstka kněžek nějakou dobu postávala kolem své paní, nejisté, co mají dělat. Jedna přinesla víno, ale Nefera prostě jen hleděla mimo a ústa se jí otevírala a zavírala, jako by pronášela němá slova. Pak velekněžka zamrkala a oči získaly ještě divočejší výraz.

	Bez varování vstala a akolytky polekaně couvly.

	„Je pryč…“ zašeptala Nefera jen pro sebe. „Tak jako předtím – ne! Ne jako předtím! Tentokrát ne! Ještě není příliš pozdě!“

	Jedna z kněžek k ní natáhla ruku: „Paní! Truchlíme pro vašeho syna!“

	Nefera ji popadla za zápěstí, prsty silné a pevné, přestože vypadala tak mrtvolně bledá. „Na něm nezáleží! Ještě není pozdě! Stále cítím moc!“ Podívala se za vyděšené služebnice ke kamenné desce. „Ještě je čas.“

	Vzbouřenci se hnali bránou. Tam se setkali s prvním odporem v podobě zbytků legie Válečný oř. Příliv zpomalil, ale převaha byla na straně útočníků. Dokonce ani části gardy, které se připojily k legii, je nedokáží udržet.

	Faros se probojovával vpřed a hledal cestu k chrámu. Všiml si otevřeného okna v blízkém domě. Šedivějící minotaurus, který kdysi v nějaké bitvě přišel o levé ucho, zamžoural na postavu na koni a potom na boj dole. Náhle sevřel pravou ruku v pěst a rychle okno zavřel.

	Faros zaklel. Kdyby se obyvatelé Nethosaku rozhodli podporovat Ardnorovy stoupence a chrám, stále by ještě mohli změnit výsledek boje.

	„Prorazte linii!“ vykřikl Faros na několik rebelů. „Pospěšte si!“

	Legionáři odolávali. Museli vědět, že je jejich věc ztracená, ale nevzdávali se. Je to skoro úctyhodné, pomyslel si Faros s bodnutím svědomí.

	A pak, těsně za vojáky, kdosi vyklouzl na ulici. Faros poznal staršího minotaura. Měl starou zbroj a robustní sekeru. Za ním vyšel ven další minotaurus, tentokrát o něco mladší žena s mečem. Za ní se kradli další. Faros viděl dvě děti běžet k okolním domům, nejspíš shromáždit sousedy. Gradikův syn zaklel; jestli se obyvatelstvo připojí k legii, co potom?

	Jeden z důstojníků se otočil a uviděl je. Cosi zavolal na jejich vůdce. Šedivý minotaurus se blížil.

	Legionář vytáhl sekeru a varoval dalšího důstojníka. Starý válečník zaútočil a zbytek následoval jeho příkladu. Několik legionářů se otočilo, aby se před nečekaným útokem bránilo. Vzbouřenci konečně začali prorážet zmatenou první linii.

	Šedivějící válečník a důstojník si vyměnili údery. Starý minotaurus byl silný, ale ne dost rychlý. Nakonec padl, ale nejdřív protivníka těžce zranil. Žena za ním legionáře dorazila.

	Obrana byla prolomena. Vzbouřenci prorazili, obránci vytvořili dvě malé kapsy. Faros se hnal tryskem. Z okolních domů vybíhali další minotauři a všichni měli zbraně. Několik jich vzbouřence, kteří proudili do hlavního města, jásavě zdravilo.

	Náhle se Farosovi v cestě objevila skupina gardistů, ale nijak je nezajímal. Pronásledoval je ozbrojený dav, minotauři staří i mladí. Vpravo spolu dvě skupiny místních bojovaly, což bylo důkazem, že ne všechno obyvatelstvo si zvolilo stranu rebelů.

	Čím hlouběji do města pronikal, tím více násilí viděl. Všude vládla anarchie. Minul několik mrtvých příslušníků gardy a potom budovu, která jako by nikoho nezajímala. Ze severu a potom i od východu se ozval křik. Ať se podíval kamkoliv, všude se bojovalo.

	Právě když se Faros a jeho společníci dostali na křižovatku s ulicí, která vedla k chrámu, se zpoza rohu vyřítili jezdci s označením Válečného oře. Faros s jednou jezdkyní bojoval, zabil ji a proklouzl mezi dalšími bojujícími.

	Před ním byl chrám, brány otevřené a nehlídaná. Faros vyjel upravenou cestou. Jakmile sesedal, uslyšel zezadu zvuky a viděl, že se jezdci stáhli na chrámové pozemky. Dva legionáři se pokusili bránu zavřít, ale dav snadno prorazil dovnitř. Tři další jezdci opustili společníky a prchali k velké stavbě.

	Krátké zaskřípání Farose varovalo. Ve chvilce nepozornosti neslyšel, jak se ze schodů plíží jakýsi Ochránce. Strážce s rudýma očima se po Farosovi prudce rozmáchl palcátem. Gradikův syn zbraň vytlačil vzhůru a tvrdě udeřil Ochránce pod čelist. Černý ozbrojenec klopýtl zpět a zavrávoral na schodech, kde ho Faros dorazil.

	Když vyběhl po schodech, setkal se s dalším strážcem. Na rozdíl od Ochránců na bitevním poli tihle zřejmě neztratili zanícení. Ochránce se pokusil zasáhnout Farosovy nohy, ale ten uskočil a pak se na něj vrhl. Čepel snadno prorazila minotaurovu černou zbroj a na rozdíl od Ardnora tenhle neměl žádné božské léčení, které by ho zachránilo.

	Zatímco mrtvola s řinčením padala ze schodů, odvážil se Faros ohlédnout přes rameno. Vzbouřenci i obyvatelé se shromažďovali k útoku na chrám. S dvacítkou stoupenců za sebou Faros proběhl vstupními dveřmi. Okamžitě ho napadli dva strážci. Vůdce vzbouřenců odrazil jeden útok a prvního zabil. Mezitím dva jeho stoupenci skoncovali s druhým, takže Faros mohl pokračovat vpřed.

	Gradikův syn koutkem oka zahlédl záblesk zbroje. Podíval se tam právě včas, aby spatřil dva legionáře spěchající chodbou pryč. Hlavou mu bleskla vzpomínka na tři prchající jezdce. Nepokoušeli se uniknout, ale spíše vstoupit do chrámu jinudy.

	Mohli mířit na jediné místo – do komnaty, kde najdou velekněžku. Legionáři ji bezpochyby budou chtít dostat pryč.

	Rozběhl se za nimi.

	Den byl ztracen.

	Císařství bylo ztraceno.

	Maritia se nedokázala ani dostat k bráně. Bitva ji dostihla sotva v půli cesty zpět. Vzbouřenci se rojili sídelním městem, a co hůř, většina obyvatel je nejen vítala s otevřenou náručí, ale spěchala připojit se na jejich stranu. Maritia se krátce podivila, proč je obyvatelstvo tak dychtivé povstat proti bratrovi a matce. Věděla, že proti takové přesile nemůžou legionáři zvítězit.

	Znovu se v myšlenkách vrátila k matce. Musí jí pomoct uniknout do jednoho z menších přístavů, a odtud odplují do Ansalonu. Tam můžou s Vyvernami a Honiči – a dokonce i s Pryasovými silami – vybudovat novou operační základnu. To, co se podařilo vzbouřencům, se jistě podaří i jí. Droka získá císařství zpátky.

	S bodnutím viny si uvědomila, nad čím přemýšlí. Opustit Nethosak? Přenechat srdce říše vzbouřencům? Neměla příliš na vybranou. Spěchala zpátky k matce. Když se přiblížila ke dveřím, viděla, že tam kromě předchozích stráží stojí další dvojice ostražitých Ochránců.

	„Pusťte mě dovnitř! Naléhavě odsud musíme velekněžku dostat!“

	„Rozkázala nám, že teď nikdo nesmí vstoupit,“ řekl velitel stráží.

	„To je naše jediná šance zachránit ji před vzbouřenci, hlupáci!“

	Velitel stráží zaváhal a potom přikývl. Maritia se ohlédla na svůj malý doprovod.

	„Zůstaňte tady! Pomozte hlídat vstup, než vás zavolám!“

	Proběhla kolem stráží a opatrně vklouzla do komnaty s obavou, že bude možná muset odtáhnout pološílenou matku pryč násilím. Jakmile však vešla, její obavy zmizely, nahrazeny zlověstnou předtuchou.

	Z velikých symbolů vyzařovalo hrozivé stříbrné světlo, které zcela přehlušilo zář pochodní. Stříbrné osvětlení dodávalo komnatě bledý odstín onoho světa a pohled na hrozivě vyhlížející velekněžku tomu ještě napomáhal.

	Nefera bez citu hleděla na dceru. „Takže jsi zpátky.“

	„Matko! Vzbouřenci jsou v chrámu! Pojď se mnou! Pořád je naděje…“

	„Ano!“ přerušila ji starší žena. Náhle měla odhodlaný, fanatický výraz. „Ano, je naděje! Neopustil mě úplně! Dokonce i když ho necítím, symboly dokazují jeho věrnost!“

	„O kom to mluvíš?“ Maritia se s nadějí zadívala na symboly. „On? Vrátil – vrátil se k nám Sargonas?“

	„Sargonas?“ odvětila velekněžka pohrdavě, s potlačovaným smíchem. „Toho ať si vítá ten mizera Faros.“

	Mladší minotaurka náhle pochopila. Vypadala ohromeně. Ne, určitě matku špatně slyšela. Nemohla přece říct něco takového! Vůdce vzbouřenců má přízeň patrona jejího lidu?

	„Faros?“ vyhrkla Maritia. „To – nemůžeš myslet vážně, že Rohatý stojí na straně… vzbouřenců?“

	„Stejně mu to nebude nic platné.“

	„Ale – myslela jsem si – ale Předchůdci!“ Maritia ukázala na symboly. „Kdo…?“

	Paní Nefera nasadila koketní úsměv, který její dcera kdysi dávno vídala vyhrazený jen pro Hotaka, Nefeřina manžela, mrtvého uzurpátora, jehož Krvavá noc před lety zahájila všechno krveprolití. „Ten, kdo znamená konec všeho! Ten, kdo nás jen svou shovívavostí nechává žít! Ten, kdo sedí a hledí na věčnost z bronzové věže na okraji Propasti!“

	Maritia se narodila a vyrostla v dobách, kdy byli bohové pouhá vzpomínka, a tak znala dobře pouze Sargonase a Kiri-Jolita, matčina slova jí však připomněla jiné božstvo, jehož jméno sejí teď pomalu prodíralo na zadrhávající jazyk. „Matko… nemůžeš myslet… nemůžeš myslet Morgiona!“

	Blažený výraz, který se Nefeře náhle objevil ve tváři, byl dostatečnou odpovědí. Maritia couvla. Její svět se otřásl v základech. „Celou tu dobu?“

	„Ona mě opustila!“ vykřikla náhle velekněžka a zatvářila se rozhněvaně a zrazeně. Téměř stejně rychle se však Nefera znovu uklidnila. „Jediný pravý bůh, pche!“ Teď hleděla skelnýma očima. „Když ke mně přišel on, bylo všechno zase v pořádku! Znovu jsem měla moc! Řád v říši mohl být zachován! A stačilo k tomu jen pár nezbytných obětí.“ Tvář jí ztvrdla a otočila se k Maritii, očividně ponořená v podivném snu.

	„Alespoň prozatím. Teď pochopitelně musí žádat víc! Něco cennějšího…“

	Za dveřmi se ozvaly příliš dobře známé zvuky a vytrhly Maritii z hrůzných úvah. Když rozeznala hluk boje, zvítězily v ní reflexy zkušeného válečníka. Vzbouřenci jsou u dveří. Velitelka legie si prohlížela komnatu a snažila se přijít na to, kde je tajný východ, o kterém věděla, že tu musí být.

	Místo toho však spatřila mrtvé tělo jakési kněžky. Popošla k nešťastnému stvoření a uvědomila si, že je v komnatě víc než jedna mrtvola.

	„Matko?“

	Nefera ponořila ruce do velké mísy, položené na mramorovém podstavci. Místo vody, kterou dcera čekala, se velekněžčiny prsty vynořily pokryté rudou barvou.

	„Musí to být cenná oběť,“ řekla Nefera, která dál mluvila sama se sebou. „Obětovala jsem manžela, syna. Použila jsem oblíbené stoupence, ale nestačilo to! Znelíbila jsem se mu, a jediný způsob, jak to napravit, je dát mu všechno, co můžu dát.“

	Maritia slyšela, co matka říká, a s hrůzou na ni hleděla. Cosi s těžkým žuchnutím narazilo na dveře.

	„Matko! Už přicházejí! Dochází nám čas!“

	„Ano… máš pravdu.“ Velekněžka sáhla vedle mísy a vytáhla dýku, ze které také kapala červená.

	Maritia začínala být rozčilená: „Takhle s nimi nemůžeš bojovat! Nemůžeš s nimi bojovat v…“

	Dveře se rozlétly. Jeden z legionářů se zhroutil na podlahu ve veřejích. Jakýsi svalnatý Ochránce couval do komnaty a pokoušel se bránit palcátem proti dvěma vzbouřencům. Druhý Ochránce se také stáhl do komnaty. Měl jen jednoho protivníka, napjatého, zjizveného a zraněného minotaura s černým mečem, který se pohyboval jako blesk.

	Faros Es-Kalin.

	    

	Ochránce se pokusil o výpad, palcát vysoko nad hlavou. Vůdce vzbouřenců hrozbu odrazil mečem a sekl dolů. Meč prořízl Ochráncovu dolní čelist a po ní i krk. Hrozivý strážce zalapal po dechu a zhroutil se na bok.

	Maritia si připravila vlastní meč. Na tváři sejí zrcadlilo odhodlání. Pár kroků za nimi stála Paní Nefera a oba je sledovala nemrkajícíma očima.

	„Vzdej se,“ nabídl Faros. „Vzdej se, a budeš žít.“

	„O tom pochybuji,“ zavrčela Maritia a postavila se mezi něj a matku.

	K překvapení obou bojovníků velekněžka klidně přešla k pódiu, na kterém stála pod velikými symboly Předchůdců vysoká, umně zdobená židle, připomínající trůn.

	„Matko! Vrať se ke…“

	Velekněžka se zastavila uprostřed schodů. Nevšímajíc si dvojice, zvedla krví pokryté ruce a vykřikla k symbolům: „Veliký! Dám ti, po čem toužíš! Neopouštěj mě! Budeš svrchovaně vládnout!“ Nefera přejela Farose pohrdavým pohledem. „Dostaneš jeho duši, a mnoho dalších!“

	Faros vyrazil k Nefeře, ale Maritia mu zastoupila cestu. „Drž se zpátky!“

	Prsten na rebelově ruce náhle zazářil. Faros na okamžik ztuhl a pak se otočil.

	Cosi, co nejprve vypadalo jako chapadla vynořující se z hlubokého stínu, se natáhlo po jeho končetinách. V temném stínu byla stěží rozeznatelná, spálená, tlející tvář. Do nozder mu zavanul pach čehosi, co hnilo v moři.

	Nefera se zasmála. Ostatní bojovníci i její služebné při pohledu na démonickou postavu utekly z komnaty. Z černě vyrazila kostěná ruka a natáhla se po Farosovu krku.

	Faros hrdelně vykřikl a divoce sekal. Chapadla, část duchova objemného pláště, se rozlétla všemi směry a mizela, ještě než dopadla na podlahu. Potom se vůdce vzbouřenců rozmáchl po natažené ruce. Když se přízračná končetina oddělila, duch bolestně zasténal.

	Faros skočil do tmy a bodl. Duchovo sténání se změnilo v uši rvoucí jekot. Odporný stín se kroutil a svíjel a mamě se sápal po vzduchu. Sargonasova čepel hrozivý přízrak vtahovala do sebe a pohlcovala. Duch zápasil, ale mamě. Kdysi zlověstná tvář teď měla výraz čiré beznaděje.

	Když i poslední kousek Takyra zmizel v čepeli, jekot utichl. Faros se s pulsující čepelí otočil k ženám z Domu Droka.

	Maritia šokovaně zírala, nechápala, co vidí. Paní Nefera s vražedným výrazem scházela po schodech blíž k dceři.

	„Za všechno to vměšování zaplatíš, Kalině! Uvědomuješ si, co všechno jsi zničil? Tolik seznamů, tolik práce k vytvoření dokonalé říše! Žádná oběť nebyla příliš velká!“

	„Matko…“ Maritia vykročila před velekněžku. Její odhodlání kolísalo. „Farosi, jestli se vzdáme… zaručíš nám trvalý exil v jedné z okrajových kolonií? Jen já, matka a možná dvě služebné, aby jí asistovaly?“

	„S mými strážemi… a nikdy byste takový exil nesměly opustit.“

	Stáhla uši k hlavě. „Pokud to musí být, aby byl její život ušetřen…“

	„Zase jsi mě překvapila a zklamala, dcero,“ skočila jí Nefera do řeči vysokým, podivným hlasem, při němž se Maritii i Farosovi zježila srst na krku. „Obětovala jsem všechno pro budoucí slávu, a ty by ses jí v jediném okamžiku vzdala!“

	„Je to jediná možnost, matko,“ prosila mladší minotaurka, oči stále upřené na rebela.

	„Vždycky je jiná možnost, pokud existuje ochota obětovat!“ Velekněžka stiskla dýku. I ona hleděla na Farose. „Dokonce i on, který tolik trpěl, to ví!“ Udělala další krok a zastavila se za posledním ze svých dětí. „Kolot zemřel pro císařství. Tvůj otec zemřel pro císařství! Bastion a Ardnor také!“

	„Já vím…“

	„Ubohý Hotak, ten hlupák. Nikdy neměl jmenovat dědicem Bastiona,“ pokračovala Nefera. „Tehdy začal ztrácet pochopení pro to, co musí být uděláno! Všechno jsme připravili, vytvořili jsme dokonalý plán, a on pořád měnil názor, pořád něco předělával! Když jsem se pokoušela věci opravit, jen se rozzuřil! Neoceňoval roli chrámu, víš, a tak jsem byla nucena pochopit, že máme-li dosáhnout Zlatého věku, musím odstranit příčinu potíží! Byla to oběť, kterou bylo nutné učinit, a já ji učinila!“

	Maritia odtrhla oči z Farose: „Tys… co?“

	„A právě když se zdálo, že jsem zavedla říši na správnou cestu… Bastion způsobil další chaos! Bastion, který už měl být mrtvý! Obrátit se proti vlastnímu bratrovi a pokusit se rozdělit legie tím, že sestře navykládá lži?“ Velekněžka zavrtěla hlavou. „Měla jsem vědět, že ten zlobr všechno zpacká! Zaplétat city do povinností.“

	Nefeřina dcera na matku hleděla s vytřeštěnýma očima.

	„Ano, dcero, tvůj otec a bratři se obětovali pro dobro věci! Nechápeš? Ach, dokážeš být tak odporné děcko! Já nesu odpovědnost. Nikdo jiný nemohl udržet pořádek! Pokaždé, když jsem dokončila jeden seznam, bylo třeba udělat další! Vzpoura se stále šířila. Tvůj otec selhal a bratr také!“ Udeřila se do hrudi pěstí, ve které držela dýku, a na rouchu zůstal zkroucený otisk ruky a čepele. „Kdyby nebylo mě, všichni bychom upadli do anarchie!“

	„Ne… ne!“ Maritia se podívala na Farose a střetla se s jeho rozhněvaným pohledem. Matka pokračovala. „Jenže já jsem byla ochotná přinášet oběti – jakékoliv oběti bylo třeba! Dokonce i teď mám vítězství na dosah! Tohle nestačilo…“ Nefera ledabylým mávnutím ruky ukázala na zavražděné kněžky. „Ale jistě mi poskytne moc, kterou potřebuji pro kouzlo, pokud mu dám, co žádá! Tvůj otec a potom bratr byli nezbytné oběti – a teď ty?“

	Velekněžka zvedla dýku do výšky. „Ano, teď je řada na tobě, milovaná dcero…“

	Maritia couvala. Nefera umlkla uprostřed věty a zajíkla se. Dýka jí vypadla z roztřesených prstů. Zavrtěla hlavou a ukázala za dvojici. Maritia se tím směrem podívala, ale nic neviděla.

	„Pryč ode mě!“ rozkázala Nefera do prázdna. „Už jsem ti to řekla! Nestrpím tvoje pitomé odsudky!“

	Faros zamrkal. Ani on nic neviděl, ale rozhodl se jednat.

	Přestože byla Nefera oslabená, nemohl nijak odhadnout, kolik magie jí mohlo zbýt, a neodvážil se nechat ji, aby se byť jen pokusila seslat nějaké kouzlo. Gradikův syn se spolehl na moc meče a svého patrona, sevřel Sargonasovu zbraň v obou rukou a s výkřikem, který se rozléhal komnatou, se vrhl na velekněžku.

	Odstrčil šokovanou Maritii stranou. Nefera zvedla spálenou ruku.

	„Tolik chceš toho svého boha!“ vykřikla, „tak běž za ním!“ Když se Faros blížil ke kněžce, cítil, jak jeho tělo podivně zpomaluje, jako by vzduch kolem něj houstl, až byl jako med. Prodíral se dál, bojoval s kouzlem. Velekněžka na něj ukazovala, ale ruka sejí chvěla a tvář měla napjatou.

	Faros slábl. Nakonec viděl, že se nedokáže dostat úplně až k Nefeře, a tak se soustředil na nataženou ruku. Velekněžka to ucítila a pohnula se.

	Špička čepele ji jen drobně škrábla do hřbetu ruky. Faros klesl na schodech najedno koleno, opíral se o meč. Paní Nefera nad ním sledovala škrábanec na ruce s rostoucím pobavením.

	„Takže to je všechno, co tvůj bůh dokáže?“

	Zmlkla. Na ruce, už spálené, se objevily malé rudé puchýřky. Nefera se podívala na druhou ruku, po níž se šířily stejné vřídky.

	„Co…“ Velekněžka svraštila čelo a hluboce se otřásla. „Žár…“ vydechla. „Takový žár…“

	Maritia vyrazila k matce, ale s hrůzou se stáhla zpět. Na Nefeřině čenichu a vychrtlé tváři byly vidět rudé, pulsující žíly. Faros se stáhl, neboť žár, sálající z Paní z Domu Droka dokázal zahřát i vzduch.

	„To nemůže – on by nikdy…“ Nefera klopýtala zpět k trůnu. Z těla jí kapal pot a promáčel jí srst. Vlasy jí vypadávaly po hrstech a klesaly na pódium.

	Sevřela si roucho a rozervala vrchní část. Dech se změnil v trhaný kašel a na místech, kde zmizela srst, velekněžčina kůže zrudla.

	Takto jsi rozkázal, řekl hlas meče Farosovi. Takto jedná Pán pomsty!

	Služebnice je odeslána ke svému pánu prostřednictvím téhož zla, jaké seslala na ostatní.

	Faros couvl. Nefera natáhla ruku, ze které kapal pot, k prázdnotě za nimi a Farose i Maritii cosi přimělo znovu se ohlédnout ke stínům.

	Stál tam válečník ve zkrvavené zbroji se symbolem Válečného oře a zdravé oko upíral na umírající velekněžku.

	„Otče?“ vyhrkla užasle Maritia, protože ona i Faros podivného, nešťastného ducha viděli.

	A viděli také, jak se za tímto stínem objevuje mnoho dalších, až byla komnata plná průhledných, mlčících postav. Všechny hleděly na zápasící Neferu. Žádná z přízračných tváří v sobě neměla ani náznak jakéhokoliv citu, ale nedalo se na ně podívat a necítit jejich intenzivní, obviňující pohledy.

	Hotak, s tváří zle potlučenou od pádu, který ho zabil, unaveně kráčel po schodech. Legie duchů ho následovala. Když se přízraky přiblížily k Farosovi, sevřel vzbouřenec zbraň, ale ony prošly skrz něj. Jejich krátké splynutí bylo jako lehká chladná bríza, nic víc. Ohlédl se přes rameno a viděl, že i Maritia se snaží uhnout duchům z cesty. Omámeně hleděla na otce, ale přestože se na ni Hotak na okamžik podíval, nedal nijak najevo, že by ji poznal. Stejně jako ostatní přízraky se soustředil jen na to, aby se dostal ke své družce.

	Duchové se rojili kolem velekněžky. Přestože byli ze vzduchu, Nefera se chovala, jako by se na ni tlačil dav a svíral ji. Odstrkovala je a bodala do nich, dokonce se zdálo, že se pokouší udělat si mezi nimi cestu, ale nemohla se pohnout z místa, kde stála. Oháněla se čím dál zběsileji.

	A potom se velekněžka zhroutila zpět na trůn, jakoby přemožena, tělo v křečích a pokryté puchýřky.

	Hotak natáhl průsvitnou ruku. Nefera se téměř hypnotizované pohnula, aby mu podala svou, ale než to mohla udělat, rudé maso jí opadalo z prstů.

	„Ty… oběti… byly nutné…“ dokázala stále trvat na svém velekněžka a zamračila se. „Všechny…“

	Náhle Nefera zasténala, prudce se otřásla a zapadla hlouběji do svého roucha. Hotak sklonil ruku a spolu se zbytkem přízraků ji sledoval. Velekněžka zaječela, naposledy si sevřela hrdlo a zhroutila se na trůnu mrtvá.

	Poslední stopy stříbrného světla nad nimi pohasly a s ním zmizely i nesčetné legie duchů, které předtím velekněžka ovládala. Posledním, kdo zmizel, byl Hotak.

	Moc Předchůdců se rozplynula.

	
Kapitola 29

	Děti osudu

	Chrámovou komnatu zahalilo ticho – přerušené až zařinčením kovu ze směru, kde stála Maritia de-Droka. Faros stěží stačil zvednout meč, aby odrazil její zbraň. Se zuřivým výrazem se ho pokusila shodit ze schodů. „Zatraceně! Tohle všechno je tvoje práce!“ Pokusila se ho kopnout kolenem. Faros se musel nešikovně vyhnout.

	„Chystala se tě obětovat svému bohu!“ připomněl jí Faros. „Morgionovi!“ Maritii tekly z očí slzy: „Nedovolím ti zničit otcův sen!“

	„Zabila i tvého otce a bratry!“

	„Vyříznu ti jazyk!“

	Zaťal zuby a odrazil ji. „Vzdej se a zajistím ti exil!“

	„Nikdy! Osobně tě zabiju!“

	Hotakova dcera bodla. Faros znovu získal rovnováhu a nastavil zbraň.

	Jeho meč odřízl horní polovinu Maritiina. Minotaurka zděšeně zamrkala a couvla po schodech nahoru. Mávla pahýlem meče a zavrčela: „Drž se zpátky!“

	„Zahoď ho!“ varoval ji. „Nebo…“

	Je tady! ozval se hlas meče. On je tady!

	Jako by komnatu náhle zahalil závoj. Faros se ohlédl přes rameno ke vchodu, ale viděl jen stín. Nebylo cesty ven. Jako by existovala jen ta část místnosti, kde stál on a Nefeřina dcera – a z Maritiina šokovaného výrazu bylo jasné, že zažívá totéž.

	Hlas, který se ozýval odevšad, zvolal: „Buď pozdraven Faros, císař minotaurů, šampión říše!“

	Bývalý otrok se prudce otočil doprava, a když spatřil a poznal vysokou postavu ve zbroji, s ohnivě rudou srstí a očima, zavrčel. „Ty!“

	„Hodně ti dlužím, smrtelníku,“ prohlásil Sargonas a přikývl. „Zničil jsi služebníky Pána rozkladu a rozptýlil jeho pozornost, jak jsem potřeboval. Rovnováha se dramaticky změnila a konflikt je za námi. Morgion se poučil, kde je jeho místo… ke své věčné hrůze.“ Bůh se na Gradikova syna stroze usmál. „A ty přízraky?“

	„Mrtví… všichni mrtví… se vrátili na svá náležitá místa.“

	„Prostě jen tak.“ Faros nechtěl ani nepotřeboval, aby mu to bůh vysvětloval. Stačilo mu vědět, že jeho rodina odpočívá v pokoji. Podíval se na Maritii, která na ně šokovaně hleděla, a odložil meč. Připadal si naprosto vyčerpaný. „A co teď?“

	„Mé děti se musí znovu sjednotit.“ Sargonas se krátce podíval na Nefeřiny ostatky. „V jedné věci měla velekněžka pravdu – musí být přineseny oběti. Ty, Faros Es-Kalin, převezmeš plášť Ambeoutina, Torotha a Makela. Musíš se stát císařem, který říši sjednotí, který ji povede tak, jak bude potřeba.“

	„Nechci to,“ prostě řekl Faros. „Nikdy jsem to nechtěl. Běž pryč a nech mě na pokoji, Rohatý.“

	„Vždycky existuje jiná volba, ale ne nutně taková, jakou si přeješ.“ Sargonas otočil rudé oči k Maritii, která hleděla na Farose a pokoušela se pochopit, co tím prohlášením myslel. „Vyhrál jsem nad tím bez tváře, ale vy se teď můžete buď navzájem zabít, nebo přinést jinou oběť.“

	„Oběť?“ řekla Maritia. Váhavě zvedla zlomený meč k bohu, kterého ji učili ctít – k bohu, jehož matka zradila a odmítla. „Jakou oběť?“

	„Ne její druh oběti,“ odvětil bůh a ukázal na velekněžčino tělo. „Spíše… osobní oběť.“ Tyčil se nad dvojicí a z ohnivé hřívy odletovaly jiskry, když dodal: „Pro dobro říše, pro dobro vašeho druhu… musíte vy dva utvořit spojenectví. Musíte se vzít.“

	„Cože?!“ vyhrkl Faros. „Ji?“

	„Nikdy! To ho spíš podříznu!“

	Bůh se začínal tvářit výhružně. „Uděláte to, protože je to moudré rozhodnutí a protože jsem řekl, že je to nutné.“

	„Kdes byl během Chotovy vlády? Proč jsi nám tehdy neřekl, co máme dělat?“ odsekla Maritia. „Náš patron! Pche! Jakým právem od nás cokoliv žádáš?“

	Faros vehementně vrtěl hlavou: „Krev Domu Kalin a Domu Droka se nikdy nesmísí – leda tady na podlaze, až se zabijeme!“

	„Vzala bych si toho Kalinova spratka, jen abych mu mohla podříznout krk o…“

	„DOST!“

	Hrozivý otřes shodil Farose a Maritii na podlahu a zbraně jim vylétly z rukou, ale to nebylo nic ve srovnání s náhlou proměnou božstva. Sargonas se změnil v obrovského netvora ze živoucího ohně a žhavé lávy a tvářil se tak divoce, že se mu ani dva zocelení válečníci nedokázali dívat přímo do obličeje. Na ramenou se mu rozevřela obrovitá černá křídla a rozepjaté paže končily drápy velkého dravce.

	Sargonas sveřepě hleděl na dva smrtelníky. Když se ani jeden nepohnul, vlastně skoro nedýchali, přikývl ohromnou rohatou hlavou a znovu se smrštil do podoby, ve které se objevil předtím.

	„Teď mě poslouchejte!“ prohlásil Pán kondorů dunivým hlasem. „Císařství se proměňuje. Jsou tu ti, kdo budou následovat tvé vedení, Farosi, a ti, co zůstávají věrní Domu Droka. Nethosak je tvůj, vůdce vzbouřenců, ale na jak dlouho?“ Strašlivý pohled se stočil k Maritii: „Tohle je to, po čem Hotak toužil? Kolik ještě musí zemřít? Budou spolu minotauři bojovat až do vyhlazení? A co zlobři? Mysli na to, Hotakova dcero! Dovolíš, aby se Ambeon stal třetí zlobří říší, které jako, ó jak laskavý, chán povládne kancléř Golgren?“

	Maritia se při zmínce o Golgrenovi zachvěla, ale vzdorně odsekla: „Nebudu loutkou tohohle rebela!“

	„Ne, ani on nebude tvou! Copak si nevzpomínáte na nic z mého starého učení? Kalin a Droka se musí spojit jako rovnocenní partneři! Jen to může zachránit náš lid! Nic neslibuji! Buďte císař a jeho manželka, ale oba se stejně silným hlasem! Copak váš druh vždy neusiloval o takovou rovnost?“

	Jeho slova ve Farosovi cosi probudila. Gradikův syn se pokoušel popřít pravdu v Sargonasově řeči, ale nemohl. Nakonec vydechl: „Dobrá!“ Jeho hlas zněl hněvivě. Připadal si, jako by s tím rozhodnutím polkl jed. Upřel oči na Maritii a zeptal se: „Pro dobro naší rasy souhlasím. A ty?“

	Maritii to trvalo déle. Tvář sejí zkroutila nenávistí. Nakonec si s ušima staženýma k hlavě odplivla. „Dohodnuto! Kéž mi otec odpustí.“

	„Jak okouzlující ukázka citů,“ jízlivě podotkl Sargonas. „Ale i z tak prosolené špinavé hlíny časem něco vyroste.“ Když mu nikdo neodpověděl, ušklíbl se. „Pak jsem tady hotov! Nechám na vás, jestli říši pozvednete, nebo zničíte! Uvažte to, až si ponesete dýky do svatebního lože!“ Svraštil čelo a natáhl ruku k Farosovi. „Jednu věc si ale musím vzít zpět, než zase půjdu, můj bojovníku. Prsten je tvůj a jeho tajemství také, jako znamení mé přízně. Meč se však musí vrátit ke mně. Čekají ho další úkoly.“

	Faros se překvapeně podíval na svou ruku, do které se bez jeho vědomí vrátil drahokamem zdobený jílec.

	Mohl bych toho pro tebe tolik udělat… zašeptala čepel bývalému otrokovi. Mohl bych z tebe udělat víc než jen císaře minotaurů.

	Cosi ve způsobu, jakým meč sliboval, Farose zneklidnilo. Bez váhání pustil jílec a zbraň odlétla do ruky rudé postavy.

	Sargonas se usmál. Pevně jílec sevřel a prohlédl si čepel. „Spravedlivá dohoda s tvým nositelem… tentokrát,“ tajemně řekl Rohatý svému výtvoru. „Dobrá věc pro tebe, jinak bych tě musel znovu potrestat.“

	I z místa, kde stál, Faros viděl, jak se smrtící čepel zachvěla. Sargonas rozhalil plášť a strčil meč pod něj. Zbraň zcela zmizela. Znovu s prázdnýma rukama bůh sklonil rohy před posledním potomkem Domu Kalin.

	„Sbohem, Farosi Es-Kaline, i ty, Maritie de-Droko. Dávám vám své požehnání.“ Začal se vytrácet, ale v posledním okamžiku řekl Farosovi: „Vlastně je tu ještě jedna věc k vaší svatbě, smrtelníku.“

	„Co je to?“ popuzeně se zeptal Faros a zalétl očima k Maritii.

	„Bylo by moudré, kdyby proběhla co nejdříve.“

	Zvládli to za měsíc, což bylo pro dvojici příliš krátce, a zároveň příliš dlouho. Bohužel, než se zpráva rozšířila, zemřeli další minotauři a mnohé bylo nutné přesvědčit, že to, co slyšeli, je pravda.

	Z Mita dorazila vítězná kapitánka Tinza a Napol společně se zraněnou generálkou jménem Voluna, která byla nápomocná při vyjednávání o kapitulaci ostrova, poté co vlastnoručně zabila guvernéra. Z Ambeonu dorazila zpráva o opovrženíhodné kapitulaci generálního zmocněnce Pryase. Podle generála Bakkora se Pryasova mysl zhroutila, zřejmě v okamžiku Nefeřiny smrti.

	Podobné zprávy přicházely z mnoha míst v říši. Mnoho Ochránců s nejvyššími hodnostmi – tedy těch, jichž se nejvíce dotkla velekněžčina moc – v jediném okamžiku ztratilo veškerou vůli a většinu příčetnosti. Ochránci, kteří se ocitli bez velení, upadali do zmatku, čehož jejich protivníci řádně využili.

	Nedalo se tvrdit, že by se všichni těšili, až trůn znovu převezme klan Kalin. Když Maritia některé nedokázala přesvědčit, aby podpořili její sňatek, nechala ty nejzdráhavější uvěznit a předvést šije osobně. Brzy odcházeli s vírou.

	Císařství mělo i další velké starosti, ale stejně jako mnohé ostatní, musely být odloženy do budoucna. Nejdřív se bude konat svatba.

	Domy Kalin a Droka se setkaly na místě, jež bylo srdcem říše – ve Velké aréně v Nethosaku. Obé cesty, jimiž snoubenci přicházeli, pokrývaly čerstvé snítky přesličky. Ze severní brány vykročil do hlavní arény Faros. Hřívu měl svázanou vzadu, rohy naleštěné. Do srsti mu vetřeli palmový a olivový olej, aby se leskla. Na zářivém pancíři měl pradávný symbol kondora. Za ním se táhl dlouhý, splývavý tmavomodrý plášť a na ohnutém lokti nesl Torothovu korunu. Na zádech mu visela sekera Makela Zlobrobije. Dnešek nebude jen dnem Farosovy svatby, ale i dnem korunovace.

	Za ním pochodovali představitelé jeho vítězné frakce v čele s kapitánem Botanem, který hrál roli Farosova patriarchy. Mnozí z nich byli bývalí otroci stejně jako Faros.

	Z jižní brány se vynořila Maritia. Byla oděná ve slavnostní zbroji legie Válečný oř a hřívu měla rozpuštěnou a splývavou, jak bylo při podobných obřadech mezi minotaurkami zvykem. Srst měla stejně jako Faros natřenou olejem. Na lokti nesla Hotakova dcera vlastní přilbu. Meč v pochvě byl volně přivázaný koženým řemínkem na znamení, že přichází k někomu, od koho se nemusí ničeho obávat a kdo se nemusí ničeho obávat od ní. Farosova sekera byla přivázaná podobně.

	Za ní kráčel patriarcha Domu Droka, statný Zefros, a po něm množství velitelů legií, včetně Bakkora a dalších vysoce postavených úředníků, z nichž mnozí dříve podporovali Hotaka. Mnoho tváří stále vyjadřovalo nespokojenost se situací.

	Obě cesty končily pod třicet stop vysokým dubovým obloukem, na jehož vrcholu mířily k nebi dlouhé stočené rohy. Po stranách byly vyřezány životopisy obou snoubenců, symboly označující důležité okamžiky jejich života. Mezi Farosovými značkami byl i plamen a dvě lomené linky, smrt jeho rodiny a zlomení řetězů.

	Z oblouku visely dva prapory, jeden Droky a druhý se znakem kondora, který si oblíbil nový císař. Faros strýce nijak nemiloval a bez praporu, který vytvořil Chot, se rád obešel. Kondor byl víc než jen připomínkou, že je Sargonas zpátky. Ukazoval také Farosovo odhodlání vrátit se k tradicím, kterých si kdysi cenil jeho otec.

	Když bohové uprchli, byla role kněze či kněžky, dohlížejících na obřad, svěřena určenému úředníkovi. Faros a Maritia se však rozhodli, že tento obřad vykonají sami. Minotauři svatba nezahrnovala žádná slova, jen gesta, která snoubence spojila.

	Bubny duněly v rytmu pohybu obou skupin. Dvě řady válečníků se zvednutými zbraněmi se seřadily podél oblouku – Dům Droka na východě, Farosovi vzbouřenci na západě. Publikum v aréně, která byla plná do posledního místa, začalo dupat v rytmu bubnů.

	Jakmile se snoubenci k sobě přiblížili, bubny umlkly a ze všech stran arény se ozvaly trubky. Publikum se ztišilo. Pět vysokých tónů ohlásilo začátek vlastního obřadu. V tu chvíli utichl i neustálý šepot a veškerý zvuk v rozlehlé stavbě.

	Faros a Maritia vkročili pod oblouk a oba poklekli na levé koleno. Přilbu a korunu odložili vedle sebe na zem. Potom oba ohnuli a zvedli levé paže, vzájemně se dotkli čely a pevně sevřeli ruku toho druhého.

	Bubny začaly znovu pomalu bušit. Kapitán Botanos, oblečený v uniformě flotily, a klanový patriarcha Droky se připojili ke dvojici. Koženými řemínky svázali předloktí a ruce klečícího páru pevně k sobě.

	Když vykonali svůj úkol, námořník i patriarcha ustoupili.

	Maritia a Faros společně vstali a kroužili kolem sebe. Bubny vedly každý jejich krok ve spletitém tanečním vzoru. Faros a Maritia nespouštěli oči jeden z druhého. Dvojice dokončila pět kruhů – pět, aby bylo manželství šťastné – a zastavila se. Bubny utichly.

	Dav hlasitě dupal do rytmu. Pak trubky zaduly jediný tón a znovu veškeré zvuky utichly.

	Maritia sáhla pro meč. Hotakova dcera zvedla čepel před vůdce vzbouřenců. Faros uvítal meč sekerou. Zbraně se srazily – a obě postavy se hbitě otočily tak, že si vzájemně kryly záda, meč a sekera zvednuté jako hrozba jakémukoliv nepříteli v dálce.

	Dav dupal a radostně burácel. Zefros a Botanos vykročili a přeřízli řemínky, které poutaly dvojici k sobě. Faros a jeho nová družka schovali zbraně a znovu se chytili za ruce. Volné ruce zvedli do výšky a zdravili gratulanty.

	„Všechno je hotovo,“ zašeptala Maritia, „za tak krátký čas.“

	„Ano, příliš krátký,“ souhlasil Faros.

	„Přísahala jsem, že udělám, cokoliv je třeba, aby se říše nezhroutila, Kalině. Budu v tom pokračovat, ať přijde cokoliv.“

	„Pak mi říkej Farosi… Maritie,“ odvětil poněkud kousavě.

	Lehce přikývla. „Farosi…“

	Nejdřív to znělo, jako by ohromnou arénou otřásl hrom. Nový císař však věděl přesně, co je to za zvuk. Sopky znovu vybuchly. Nikdo nemohl pochybovat, že je to příznivé znamení.

	Pak nad arénou náhle zakroužily tisíce černých ptáků a jejich krákání znělo, skoro jako by volali jedno jméno – Faros.

	„U bohů!“ zařval Botanos a ukázal nahoru. „Podívejte se!“

	Přestože byl den, Sargonasovo souhvězdí jasně zářilo, každá hvězda jako maličké slunce. Dav přijal všechna tato znamení a jásot i dupání zesílily.

	„Máš veškerou moc,“ zašeptala Maritia. „Svobodně ti ji dává.“

	„My máme moc. Tak to řekl. My.“

	Hotakova dcera si ho změřila zvláštním, hodnotícím pohledem. Přitáhl ji dopředu a zvednutou paží požádal o ticho. Akustika legendární stavby umožňovala všem shromážděným uvnitř a mnohým venku slyšet ho, jako by stál vedle nich.

	„Byli jsme zotročeni, ale vždy jsme okovy svrhli,“ začal tradiční litanii. „Byli jsme vyhnáni, ale vždycky jsme se vrátili do bitvy, silnější než dřív! Povstali jsme do nových výšin, když všechny ostatní rasy podlehly úpadku! Jsme budoucnost Krynnu, osudem určení páni celého světa!“ Faros se odmlčel. „Jsme děti osudu!“

	Lidé křičeli, jásali a bouřili.

	Faros se podíval na Maritii a to, co spatřil v jejích očích, ho překvapilo a potěšilo.


Richard A. Knaak 
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